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1  Aoc@dAcia

1.1  lpodiaypapouevn Xpnon

2 TTEPITTTWON akatdAANANG | un Tpodia-
YPAPOUEVNGS XPHONG UTTOPEI va TTPOKANBoUV
Kivduvol TpaupaTIOPWY Kal BavaTou yia 1o
XPNoTN A TPITOUG I apVvNTIKEG ETTIOPATEIG OTO
TTPOIOV Kal € AAAEG EPTTPAYUOTEG QEiEG.

To poidv atroteAei TNV EWTEPIKT povada
MIOG avTAiag BepuoTNTAG AEPA - VEPOU HE
TPOTTO KATAOKEUNG dIATAENG dIaXwpITHOoU.
To TTPoIdV XPNOIYOTTOIEI TOV EEWTEPIKO AEPa
WG TTNYN B€pUOTNTAG KaI YTTOPEI Va XpNOIUo-
TT0INBEI YyIa TN BEPUAvVAN EVOG KTIPIOU KATOI-
Kiag KaBwg Kai yia Tnv Tapaywyn {eaTou ve-
pou.

To 1Tpoiov TTPoopIfeETal ATTOKAEIOTIKA VIO EEW-
TEPIKN TOTTOBETNO.

To poidv TTpoopieTal ATTOKAEITTIKA YIA Ol-
KIOKr Xpnon.

H 1Tpodiaypa@opevn Xprnon EMITPETTEI JOVO
TOUG €€NG OUVOUATHOUG TTPOIOVTWV:

Eowrepikn povada

VWL .8/5 1S ...
VWL ..7/5 1S ...

Egwrepikn povada

VWL ..5/5 AS ...

H gUp@wvn Pe TOUG KAvoviouoUug XpHon TTepI-
AapBavel:

— TNV TAPNON TWV ECWKAEITTWY 0dNYIWV
A€ITOUpPYIaG TOU TTPOIOVTOC KABWGS Kal OAwWV
TWV GAAWV OTOIXEIWV TNG EYKATAOTAONG

— TNV TAPNON OAWV TWV AVAPEPOUEVWY TTPO-
UTToBEgewyV €mBewPNONG Kal guvVTRPENONG.

O xeIpIOPOS aUTOU TOU TTPOIGVTOG UTTOPEI va
TTpaypaToTTolEiTal atrd TaIdid 8 £Twv Kal Avw
KaBwG Kal atTd ATOUA PE TTEPIOPITUEVEG OW-
MATIKEG, AIgONTNPIAKEG 1) SIAVONTIKES IKAVOTN-
TEG I XWPIG EPTTEIPIA KAl YVWOEIG, EQOTOV ETTI-
TNPOUVTAI I £XOUV EKTTAIDEUTEI AVAPOPIKA YE
TNV A0Q@aAr Xpron Tou TTPOIOVTOG KAl KATAVO-
OUV TOUG KIVOUVOUG, TTOU TUXOV TTPOKUTTITOUV.
Ta Taidid dev eMTPETTETAI VA TTAI{OUV HE TO
TTpoidv. O KaBapIouOS Kal N auvTipnaon xpn-
atn &gv emTPETTETAI Va BIEEAYOVTaI ATTO TTal-
014 xwpig emITRPNON.

Mia GAAN xprion SI0QOPETIKN ATTO TNV TTEPI-
YPOPOUEVN OTIG TTAPOUTES 0dNYieS N KIa Xpn)-
an mEpav Twv 0w TTEPIYPAPOUEVWYV ITXU-

€1 WG un TTpodiaypagouevn. Mn rpodiaypa-

QOpEVN gival TTIONG KABE AUETN EUTTOPIKN KAl
Blounxavikn xpnon.

Mpoooxn!

KdaBe kataxpnaTikr) XpHon amayopeuETal.

1.2

1.2.1 Kivduvog Bavarou HETw
TPOTTOTTOINCOEWY OTO TTPOIOV I} OTO
TEPIBAAAOV TOU TTPOIOVTOG

evikég UTTOOEICEIC AOPAAEIag

» Mnv a@aipeite, YEQUPWVETE 1 UTTAOKAPETE
g€ Kapia TTEPITITWaN TIG BIATAEIS ATPAAEI-
aG.

» Mn xeipiCeaTe pe EGQAANPEVO TPOTTO TIG DIO-
TACEIC ao@aAEgiag.

» MnV KOTAOTPEPETE ] APAIPEITE ATEYAVOTTOI-
NOEIC BATIKWY OTOIXEIWV.

» Mnv TTPAYMOTOTTOIEITE PYETATPOTTEG:

— 2TO TTpoidv

— ZTOUG aywyoug TTapoxXns

— ZTOV QyWwyO €KPONG

— 21n BaABida aog@aAeiag yia To KUKAwUa
TNYNg Beppotnrag

— 2€& KATAOKEUOQOTIKEG OOUEG, Ol OTTOIEG
MTTOPEI va ETTNPEACOUV TNV A0PAAEIA
A€ITOUPYIag TOU TTPOIOVTOG

1.2.2 Kivduvog TTpOKANGNG TPAUUATITHWY
AOGYW KPUOTTAYNHATWY KATA TNV ETTAPN
HE WUKTIKG péoo

To trpoiov TTapadideTal pe TTARPWaN AEITOU-
pyiag WukTikou péoou R410A. Ze TTepitTTwaon
ETTOQPNG PE anueio dIappOoNng WUKTIKOU PETOU,
EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV KpuoTTayruaTa.

» € TTEPITITWAON dIAPPONG WUKTIKOU UETOU,
MNV OKOUUTTAJETE KAVEVA BaTIKO OTOIXEIO
TOU TTPOIOVTOG.

» Mnv €10TTVEETE QTUOUG 1) QEPIQ, TTOU EEEPXO-
vTal Adyw S1appowyV aTTo TO KUKAWUO Yu-
KTIKOU JETOU.

» ATTOQUYETE TNV ETTAPI) TOU YUKTIKOU PHETOU
ME TO BEPUA 1] TA PATIAL.

» KaAEQTe, O€ TTEPITITWAN ETTAPAS TOU WUKTI-
KOU JETOU PE TO OEPUA KAl T PATIA, EvVAV
ylaTpo.

1.2.3 Kivduvog TpOKANGNG TPAUUATITHWY
AOYW EYKAUUATWY KATA TNV ETAP ME
aywyouUg WUKTIKOU HETOU

O1 aywyoi YUKTIKOU JETOU PETALU TNG EEWTE-
PIKNG HOVAdAG Kal TNG ECWTEPIKAG Jovadag
MTTOPEI VO avaTTTUEOUV TTOAU UWNAEG Beppo-
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Kpaaieg Kata Tn Asitoupyia. YTTapxel KivOuvog
EYKAUUATWV.

» Mnv QKOUPTTATE TUXOV PN HOVWHEVOUG
QYWYOUG WUKTIKOU PETOU.

1.2.4 Kivduvog TpOKANGNG TPAUUATITUOU
Kal UAIKAG nHIGG
AOYW pn evOedelypévng 1 EAAITTOUC
guUVTPNONG KAl ETTIOKEUNG

» [MoTé pnv TpoaTtraBeite va diegayeTe ol idlol
EPYATIEG TUVTAPNONG N ETTIOKEUEG OTO
TTPOIOV 0agG.

» Emrpémere o1 BAABES Kal o1 CnuIEG va dlop-
BwvovTal AUETWS HETW EVOG EEEIBIKEU-
MEVOU TEXVIKOU.

» Tnpeite Ta TTPOdIAYEYPAUUEVA BIACTAUATA
auvTRPNONG.

1.2.5 Kivduvog BAaBwv Asitoupyiag Adyw
Aavbaapévng Tpo@odoaiag peUHATOS

MNa va atro@euxBouv TuxOV BUTAEITOUPYiI-
€G TOU TTPOIOVTOG, N TPOPOdOTia PEUPATOS
TTPETTEI VA BPICKETAI EVTOG TWV TTPOKaBopI-
OMEVWV OPIWV:

— 1-gagikéd: 230 V (+10/-15%), 50Hz
— 3-gagikéd: 400 V (+10/-15%), 50Hz

1.2.6 Kivduvog TpokANnang UAIKAG CnuIag
AOYW TTAYETOU

» BeBaiwdeite 011 N eykardaTaan BEppavaong
TTAPAPEVEL KOTA TN SIAPKEIA TOU TTAYETOU O€
KGO TTEPITITWON g€ AsIToupyia Kail 0TI OAOI
ol Xwpol BepuaivovTal ETTAPKWG.

» Eav dev ptropeite va dlaagpaligeTe Tn A€l-
Toupyia, avabeaTe ae Evav €CEIBIKEUPEVO
TEXVIKO TNV EKKEVWON TNG EYKATAOTAONG
B¢puavang.

1.2.7 Kivduvog TTpokAnong ¢nuidg aTto
mePIBAAAOV AOGYw dIapPORS YUKTIKOU
Héoou

To TTPOoIoV TTEPIEXEI TO WUKTIKO PEao R410A.
TO WUKTIKO PETO OEV ETTITPETTETAI VO OTTE-
AeuBepwbei atnv atudéoeaipa. To R410A
gival éva guptrepiAapBavopevo ato Mpw-
TOKOAAO Tou KioTo pBopIlouxo aEplo Beppo-
knriou pe Tiurp GWP 2088 (GWP = Global
Warming Potential). Eav ammeAeuBepwBei atnv
aTuOa@aIpa, £Xel 2088 QOopPES TTIO IgXUPH ETTI-
dpaan atro TO PUOIKO QEPIO BEPUOKNTTIOU
CO..
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TO WUKTIKO YETO TTOU TTEPIEXETAI OTO TTPOIOV
TTPETTEI TTPIV TNV ATTOPPIYN TOU TTPOIOVTOG Va
avappo®nBbei €& oAokAfpou g€ KataAAnAa yia
TO OKOTTO QUTO OOXEia, £€TA1 WATE OTN TUVEXEIQ
va avaKUKAWBEi 1) va atroppipBei auppwva

ME TIG TTPOBIAYPAPEG.

» DpovTioTe WAOTE OI EPYATIEG EYKATAOTAONG,
Ol EPYATIEG TUVTNPNONG N OI AOITTEG ETTEN-
BAoeIg 0TO KUKAWUO WUKTIKOU PETOU VO
TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKA OTTO £€vav
ETTITNUA TTICTOTTOINUEVO KAl £CEIDIKEUPEVO
TEXVIKO WE TOV KATAAANAO £COTTAICUO TTPO-
aTagiag.

» H gupowvn pe TIg TTPodIaypagES avaku-
KAwan ) atréppIiyn TOU WUKTIKOU PJETOU,
TTOU TTEPIEXETAI OTO TTPOIOV, ETTITPETTETAI VO
avaTiBeTal OVO O€ TTITTOTTOINUEVO EEEIDI-
KEUMEVO TEXVIKO.

1.2.8 Kivdouvog Adyw eo@aApévou XEIpIoUOU

NAOYW ECQAAPEVOU XEIPIOUOU UTTOPEI va BEae-
TE € KivOUVO TOV £QUTO 0aG Kal GAAOUG Kal va
TTPOKOAETETE UNIKEG {NMIEG.

» AIOBACETE TTPOTEKTIKA TIG UTTAPXOUTEG
odnyieg Kal OAa Ta CUPTTANPWHATIKA £yypa-
@a, KUPiwg To KEQAAaio "Aa@aleia” Kai TIG
UTTOOEIEEIC TTPOEIBOTTOINANG.

» [MpayuatotroinaTe POVo TIG EVEPYEIES, TTOU
ava@EépovTal aTIG TTAPOUTEG 0dNYiES Xph-
ane.



2  YTodeigeIg yia Ta Eyypaga TEKUNPIiwong

» TpoaéxeTe amapaitnTa OAEG TIG 0OnYieg AeIToupyiag TTou
ETMTUVATITOVTAI OTA OTOIXEIO TNG EYKATACTATNG.

»  DulaTe auTéG TIG 0dnYieg KOBWG Kal OAA T GUUTTANPW-
MaTIKG £YyYPOQA YIA TTEPAITEPW XPNON.

AUTEG 01 00nyieg IaXU0UV ATTOKAEIOTIKA YIa:

Mpoiév }'(wZSch'Jg TPOi- Xwpa
6vTog

VWL 105/5 AS 230V 0010021620 EE, GR, LT,

VWL 105/5 AS 0010021621 PT, SI

VWL 125/5 AS 230V 0010021622

VWL 125/5 AS 0010021623

3 Tepiypagn TPoiovTOg

3.1 Mepiypa@r Tou TPOIdVTOG

To TTpoidv atroTeAei TNV eEWTEPIKNA povada piag avtAiag Bep-
MOTNTAG aéPA - VEPOU WE TEXVOAOYia dlaxwpIGHOU.

H ewrepikn povada guvdEeTal e TNV ECWTEPIKI HOVAdA
METW TOU KUKAWPOTOG WUKTIKOU PETOU.

3.2

Aopn evog TUTTIKOU GUGTAUOTOG avTAiag BeppoTnTag PE TEXVO-
Aoyia diaxwplguou:

ZuoTnua avTAiag BepuoTnTag

@

7

1 E¢wrepikn povada 4 EAEYKTAG TNG E0WTEPI-

Aywyog eBUS kG povadag
Eowrtepikni povada

3 TPOQIPETIKOG EAEYKTIG

GUOTAATOC 6 KUKAwpa WUuKTIKOU

Uégou

3.3

MNa 1o TTPOoidv auTo pTTopEi va evepyoTroinBei pia abBopufn
AeiToupyia.

ABOpuUBN AciToupyia

21NV aBopufn Asitoupyia, To TTPOIOV €ival Mo aBopufo aTTd
TNV KAVoVIKA AeiToupyia. AuTtd ETTITUYXAVETAI HETW TOU TTE-
PIOPICHOU TOU apIBUOU OTPOPWY TOU GUUTTIEGTH KAl TNG TTPO-
gappoyng Tou apiBpoU aTPOPWY Tou EEOEPITTHPA.

H gvepyoTToinan Kal 0 XEIPITPOG TTPAYUATOTTOIOUVTAI HETW
TOU €AEYKTH TNG ECWTEPIKNG HOVADAG KAl TOU TTPOAIPETIKOU
€AEYKTI) OUOTHUOTOG.

34

H avTAia BepuotnTag dIabETel Eva KAEIOTO KUKAWA WUKTIKOU
METOU, YETa aTO OTTOI0 KUKAOQOPEI éva WUKTIKO JETO.

Tpbtrog Aeitoupyiag TNG avriiag OepudTnTag

Méaw TnG KUKAIKAG €EATUIONG, CUUTTIEONG, UYPOTTOINaNG KAl
8100TOANG atToppo@ATal KaTta T Aeiroupyia BEppavang Bep-
MIKR evEpyEIQ aTTO TO TTEPIBAAAOV Kal JETABIOETAI OTO KTipIO.
Kard 1n Asitoupyia wigng, atmroppo@aral atrod To KTiplo BeppI-
KN EVEPYEIQ KAl atreAeUBEPWVETAI OTO TTEPIBAAAOVY.

3.4.1 Apxn Aeitoupyiag oe Aeitoupyia Béppavang

[

L ©

1 Egatuiomg 4 JUpTTIETTAG
2 TeTpdodn BaABida 5 EkTovwTiki BaABida
evaMayng 6 ZUPTTUKVWTAG

3 Egaepiatripag

3.4.2 Apxn Aeitoupyiag oe Aeiroupyia woéng

e

©

1 S UMTTUKVWTAG 4 JUpTTIETTAG
2 TeTpdodn BaABida 5 EktovwTiki BaABida
evarayng 6 E¢atpiomg

3 Egaepiatrpag
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3.5 Aiaragn Tou TPoidvTog

P

L

1 Zxapa 1g6dou agpa 3 Ixapa e€0dou agpa

2 Mvakida avayvwpiong

3.6 Mivakida TUTTOU Kal OEIPIaKOS apIOuog

H mivakida TUTTOU €ival TOTTOBETNPEVN OTN BECIA EEWTEPIKNA
TTAEUPA TOU TTPOIOVTOG.

>1nVv mvakida TUTTou TTEPIAAUBAVETAI N OVOUATOAOYia Kal O
oeIpIaKOG apIBOG.

3.7 ZAuavan CE

C€

Me Tn anuavan CE tekunpiwvetal, 6Tl Ta TTPoidvTa TTANPOoUV
oUPPWVA JE TN dNAWAN CUUKOPPWANG TIG BATIKES ATTAITH-
OEIG TWV OXETIKWVY VOUIKWY dlatagewv Tng EE.

Mrropeite va deite Tn AnAWaN ZupgpopPWaANG aTov Kata-
gKeUaaT.

3.8 dOoplouxa agpia OeppoknTTiou

To rpoidv TrepIEXEl POOpIoUXA aEpIa BEPUOKNTTIOU.

4  Agrtoupyia

4.1 Evepyotroinon mpoiovTog

» EvepyotroinaTe aTo KTiplo 6Aoug Toug SIAKOTITEG ATTOTUV-
OEaNG, TTOU €ival CUVOEDEPEVOI [IE TO TTPOIOV.
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4.2 XEIPITUOG TOU TTPOIOVTOG
» O XEIPIOPOG TTPAYHATOTTOIEITAI JETW TOU EAEYKTN TNG E0W-

TEPIKNG HoVAdAG (— OBnyieg Xpnang yia TNV ETWTEPIKN
povada).

4.3 Alao@alion avTiTTayeTIKAG TTPooTaciag

1.  BeBaiwBeite 611 TO TTPOIGV €ival KAl TTAPAPEVEI EVEPYO-
TToINUEVO.

2.  BeBaiwBeite 611 0ev guaowpeveTal XI6VI aTnV TTEPIOXN
TNG OXAPAG £1I0000U aEPA KAl TNG OXAPAG £E0O0U aEpa.

4.4 ATTEVEPYOTTOINON TTPOIOVTOG

1. ATevepyoTTOINTTE GTO KTipIO OAOUG TOUG OIOKOTITEG
QTTOOUVOETNG, TTOU Eival GUVOEDEUEVOI JIE TO TTPOIOV.

2. ANlao@OAIgTE TNV QVTITTAYETIKN TTPOCTATIA.

5 ®povrida ka1 cuvTpnon

5.1 Alatipnon Tng eAeuBepiag Tou TTPOIOVTOG

1. ATTOPOKPUVETE TAKTIKA KAOSIA Kal @UAAQ, TTOU TUXOV
gugowpelovTal yUpw atrd To TTPOIOV.

2. ATTopoKpPUVETE TOKTIKG QUAAQ Kal pUTTOUG OTTO TN
axapa CaEPITPOU KATW aTTd TO TTPOIOV.

3. ATTOHOKPUVETE TOKTIKA TO XIOVI OTTO T aXdpa Ig6d0u
agPa Kal TN axapa e€0dou agpa.

4.  ATTOPAKPUVETE TAKTIKA TO XIOVI, TTOU TUXOV OUCOWPEUE-
TaI YUPW ATTO TO TTPOIOV.

5.2 KaBapigu6g mpoiovtog

1. KoBapilete Tnv emévdUan PE Eva vwTTO TTavi Kal Aiyo
gaTmouvi Xwpig SIaAUTIKO.

2. Mn XpnoIYOTTOIEiTE OTTPEI, TPIRIKA KABAPIOTIKA, OTTOp-
PUTTAVTIKA, KABAPIOTIKA TTOU TTEPIEXOUV IGAUTIKA A
XAwplo.

5.3 Zuvtpnon

Kivduvog!

Kivbuvog TTpOKANGNG TPAUUATITHWY Kal UAI-
KWV {nuiwv Adyw TTapdAeipng i un evoe-
Oelyuévng TTpayuaToTToingNg gUVTAPNONS N
ETMIOKEUNG!

>€ TEPITITWAN TTAPAAEIYPNG 1) N EVOEDEI-
YHEVNG TTPAYUOTOTTOINGNG EPYATIWY CUVTH-
PNONG N ETTIOKEUNG, EVOEXETAI VA TTPOKANBOUY
OWMATIKEG BAGRES A {NUIG OTO TTPOIOV.

» Mnv €TTIXEIPATETE TTOTE VA TTPAYIATOTION-
NOETE EPYATIEG TUVTNPNANG N ETTIOKEUEG
aTo TTPOIdV 0aG.

» AvaBEéaTe QUTEG TIG EPYATieg a€ pIa EEOU-
01080TNEVN TEXVIKN ETTIXEIPNON. ZUCTH-
VOUE TN auvayn Jiag auuBacng auvTi-
pnong.



6 Amokaraotaon BAaBwv

6.1 Avtiyetwmon BAapwv

» EAv TTapaTnproETe VEQPOG UDPATUWY OTO TTPOIOV, OEV
XpPEIadeTal va TTpoReiTe g€ Kayia eveépyeia. Auto TO Qal-
vOUEVO UTTOpEi va TTPoKANBEi kata Tn diadikadia aTro-
TAaywaong.

» Edv 10 TTpoidv dev TiBeTan TTAEOV O€ AciToupyia, eAEyETE
€qv gxel dlakoTTel N TpoPodoaia peupaTog. Evepyotroin-
aTe, €QV ATTAITEITAI, OTO KTiPIO OGAOUG TOUG DIOKOTITEG ATTO-
aguvdeang, TTou gival guvOedEPEVOI IE TO TTPOIOV.

» AmreuBuvBeite ag évav eCEIBIKEUPEVO TEXVIKO, EAV TO PETPO
TTOU TTEPIYPA@ETAl OEV EXEI ETTITUXEG ATTOTEAETA.

7  ©¢an ekT6g AciIroupyiag

71 Mpoowpivi) B€an eKTOG AeiToupyiag Tou
TTpOoidvTOog
1. ATevepyoTTOINaTE GTO KTipIo OAOUG TOUG DIAKOTITEG
aTTogUVOEDNG, TTOU Eival GUVOEDEPEVOI IE TO TTPOIOV.

2. TpoaTtatéwTe TNV eykatdaTaan Béppavang amo Tov
TTAyYETO.

7.2 Moviun 6£on Tou TTPOIOVTOG EKTOG AgITOUpPYIaG
» AvabiaTe ge €vav eCEIBIKEUPEVO TEXVIKO va BETEI TO TTPOI-
OV HOVIUO EKTOG AEITOUPYIAG.

MAnpo@opieg yia Tn poviun B€an ekTog Acitoupyiag Ba Bpeite
aTIg 0dnyieg EYKATATTAONG.

8 AvakUkAwon Kal atroppiyn

Améppiyn NG cuokeuaaoiag

» AvaBETETE TNV aTTOPPIYN TNG TUOKEUATIOG OTOV £CEIDIKEU-
MEVO TEXVIKO, O OTT0IOG £XEI EYKOTATTIOEI TO TTPOIOV.

ATTOppIyn TPOIGVTOG

)¢

mmm Edv TO TTPOIOV QEPEI QUTA TN ONPAvan:
» Mnv OTTOPPITITETE O QUTAV TNV TTEPITITWAON TO TTPOIOV OTA
OIKIGKA aTTOppPIPUaTA.

» AvTi auToU TTaPadwWATE TO TTPOIOV O€ Eva anuEio gu-
YKEVTPWAONG VIO NAEKTPIKEG 1} NAEKTPOVIKEG TTOAQIEG
OUOKEUEG.

Alaypa@n TpocWITIKWY dedopéVwV

Ta TpocwTTIKG dedopéva EVOEXETAI VA XPNTIUOTTOINBOUV

KOTaXPNOTIKA atréd pn €€oualodoTnuévoug TPITOUG.

Eav 1o TTp0oiov TTePIEXEI TIPOCWTTIKG SeSOPEVA:

> BeBaiwbeite 0TI deV UTTAPXOUV TIPOTWTTIKA dedOUEVA
ETTAVW OTO TTPOIOV I PECT OTO TTPOIOV (TT.X. dedopEva
auvdeang online K.ATT.), TTPIV ATTOPPIYETE TO TTPOIOV.

8.1 Avabean amoppiyng WUKTIKOU HETOU
To TTpoiov d1abETel TTANPWAN WYUKTIKOU péagou R410A.

» H amoppiyn TOU YUKTIKOU JECOU ETTITPETTETAI VA AVaTIOE-
TaI YOVO O€ £EO0UTIODOTNUEVO EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO.

» TnpnaTe TIG YEVIKEG UTTODEIEEIS AOPAAEING.

9 Eyyunon kai TURpa eEutrnpéTNONg
TTEAATWV

9.1 Eyyunon

MAnpogopieg yia TNV eyyunaon KataogkeuaaTr) Ba Bpeite aTo

ke@aAaio Country specifics.

9.2 Tunua e§utrnpétnong MeAatwyv

Ta gToIxEia ETIKOIVWVIOG YIa TO TUAUO £EUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV TNG eTaipeiag pag Ba Ta Bpeite ato Country specifics.
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1  Aoc@dAcia

1.1  lpodiaypapouevn Xpnon

2 TTEPITTTWON akatdAANANG | un Tpodia-
YPAPOUEVNGS XPHONG UTTOPEI va TTPOKANBoUV
Kivduvol TpaupaTIOPWY Kal BavaTou yia 1o
XPNoTN A TPITOUG I apVvNTIKEG ETTIOPATEIG OTO
TTPOIOV Kal € AAAEG EPTTPAYUOTEG QEiEG.

To poidv atroteAei TNV EWTEPIKT povada
MIOG avTAiag BepuoTNTAG AEPA - VEPOU HE
TPOTTO KATAOKEUNG dIATAENG dIaXwpITHOoU.

To TTPoIdV XPNOIYOTTOIEI TOV EEWTEPIKO AEPa
WG TTNYN B€pUOTNTAG KaI YTTOPEI Va XpNOIUo-
TT0INBEI YyIa TN BEPUAvVAN EVOG KTIPIOU KATOI-
Kiag KaBwg Kai yia Tnv Tapaywyn {eaTou ve-
pou.

To 1Tpoiov TTPoopIfeETal ATTOKAEIOTIKA VIO EEW-
TEPIKN TOTTOBETNO.

To poidv TTpoopieTal ATTOKAEITTIKA YIA Ol-
KIOKr Xpnon.

H 1Tpodiaypa@opevn Xprnon EMITPETTEI JOVO
TOUG €€NG OUVOUATHOUG TTPOIOVTWV:

Eowrepikn povada

VWL .8/5 1S ...
VWL ..7/5 1S ...

Egwrepikn povada

VWL ..5/5 AS ...

H gUp@wvn Pe TOUG KAvoviouoUug XpHon TTepI-
AapBavel:

— TNV TAPNON TWV ECWKAEITTWY 0dNYIWV
XPNONG, EYKATAOTAONG KAl GUVTHPNONG TOU
TTPOIOVTOG KABWG Kal OAWV TwV TTEPAITEPW
OTOIXEIWV TNG EYKATAOTAONG

— TNV TOTTOBETNON KAl EYKATATTACON TUUPWVQ
ME TNV £YKPION TOU TTPOIOVTOG KOl TOU GU-
aTHMATOG

— TNV TAPNON OAWV TWV AVAPEPOUEVWY TTPO-
UTToBETEWV £TTIBEWPNONG KAl TUVTAPNONG.

H xpron oup@wva e TIG TTpodIaypagES TTEPI-

AapBAvel ETTIONG TNV EYKATATTACN GUHQWVQ

ME TOV KWOIKO IP.

Mia GAAN Xprion SIAQOPETIKY) ATTO TNV TTEPI-

YPOQOMEVN OTIG TTAPOUTEG 0dNYIES N WIa XPN-

an mEpav Twv 0w TTEPIYPAPOUEVWYV 10X U-

€1 WG un TTpodiaypagouevn. Mn rpodiaypa-

POPEVN Eival TTIONG KABE APETN EUTTOPIKK KAl

Blopnxavikn xpnon.

Mpoagoxn!

KaBe kataxpnaTikr) Xprjon atmrayopeuETal.
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1.2

1.2.1 Kivduvog AOyw aveTTapkoug
KATApTIONG

Mevikég utTTOdEIEEIC ATPAAEING

O1 TTapaKATW £PYQTiES ETTITPETTETAI VA TTPO-
YMATOTTOIOUVTAI OVO OTTO £EEIDIKEUPEVOUG TE-
XVIKOUG, TTOU BIABETOUV ETTAPKN KATAPTION:

— ZuvappoAdynan

— AtoguvapuoAoynon

— Eykaraograon

— ©¢an og Aeitoupyia

— EmBewpnon kal guvtrpnon

— Emokeuég

— ©¢an ekTOG AsiToupyiag

» [MpaypaToTToINaTE OAEG TIG EPYATIEG TUU-
PWVa PE TIG TEAEUTAIEG EEENICEIC TNG TEXVO-
Aoyiag.

1.2.2 Kivduvog TTpOKANONG TPAUUATITHWY,
AOGYw uwnAou Bapoug Tou TTPoIdVTog

To 1poiov Cuyicel TrepioooTepo ato 50 kg.

» lMpoaoéTe To BAPOG TTPOIOVTOG.

» To TTPOIOV TTPETTEI VA PETAPEPETAI ATTO
ETTAPKI APIBUO ATOWV.

» XpnoIPoTToINaTe KATAAANAEG SIOTALEIG JE-
TAPOPAS KAl avUWPwaong, CUNQWVA JE TNV
TTPOCWTTIKI 0O¢ agioAdynan Kivouvou.

» XpnaiyoTroinaTte KAaTaAANAO TTPOCWTTIKO
€EOTTAIOUO TTPOCTACIAG: YAVTIA, UTTOdAUAT
a0@aAEiag, TTPOOTATEUTIKA YUOAIQ, TTPOCTA-
TEUTIKO KPAVOG.

1.2.3 Kivduvog Bavarou Aoyw eAAITTWV
dlaragewv ao@aAciag

Ta diaypauparta TTou TrEpIAauBavovTal g€

QauTA TNV TeEKUNPiwan Oev aTTEIKOVICOUV OAEG

TIG S1aTALEIS ATPAAEIAG TTOU ATTAITOUVTA!I VIO

MIO OWwaTA TOTTOBETNAN.

» EyKaTaoTAOTE TIC ATTAPAITNTEG DIATAEEIG
QO0QOAEIag aTnNV EyKaTaaTaon.

» TnpeiTe TOUG OXETIKOUG €BVIKOUG Kal dlg-
Bveig vOPOUG, Ta TTPOTUTTA KAl TIG 0BNYIEG.

1.2.4 Kivduvog Bavarou Aoyw
nAekTpOTTANgiag

Ortav ayyilete gTOIXEIO TTOU YEPOUV TAON,
UTTAPXE! Kivouvog BavaTou AOyw NAEKTPOTTAN-

giag.
[MpoTou dieEAyeTe EPyaaieg ATO TTPOIOV:
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» OEOTE TO TTPOIOV EKTOC TAONG, ATTEVEPYO-
TTOIWVTAG OAEG TIG TPOPODOTIEG PEUMATOG
g€ OAOUG TOUG TTOAOUG (NAEKTPIKN diaTagn
QTTOOUVOEDNG TNG KATNYOPIAG UTTEPTACNG
[l yia TTARpN atToouvdean, TT.X. A0PAAEIQ N
OIAKOTITNG TTPOCTATIOG YPAMMAG).

» ACQaAITTE EVAVTI ETTAVEVEPYOTTOINTNG.

» [Mepipévete TOUAGXIOTOV 3 AETTTA, £WG OTOU
EKQOPTITTOUV Ol GUUTTUKVWTEG.

» EAéyEre TNV atrouadia Taang.

1.2.5 Kivduvog eyKaupuaTtwy, {epaTioyarog
Kal KpUoTTaynuAatwy Adyw Beppwv Kal
WYUXPWV BACIKWY OTOIXEIWV

2€ OPIOPEVA BaTIKA OTOIXEIA, KAl IBIQITEPA OE
MN MOVWHEVEG TWANVWOEIG, UTTAPXEI KivOUVOG
TTPOKANONG EYKAUUATWY KAl KPUOTTAYNUATWV.

» H mpaypatotroinan epyagiwv aTta Baal-
KA OTOIXEIQ ETITPETTETAI HOVO APOU auTd
@TAoO0UV O€ BepuoKkpaaia TTEPIBAAAOVTOC.

1.2.6 Kivduvog TTpOKANGNG TPAUUATICUWY
AOYW KPUOTTAYNUATWY KATA TNV ETTAPN
HE WUKTIKO HETO

To poiov TTapadidetal e TTANPwan AeITou-
pyiag WukTikou pEgou R410A. Ze TrepiTrTwan
ETTAPNG ME anueio dlappPONG WUKTIKOU PETOU,
evVOEXETAI VO TTPOKANBOUV KpuOoTTayruaTa.

> 2¢€ TTEPITITWAN dIaPPONG WUKTIKOU PETOU,
MNV OKOUUTTAJETE KAVEVA BaTIKO OTOIXEIO
TOU TTPOIOVTOG.

» Mnv eioTTVEETE ATPOUG 1) QEPIQ, TTOU EEEPYO-
vTal AOyw S1appowyV aTTo TO KUKAWUO Yu-
KTIKOU JETOU.

» ATTOQUYETE TNV ETTAPN TOU WYUKTIKOU PETOU
ME TO OEpua ) Ta PATIAL.

» KaAéaTe, g TTepITITwan €TTAQPAG TOU WUKTI-
KOU YETOU PE TO OEPUA Kal T PATIA, EVAV
ylatpo.

1.2.7 Kivduvog TTpokAnong ¢nuidg aTto
EPIBAAAOV AOYW BIapPORG WUKTIKOU
Héoou

To TTPOoIoV TTEPIEXEI TO WUKTIKO PEao R410A.
TO WUKTIKO PETO OEV ETTITPETTETAI VO ATTE-
AeuBepwBei atnv atudéoeaipa. To R410A
gival va aguptrepiAapBavopevo ato Mpw-
TOKOAAO Tou KioTo pBoplouxo aEplo Beppo-
knriou pe Tiurp GWP 2088 (GWP = Global
Warming Potential). Eav ameAeuBepwBei atnv
aTuoo@aIpa, £xel 2088 QOPES TTIO 1I0XUPT ETTi-

0020257320_08 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

dpaan arro TO PUAOIKO AEPIO BEPUOKNTTIOU
CO..

TO WUKTIKO YETO TTOU TTEPIEXETAI OTO TTPOIOV
TTPETTEI TTPIV TNV ATTOPPIYN TOU TTPOIOVTOG Va
avappo@nOei €€ oAokApou ae KaTaAAnAa yia
TO OKOTTO QUTO OOXEIQ, £€TaI WATE OTN TUVEXEIQ
vVa avaKUKAWBEi 1) va atroppipBei auppwva
ME TIG TTPOBIAYPAPEG.

» DpovTioTe WAOTE Ol EPYATIEG EYKATAOTAONG,
Ol EPYATIEG TUVTNPNONG N O1 AOITTEG ETTEN-
BAOeIC OTO KUKAWMO WUKTIKOU PETOU VA
TTPAYMUATOTTOIOUVTAI ATTOKAEITTIKG QTTO £vav
ETTITNUA TTICTOTTOINUEVO KAl £CEIDIKEUPEVO
TEXVIKO JE TOV KATAAANAO £COTTAICUO TTPO-
aTagiag.

» H gupowvn pe TIg TTPodIaypagES avaku-
KAWan 1 atréppIiyn TOU WUKTIKOU PJETOU,
TTOU TTEPIEXETAI TTO TTPOIOV, ETTITPETTETAI VO
avaTiBeTal JOVO O€ TTIATOTTOINUEVO EEEIDI-
KEUMEVO TEXVIKO.

1.2.8 Kivdouvog UAIKNAG CnUIAG AdYw
AKATAAANAWYV epyaAgiwv

» XpnaigotroinaTte KatadAANAa epyaAeia.

1.2.9 Kivduvog TTpoKANonG UAIKAG CnUIAg
AOYw akatdAAnAou uAikou

O1 akaTtaAAnAol aywyoi YUKTIKOU YETOU PTTO-
pei va odnynoouv ae UAIKA Cnuid.

» XPNOIPOTTOINATE HOVO €I0IKOUG XAAKIVOUG
OWANVEG yia TEXVOAOYia Wuéng.
1.3 Mpodiaypagic (Odnyieg, voyol,
TPOTUTTA)

» TnpeiTe TIG EBVIKES TTPOBIAYPAPES, TA
TTPOTUTTIA, TIG 0dNYIES, TOUG KAVOVIOUOUG
Kal TOUG VOUOUG.
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2  YTodeigeIg yia Ta Eyypaga TEKUNPIiwong

» AdBete oTTwadNTTOTE UTTOWN OAEG TIG 0dNYiEG XPrONG Kal
€YKATAOTAONG, TTOU TUVODEUOUV TO OTOIXEIO TG EYKA-
TdoTO0NG.

» [apadwaTe AuTEG TIG 00NYieg KABWG Kal OAQ Ta GUUTTAN-
PWHATIKA £yYPAPa aTOV IBIOKTATN TNG EYKATACTAONG.

2.1 MepioadTEPEG TTANPOPOPIES @

§ 058

L Installation Video

»  TopwaTe TOV KWOIKO TToU aTTeikovieTal Ye To smartphone
aag, yia va AaBeTe TTPOTOETEG TTANPOPOPIES YIA TNV EYKO-
TagTaan. 1 E€aepigmpag 4 MAQKETO TUTTWHEVOU
< Oa peTaeite aTa Bivieo eykaTdoTAGNG. KukAwparog HMU

5 JUpTTIETTAG

E¢aruiomg

MAaGKETO TUTTWHEVOU KU- )
kAGpaTog INSTALLER 6 myggg;\/o
3 TMepiypagn TPoiGVTOG BOARD

3.1 ZUoKeun

-

=g

B
L 1 AlgBnTApag Beppokpa- 3 KdaAuppa Twv nAekTpi-
giag atnv gigodo aépa KWV OUVOETEWV
1 Ixapa E650U aépa 2 Ka\uppa Twv ouvdége- 2 ZXApa EI0650u agpa

WV YO TOUG aywyoug
WUKTIKOU PJECOU
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3.2 ZUYKPOTNUO GUUTTIETTN

3.3 BaABideg amroudvwang

1 Aigbntipag Beppokpa-
giag TpIv a1ré T0 gu-
MTTIEDTH

2 AlaywpIaTNG WUKTIKOU
uégou

3 2Uvdean guvtApNang
aTtnVv TEPIOXH UYNANG
TTieang
JUMTTIEOTAG
AigbnTtipag Beppokpa-
giag PeTa amo 1o gu-
MTTIEDTH
AlgBnTApag TTiEang
EAeykTng TTieang
TeTpaodn BaABida
evahhayng

10

1"

12

13
14

15

16
17
18

AioBnTrpag Bepuokpa-
giag aTov €€aTpiaTn
>0vdean guvtApnong
OTNV TEPIOXN XapNANG
TTieong

SUANAEKTNG WUKTIKOU
Uéaou

HAEKTPOVIKN EKTOVWTIKA
BaABida

Bdpog

>uvdean yia aywyo
uypou

>uvdean yia aywyo
Beppou agpiou
Amoofeatrpag Bopufou

®iktpo / aguypavtipag
Bdpog

0020257320_08 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

uypou

ZUvOEDN yia aywyo

2 BaABida ammopovwang agpiou

yla Tov aywyo uypou 5
3 2UvleDN yia aywyo

Beppou agpiou

3.4 ZToixeia aTnv mvakida TUTTOU

H mmivakida TUTToU gival TOTToBeTNUEVN OTN OCIA EEWTEPIKNA

TTAEUPA TOU TTPOIGVTOG.

Mia deUTepn TIVAKIOA TUTTOU UTTAPXEI OTO ECWTEPIKO TOU

BaABida ammopovwang
yla TOV aywyo Beppou

>Uvdean OUVTAPNONG PE
BaABida Schrader

TTPOIOVTOG. MTTOpEiTE Va TN OEiTE JETA OTTO TNV APAiPETN TOU
KOAUPPOTOG TNG ETTEVOUANG.

®

ZTOIXEIO ‘Evvoia

Zeip. ap. Movadikog apiBuog avayvwpiang
OTUOKEUNG

VWL ... Ovopatohoyia

IP Kartnyopia Tpoatagiag

@ JUPTTIEDTAG
E¢aepiompag

P péy. OvopaaTikr 10XUG, YEYIOTN

| pey. OvopaaTikO pevpa, PEYIOTO

| Peupa ekkivnang

MPa (bar) Emitpemropevn miean Asitoupyiog
KUKAwpa WUKTIKOU pEaou

R410A TUTTOG WYUKTIKOU PETOU

GWP Global Warming Potential

kg MoooTtnTa TARpwang

t CO, logoduvapo CO,

Ax/Wxx Oeppokpaaia elg6dou aépa x °C

Kal Beppokpaaia TTpogaywyng
B¢ppavang xx °C

COP/w

ZuvTeAeaTnG atrod0anG / AsiToupyia
B¢ppavang
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2TOIXEIO ‘Evvoia

BaBuog evepyeiakng amodoang /
AsiToupyia wugng

3.5 ZUuBoAa guvdeang

2UppoAo

&
&

3.6 Opia xpiong

To poidV AcIToupyei PETAEU PIag EAAXITTNG KAl MIAG JEYITTNG
eCWTEPIKAG BeppoKpaaiag. AUTEG ol EWTEPIKEG BepOKPAai-
€G kaBopifouv Ta OpIa Xprang yia Tn AsItoupyia BEppavang,
N AeiIroupyia {eaTou vepou Kkail T AsiToupyia wugng. H Aeirou-
pYia EKTOG TWV OpiwV XPrang odnyei aTnv amevepyotroinan
TOU TTPOIOVTOG.

Xuvdeon

KUKAWPO WUKTIKOU PJETOU, aywyog
uypouU, aTré TNV E0WTEPIKA Povada TTPog
TNV €EWTEPIKN povada

KUkAwpa WukTikoU péoou, aywyog Bep-
HoU agpiou, atrd TNV EEWTEPIKN povada
TTPOG TNV ETWTEPIKI PHOVAda

3.

6.3 OgpuavTikn amodoan

3.6.1 Aeiroupyia B¢puavong
A
00 10;55 20;55
o [10:55] [20:55]
50
45| 20143]
40
35
30
25
20 20;20 20;20
15 [-20;20] [20;20]
10
5
0 -
20 15 -10 -5 0 5 10 15 20 A
A E¢wrep. Beppokpaaia B Ogpuokpaagia vepou
B¢ppavang
3.6.2 Acerroupyia {eaToU vepou
A
70 (35:62]
60 [43:55]
50
40
30
20
10 [20;5] [43:10]
0 -
-20 -10 0 10 20 30 40 50 A
A E€wrep. Beppokpaaia B Oepuokpaaia vepou

B¢ppavang
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B A

1,00
0,95
0,90
0,85
0,80

0,75

0,70

-
10 15 20 25 30 35 40 A

A

Movo prkog Twv ayw- B YuvTeAEDTNG aTTOB0ANG
YWV WUKTIKOU JETOU €

METPO

3.6.4 Aemoupyia wugng

s

30
25
20
15
10

5 [15,7]

[15;25] [46;25]

[46;7]

0 10 15 20 25 30 35 40 45 7

A

3

O¢eppokpaaia vepou
B¢ppavang

E¢wrep. Beppokpaaia B

.6.5 WukTikn ammédoon

B4

1,00
0,95
0,90
0,85
0,80

0,75

0,70

-
10 15 20 25 30 35 40 A

A

Movo pnkog Twv ayw- B YuvTeAEaTNG aTTOB0ANG
YWV WUKTIKOU PJETOU O€

METPQ
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3.7

>e €EWTEPIKEG BEPUOKPATies KATW aTTo Toug 5 °C ptTopei va
TTaywael To vepod TNENG aTa EAATUATA TOU ECOTUIOTH KAl Va
axnuaTiael Tayeto. O gxNUATIOPOG TTAYETOU avayvwpideTal
QUTOMATA KAl OTN GUVEXEIQ TTPAYUOTOTTOIEITAI QUTOUATA OTTO-
TTAYWaN ava GUYKEKPIPEVA XPOVIKA JIOTTAUATA.

Agiroupyia ammomdywaong

H atroraywaon TpayuaToTToIEITalI HETW QVTIOTPOPAG TOU KU-
KAWPOTOG WYUENG KATA TN SIAPKEIQ TNG AEITOUPYIAG TNG AVTAI-
ag BepuoTnTag. H atraitoupevn yia T0 GKOTTO auTO BEPIK
evépyela AauBAaveTal aTrd TNV €YKATAaTOON BEPUavang.

H owaoTtn Acitoupyia ammrotraywang eMTUyXAveTal Jovo oTav
KUKAOQOPEi JIa EAAXITTN TTOOOTNTA VEPOU BEPUAvVONG aTnv
gykaragraan B€puavang:

Mpoiov Z¢ evepyoTToin-
Hévo TTPOCOETO

guoTnua Oépua-

2€ AITEVEPYOTTOIN-
Hévo TTPOaOETO GU-
gmua Oéppavang

vong
VWL 105/5 ka1 | 45 Aitpa 150 Aitpa
VWL 125/5
3.8 Ailataéeig aopaleiag

To Tp0idv gival EEOTTAITPEVO E TEXVIKEG DIOTAEEIGC AT@AAEING.
BAétre ypaenua diatagewv acpalieiag (- MNapdaptnua B).

Edav n miean o1o KUKAWPA WUKTIKOU PECOU UTTEPRE TN PEYI-
atn mieon Twv 4,15 MPa (41,5 bar), o eAeykTAG TTiEONG aTTE-
VEPYOTTOIEI TTPOTWPIVA TO TTPOIOV. META atTd éva XPOVIKO
SIG0TNUA aVOPOVAG TTPOYUATOTIOIEITAI VEQ TTPOCTTABEIN K-
Kivnang. MeTa a1 TPEIG ATTOTUXNUEVEG TTPOTTTABEIEG EKKIVN-
ang aTn geIpd, ekBIOETAI Eva PRVUPA CQAAUATOG.

Edv 1o Tpoidv arrevepyotroinbei, evepyoTroigital n B¢pua-
van Tou TePIBARUaTOg aTpo@aloBaldpou ae Bepuokpagia
€¢odou auptmieaTn 7 °C, yia va aTToTPaTTEl TUXOV TTPOKANGN
{NUILV KOTA TNV ETTAVEVEPYOTTOINGN.

Edv n Beppokpagia eic0d0U GUUTTIETTH Kal N BEpUoKpagia
€€000U quUTTIEDTH) €ival XapnAdTepeg amo -15 °C, o gupTie-
aTng dev TiBeTal o€ AsImoupyia.

Edv n petpnuévn Bepuokpaaia atnv €£080 TOU QUUTTIEDTH €i-
val uynAoTepPn aTTo TNV ETTITPETTOPEVN BEPUOKPATia, O u-
MTTIEGTAG aTtTevepyoTrolgital. H emTpeTopevn Bepuokpaaia
eCaptaral amd 1n Bepuokpaaia eEATUIONG Kal T Beppokpaagia
gupPTTUKVWONG.

TNV ECWTEPIKN Povada ETTITNPEITAI N TTOTOTNTA VEPOU AVa-
KUKAO@Opiag Tou KukAwpaTog Béppavang. Eav ae epimmwan
amaitnang OeppdTNTOG PE TNV avTAia KUKAOQOPIAg a€ AEITOU-
pyia dev avayvwpileTal por), 0 GUUTTIETTNG Oev TiBeTal O Ael-
Toupyia.

Eav n Beppokpaaia Tou vepou BEppavang TECEl KATW OTTO
TOUG 4 °C, eVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA N AEITOUPYIQ AVTITTAYETI-
KNG TTpoaTaaiag, HEOW TNG EKKIVNONG TNG avTAiag Bpuavang.

0020257320_08 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

4  ZuvappoAodynon
4,

1 ATTOOUOKEUQTIia TTPOIOVTOG

AQaIpETTE Ta ECWTEPIKA TUAHUOTA UOKEUATIOG.
A@aIpéaTe Ta TTAPEAKOUEVQ.

A@aipéaTe T GUVODEUTIKA £yypaa.
AgaipéaTe TIG TEGOEPIG BideG ATTO TNV TTAAETA.

Pobd-=

4.2

> EAEyETE TO TTEPIEXOPEVO TWV POVABWY CUOKEUOTIAG.
Apib-
pog

1 Mpoiov

‘EAeyxog ouvoAou Trapadoang

Ovopagia

1 Xoavn €KPONG TUUTTUKVWHOTOG

1 Y0KOUAQ pe PIKPOEEOPTAMATA

1 ZUVOJEUTIKN TEKUNpPiwan

4.3

Metagopd mpoidvrog

MpogidoTroinan!

Kivduvog TTpdkANGNG TPAUUATICHWY AGYw
HeyaAou Bapoug katd Tnv avuywan!

To uttepPOAIKO BAPOG KATA TNV avUWwWan
MTTOPEI VO TTPOKAAETEI TPAUPATIOUOUG TT.X.
aTn aTrovOUAIKN GTAAN.

» [pogéTe TO BAPOG TOU TTPOIOVTOG.
» AvaonkwaTe 1o Trpoiov VWL 105/5 kai
VWL 125/5 pe T BorBeia 4 atopwy.

Mpoooxn!
Kivduvog TTpokAnang UAIKwY {nuiwv Adyw
Hn evoedeyuévng HETaQopPag!

To TTpOoidV OV ETTITPETTETAI TTOTE VA YEIPEI OE
ywvia peyaAutepn ammo 45°. Ala@OopeTIKA PTTO-
PEI KATA TN YETETTEITA AEITOUPYIQ va TTPOKAN-
Bouv BAABES aTO KUKAWMA WUKTIKOU UETOU.

» Mn yEpveTe TO TTPOIGV KATA TN JETAPOPA
g€ Kayia TTEPITITWan TTEPITaOTEPO ATTO
45°,

1. XpnaoigotroinaTe Tig ONAIEG HETAPOPAG, INAVTEG PETAPO-
PAG 1) £va KAPOTTl HETAPOPAG.
2.  [pooTartéywTe Ta TUAPOTA ETTEVOUCNG OTTO TUXOV CNUIa.
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4.4 AlagTaaoeig

441 MrmpoaTivij 6Yn
<
Tl
1100 55
Mpoiov A
VWL 105/5 ... 1480
VWL 125/5 ... 1480

442 TAeupiki 6yn, de€ia

o~
éﬂhb ‘ '\i Sl
i
= = ?
}
449 el

4.5 TrpNnon eAGXIOTWY ATTOTTATEWYV

»  TnpAaTe TIG avaPePOUEVES EAAXIOTEG ATTOOTATEIG, YIA VA
OI00QONITTEl £va ETTAPKEG PEUPA AEPA KAl VO BIEUKOAUV-
Bouv ol epyaadieg ouvTApnang.

» BeBaiwbeite OTI UTTAPXEI ETTAPKIG XWPOG YIA TNV EYKO-
TAOTAON TWV UOPAUAIKWY AyWYWV.

loxug: Emdamédia ToroBétnan H TomoBETnon ot eTmitedn oTéyn

)

-
<
/
\
\

\
b\ / N
/E \Ix \

EAaxiomn Aeimoupyia Oép- | Aermoupyia Béppavang
amoeaTaan pavang Kal yuéng

100 mm 100 mm
B 1000 mm 1000 mm
C 200 mm 0 250 mm
D 500 mm 500 mm
E 600 mm 600 mm

1) MNa 1n diaoTtaon C guvioTwvTal 250 mm, €101 WATE va dia-
g@aAIgTei KOAr TTPOTRATIPOTNTA KOTA TNV EYKATAGTOCN NAE-
KTPOAOYIKWV.

loxug: EmiToixia TomoféTnan

4.4.3 Own Katw TTAEUPAg

477

™

\s/o/
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EAayioTn Aeimoupyia Bép- | Aeiroupyia BEppavang
amoéaTaan pavang Kal yuéng
100 mm 100 mm
B 1000 mm 1000 mm
C 200 mm n 250 mm
D 500 mm 500 mm
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EAGxioTn Aeimoupyia Bép- | Aeitoupyia BEpuavang
améoTaon pavong ka1 Yuéng

E 600 mm 600 mm

F 300 mm 300 mm

1) MNa ™ diagTaogn C guviotwyvtal 250 mm, €101 WATe va dia-
O@aAIOTEI KAAN TTPOTRACIPOTNTA KATA TNV EYKATAGTACN NAE-
KTPOAOYIKWV.

4.6 MpoiToBéaelg yia To €idog TOTTOBETNANG
To poidv £xel oxedlaaTei yia Ta €€NnG €idn TOTTOBETNONG:

— Emodamédia TorrobETnan
— Emroixia tomoBetnon
— TomoBeTnan oe emitredn aTEyn

MNa 1o €idog TOTTOBETNONG TTPETTEI VO TNPNBOUV 01 RS TTPO-
UmroBeacig:

— H emroixia TOTT06£TNGN WE TO OTAPIYUA TOIXOU OTTO TA
TTapeAKOpEva dev ETITPETTETAN Yia Ta TTpoiovTa VWL 105/5
ka1 VWL 125/5.

— H1omobétnan ae emiedn atéyn Oev gival KATAAANAN yia
TIEPIOXEG WE EVTOVO WUXOG N £VTOVN XIOVOTITWAT.

4.7 ATTQITATEIS YIa TO ONHEIO TOTTOBETNONG

Kivduvog!
Kivduvog TTpOKAnOoNG TPAUUATIGHWY AdYw
gxXnNUATIoHOU TTayou!

H Bepuokpaagia agpa atnv £€£000 agpa eival
XAPNAOTEPN aTTO TNV £EWTEPIKNA BEpUoKpaaia.
E€aitiag autou ptropei va axnuaTiaTeEi TTayog.

> EmAECTE Eva anpegio Kal Evav TTPOgavaTo-
NGO, KATA TOV OTT0I0 N ££000G QP EXEI
TOUAdyIagTOV 3 m aTroaTaan ato edo-
OpOHIA, ETTICTPWEVEG ETTIPAVEIEG KAI TW-
Aveg KaBodou.

» EAv 10 gnueio eykataaTaong BpioKeTal KOVTA TNV AKTO-
YPOUMRA, AABETE UTTOWN OTI TO TTPOIGV TTPETTEI VO TTPOTTO-
TEUBEI pe pia TTpOOBETN BIATAEN TTPOCTATIAG ATTO TA EKTO-
Zeuopeva vepd. TauTOXPOVA TTPETTEI ETTIONG VA TNENBOUV
ol eEAAXITTEG OTTOOTATEIG.

» [lpogecte TNV EMITPETTOUEVN dlIAPOPA UYOUG PETAEU TNG
€CWTEPIKAG HOVADAG KAl TNG ECWTEPIKAG HOVADAG.

» AloTnpnaTe aTOaTaan aTrd EUPAEKTA UNIKA 1 EUPAEKTO
agpia.

» AloTnpnaTe aTOaTACN Ao TNYEG BEPUOTNTAG.

> ATOQUYETE TN XPAON ETTIRBAPUPEVOU OEPT EEAYWYNAG.

> AloTnpnaTe ATOATAACN ATTO AVOiYHATA AEPITUOU Kal PPE-
ama e€agpigpou.

> Alatnpnate amoaTaan amd UAAoOBOAa dEvTpa Kal
Bdapvoug.

> Mnv eKBETETE TNV EEWTEPIKA HOVADA TE AEPA |IE TTOAU
akovn.

»  Mnv eKBETETE TNV EEWTEPIKNA POVAdA OE aEpa e dIaBpwTI-

k&G 1010TNTEG. AlaTNPNATE aTTOaTACH ATTO OTARAOUG {WWV.

> AdaBeTte UTTOWN OTI TO GNPEIO EYKATATTAGNG TTPETTEI VO
BpiokeTal kATw atd Ta 2000 péTpa eTTAVW ATTO TN OTABUN
™G Bakaogoag.

> [MpoagegTe TIG EKTTOTTEG NXOU. EMIAECTE éva anueio eyka-
TAOTOONG JE KATA TO dUVATOV PEYOAUTEPN ATTOOTACN ATTO
TO UTTVOBWHATIO 0OG.

0020257320_08 Odnyieg eykaTAaTaONnG KAl GUVTAPNONG

» T[1pogegTe TIG EKTTOUTTEG NXoU. ETIAEETE £va anpeio eyka-
TAOTAONG PE KATA TO SUVATOV PEYOAUTEPN ATTOOTACN ATTO
TO TTAPABUPA TOU YEITOVIKOU KTIPiou.

loxUg: Emdamédia TomobETnon

Ay

» ATOQUYETE OnuEia EyKATAaTAONG, TTOU BPigKOVTal O€ YW-
VIEG XWPWV, O€ ETOXEG, HETAEU PAVTPOTOIXWV I AVAUETA
g€ TEPIPPAEEIG.

> ATOoQUYETE TNV AvVAPPOPNACN aEpa amo Tnv £§0d0 aEpa.

> BeBaiwbeite 0TI aTO £dAPOG BEV UTTOPEI VO GUYKEVTPWOEI
VEPO.

> BeBaiwbeite 0TI TO £d0POG PTTOPEI VA ATTOPPOPATEI TO
VEPO.

> >xeOIAQTE Eva TTAPTEPI PE XOAIKIO KAl ApUOXAAIKO yia ThV
€KPOI VEPOU QUUTTUKVWHATOG.

» EmIAEETE Eva anuEio EyKATAATACNG, TO OTTOIO TO XEIMWVA
OEV EUVOEI TN €£vTOVN CUGOWPEUAN XIoVIOU.

> EmAESTE Eva OnpEio EYKATAOTOONG, TO OTTOIO0 OEV ETTI-
TPETIEI TNV €VTOVN ETTIOPACN dUVATWY AVEPWY OTNV €i0000
agpa. TOTTOBETOTE TN GUOKEUN KATA TO SUVATOV KABETO
TIPOG TNV KUpIa KaTeUBUvan Tou avépou.

» Eqv 10 gnueio eykataaTaang dgv ival TTPOTTATEUPEVO
QTTO TOV AVEUO, OXEOIATTE TNV KOTOOKEUI EVOG TTPOOTO-
TEUTIKOU TOIXiOU.

> [poCELTE TIG EKTTOPTTEG NXOU. ATTOQUYETE TNV TOTTOBETNON
0J€ YWVIEG XWPWV, ETOXEG N BETEIG HETALU MAVTPOTOIXWV.

> TlpogegTe TIG EKTTOUTTEG NXOU. ETIAEETE Eva anpeio eyka-
TAOTOONG UE KAAN ATTOpPOPNAN TOU NXOU NECW YPACTI-
olou, BApvwY Q| eEAXTN.

> >xedIAaTE TNV UTTOYEIO OPOUOAOYNGN TWV USPAUAIKWY Kal
NAEKTPIKWY ayWYwV. ZUPTTEPIAARETE Eva TWARVA TTPO-
aTagiag, 0 OTToI0G OONYEI ATTO TNV £EWTEPIKN HOVAdA PETA
QTTO TOV TOiXO TOU KTIPIOU.

loxbg: EmiToixia TotroBétnan

il

» BeBaiwbeite OTI 0 TOIXOG KAAUTITEI TIG OTATIKEG ATTAITATEIG.
Ad&BeTe UTTOWN TO BAPOG TWV OTNPIYUATWY TOiXOU (TTApeA-
KOMEVQ) KaI TNG EEWTEPIKNG POVADAG.

> Amo@uUyeTe pia BEan TOTTOBETNONG KOVTA g€ TTapadupo.

> [pog€gTe TIG EKTTOUTIEG NXOU. AIATNPATTE ATTOGTACN OTTO
TOiXOUG KTIPIWV PE AVAKAQTTIKEG IDIOTNTEG.
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> 2xedIdaTe TN OPOPOAGYNON TWV UOPAUAIKWY Kal NAEKTPI-
KWV ayWwYywV.
> >uuttepIAGBETE Evav aywyo dIEAEUTNG TOiXOU.

loxug: TotroBETnan og eTiTTedn aTéYN

0y

» ToTroBeTAOTE TO TTPOIOV UOVO O€ KTipIa PE JATiPp KaTa-
OKEUN Kal eviaia opo@r) atmmd aKupOdEua.

» Mnv TOTTOBETEITE TO TTPOIOV O€ KTipIa YE EUAIVI KOTAOKEUT)
Il 0pOPr) EAAPPIAG KATATKEUNG.

» EmAECTE Eva eUKOAQ TTPOGRACIUO ONUEIO EYKATATTAONG,
yla va ptropoUv va Trpayuatotroinfoly ol pyaadieg au-
vTAPNOoNG Kai g€ppiIg.

» EmAECTE éva eUKOAD TTPOTRATIPO ONUEIO EYKOTAOTAONG,
VIO VO UTTOPEITE VO EAEUBEPWIVETE TAKTIKA TO TTPOIOV ATTO
QUAAG 1) XI0VI.

» EmAEETE Eva anueio eykaTaaTaang Kovid g€ GwAnNva Ka-
B86d0u.

» EmAECTE Eva anueio eyKaTtaoTaang, To OTToio eV ETTI-
TPETTEI TNV €VTOVN ETTIOPACN dUVATWYV QVEUWY OTNV €£i0030
aépa. TOTTOOETNOTE TN GUOKEUN KATA TO SUVATOV KABETA
TIPOG TNV KUpPIa KaTeUBUVAN TOU AVEUOU.

» Edv 10 onueio eykartdaTaong OV €ival TTPOOTATEUUEVO
Q17O TOV AVEUO, OXEDIATTE TNV KOTAOKEUN £VOG TIPOQTO-
TEUTIKOU TOIXiOU.

» T1po0ELTe TIG EKTTOUTTEG fXOU. AlATNPNATE aTTOOTATN OTTO
TO YEITOVIKA KTipIa.

> 2xedIdaTe TN OPOPOAGYNON TWV UOPAUAIKWY Kal NAEKTPI-
KWV aywywV.

> >uputrepIAGBETE Evav aywyo dIEAEUTNG TOiXOU.

4.8 2xediaan Baong OepeAiwong

loxUg: Emdatédia Tomofétnan

[,

,,,,,

» Tnpnarte Tn YETETTEITO BECN KAl TOV TTIPOTAVATOAIOUO TNG
OUOKEUNG £TTAVW OTIG Awpideg TNG Baang Bepeliwang,
gUPQWVA UE TNV EIKOVA.

» T[poaécte o1 N Ban (1) TNG EKPONG VEPOU CUUTTUKVWHO-
T0G OV BPIOKETAI KEVTPAPITUEVA AVAUETT OTIG AwPIOEG
NG Baang BepeAiwang.

18

» AdBete uTTOWN OTI N €i00d0G aEpa (2) BpiokeTal aTnV
THiow TTAEUPA Kal N £€6000G aépa (3) aTnV PTTPOCTIVH
TTAEUPA TNG GUTKEUNG.

4.9 Karaokeun Baong OgpeAiwang

loxUg: EmdaTédia TomoféTnon
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> IKAaWTE £va AGKKO aTo £€00¢0G. IMNa TIG GUVIOTWUEVEG
0100TA0EIG, OUPBOUAEUBEITE TNV ATTEIKOVIOT.

» TotmoBetnaTe £va TPpwTo aTpwia 100 mm udaTtodiaTre-
paTtou xovOpou aupoxaAikou (3).

» TomoBetaTe Eva owArnva kaBodou (1) yia TNV atmaywyr)
TOU VEPOU TUUTTUKVWUATOG.

» ToTmoBeTNOTE £Va OKOPN OTPWHA USATOdIATTEQATOU XOV-
OpOU apUOXAAIKOU.

» YmoAoyiaTe 10 BaBog (A) cUPPWVA PE TIG TOTTIKES ID1AI-
TEPOTNTEG.

— [epioxn pe TTayeTo £dAPOUG: EAAXITTO BABOG:
1000 mm

— [Meploxn xwpig TayeTo £dA@oug: eAaxIaTo Babog:
600 mm

» YmoAoyiaTe To Uwog (B) aUpgwva PE TIG TOTTIKEG IDIQITE-
POTNTEG.

» KaragkeudaTe dU0 Awpideg Baang Bepeliwang (4) ammo
PTTETOV. A TIG OUVIOTWHEVEG BIOATATEIG, TUUBOUAEUDEI-
TE TNV ATTEIKOVION.

» AdBeTe UTTOWN OTI Ol ATTOOTATEIG TWV OTTWV dIATPNANG
aTiG Awpideg TNG BAaang BepeAiwang I0XUOUV PJOVO Yia
TNV TOTTOBETNON YE TA PIKPA TTEAUOTA ATTOTREDNG.

» TomoBeTaTE avaueaa kai SITTAa aTro TIG Awpideg BAang
BepeNiwang eva TTapTEPI pE XaAiKia (2).
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4.10 Ailag@alion epyaciakng ag@aieiag

loxug: EmiToixia Torofétnan

>

| 4

®povTigTe yia TNV ag@aAr TTpoaaacn atn B€an ToTTo-
B€TnaNng aTov ToixO.

Eav o1 epyaaieg aTo TTpoiov TTpayuaToTroiouvTal o UWog
MEYaAUTEPO atrd 3 m, TOTTOBETAATE Eva TEXVIKO UETO TTPO-
ogTOgiag Ao TTwWan.

TnpeiTe TNV TOTTIKr) VOUOBETia KAl TIG TOTTIKEG TTPOBIAYPO-
Peg.

loxUg: TotroBETnan ae eTiTTedn aTEYN

>

>

4.1

PDpovTiaTe yia TNV ag@aAr TTPOTRaCTN aTNV ETTITIEDN
aTeyn.

AlaTnPraTE PIa TTEPIOXT ACQAAEING 2 M ATTO TO AKPO KIV-
dUvVou TITWAaNG, UV pIa aTTAITOUPEVN aTTOTTACN YIA TIG
EPYOTIEG ATO TTPOIOV. AEV ETTITPETTETAI VA EICEPXETAI KO-
VEIG aTNV TIEPIOXI ATPAAEING.

EVOAANGKTIKG UTTOPEITE ETTIONG VO TOTTOOETHTETE GTO AKPO
KIVOUVOU TITWANG €va TEXVIKO JETO TTPOCTATIAG OTTO
TITWAn, OTTWG YIa TTAPAdEIYUA EVa KIYKAIDWUA ag@aAEi-
qG € ETTAPKI) AVTOXT).

EVOAANGKTIKG UTTOPEITE ETTIONG VO KOTOOKEUATETE HIA TEXVI-
Kr OIGTaEN avAaXETNG TITWAONG, OTTWG YIa TTAPAdEIYUA EVa
IKpiwpa N diXTua AoQAAEIaG.

AlaTnpr)oTe ETTAPKI ATTOOTATN OTTO TUXOV Bupideg €600V
aTEYNG KAl TTapdabupa eTTITTEONG OTEYNG.

Ag@aAiaTe, TT.x. PE TIEPIQPAEN, TuXOV Bupideg eE0dou
aTEYNG KAl TTapdBupa eTTITTEONG OTEYNG KATA TNV TTPAYHA-
TOTTOINON £PYATIWY, WATE VA PNV €ival duvaTtov va €IgEA-
B¢l KaVEIG OTIG TTEPIOKEG AUTEG KAI VA TTETEI PETQL.

TomoB£TNoN TTPOIOVTOG

lox0g: Emdamédia TorroféTnan

» XpnoIPoTToINaTeE, avaAoya Je To EMOUUNTO €i00G TOTTO-
B€TNanNG, Ta KATAAANAQ TTPOIOVTA OTTO TO TIAPEAKOMEVA.
—  Mikpa TéApaTa amoéoBeong
— MeydAa TEApaTa aroaBeang
— Baon augnang uwoug Kal PIKPpA TTEAJOTO aTTO0 BE-
ang
» EuBuypapuioTe 10 TPoioV ae opifovTia BEan.

loxug: Emiroixia totmoBétnan

» EA&yETte TN dopn Kal TN @Epouaa IKAvOTNTA TOU TOiXOU.
Mpoa€€Te TO BAPOG TOU TTPOIOVTOG.

» XpPNnOIPOTIOINGTE YIa TNV ETITOIXIQ TOTTOBETNAN TO KA-
TAAANAO OTrPIYUQ TOIXOU OTTO TA TTAPEAKOUEVA.

» XpNnOIPOTTOINGTE TA PIKPA TTEAPATA ATTOORETNG.

» EuBuypapuioTe 10 TPOoiodv ae opifovTia BEan.

loxUg: TotroBeTnan ae emiTredn aTéyn

Mpoeidotroinan!
Kivduvog TTpOKANGNG TPAUHATIGHWY AGYW
avaTpoTrig o€ aépal

2 € TTEPITTTWAN duvaTtou aépa, TO TTPOIOV

EVOEXETAI VA QVATPATTEI.

» XpnaipotroinaTe dUo BATEIG ATTO UTTE-
TOV Kal avTIOAIgBNTIKO TIPOCTATEUTIKO
TATTNTA.

0020257320_08 Odnyieg eykaTAaTaONnG KAl GUVTAPNONG

> Bidware 10 TTPOIOV e TIG BATEIS ATTO
MTTETOV.

» XpnalpoTtroInaTe Ta peyaAa TTEAPATa aroaReang.
» EuBuypappiaTe 10 TTpOioV ae opIovTia Bean.

412 Xuvdeon aywyou eKpong vepou

CUMTTUKVWHATOG

Kivduvog!
Kivduvog TTpoKANong TpauuaTticpwy Aoyw
TTAYWHATOS TOU VEPOU GUUTTUKVWHATOG!

To TTaywpEVo vePO TUUTTUKVWHATOG O€ TTECO-
OPOUIA PTTOPEI VA TTPOKAAETEI TITWOEIG.

» BepaiwBeite 0TI TO £€€pXOPEVO VEPO TU-
MTTUKVWHATOG OV KaTaANyEl g€ TTeCo-
OpOIa, OTTOU UTTOPEI VA aXNUaTIaEl TTAyO.

AaBeTe uTTOWN OTI 0€ OAA Ta €i0N £yKATACTAONG TIPETTEI
va dlag@aAifeTal N aTToPAKPUVAN TOU VEPOU GUUTTU-
KVWHOTOG XWPIG Kivduvo dnuioupyiag TrayeTou.

loxug: Emdamédia TommobETnon

MpoUmo6eon: Exdoan Xwpig aywyod EKPOng

» ToTmoBeTAOTE TN X0AVN EKPONG VEPOU GUUTTUKVWUATOG
(8) a1mo Ta GUVOdEUTIKA EEQPTAMATA.

» QOnaTe 10 BeppavTikd auppa (1) Ao TNV ECWTEPIKN
TTAEUPQ, JETQ OTTO TN XOAVN EKPONG VEPOU CUMTTU-
KVWUATOG, 0TO OwArva kabodou.

» PubBuioTe 10 BepPavTIKO UPUA OTO ETWTEPIKO KATA
TETOIOV TPOTTO, WATE 0 BPOX0G (4) va BpiokeTal OpOKE-
VTPQ TTPOG TNV OTI) OTO éAAdpa daTTESOU.
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» Befaiwbeite 0TI N XoAvn €KPONG VEPOU TUUTTUKVWHA-
TOG €ival TOTTOBETNUEVN KEVTPOPITUEVA ETTAVW OTTO TO
OwAnva KaBo6dou aTO TPWHA HE XAAIKIaL.
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MpoUm66ean: Ekdoan Pe aywyo EKPORG

| 2

>

H ékdoan auTr) emITPETTETAI Va eykabigTaTtal povo g€
TIEPIOXEG XWPIG TTAYETO £DAPOUG.

ToTmoBeTAATE TN X0AVN EKPONG VEPOU TUUTTUKVWO-
106 (3) Kal ToV TTPogappOoyEa (2) aTTd Ta GUVOBEUTIKA
eCapTtiuara.

> UVOEQTE TOV AYyWYO EKPONG OTOV TTPOCAPHOYEQ.
Q6naTe 10 BeppavTikd auppa (1) amd TNV ECWTEPIKNA
TTAEUPQ, PETA ATTO TN XOAVN EKPONG VEPOU GUUTTU-
KVWATOG Kal TOV TIPOCOPHOYED, OTOV Aywyo EKPO-
ne.

PuBuiaTe 10 BepuavTikd GUPUA GTO ECWTEPIKO KATA
TETOIOV TPOTTO, WOTE O BPOXOG (4) va BPioKETAI OPOKE-
VIPQ TTPOG TNV OTT) aTO éAagpa daTrEdou.

loxig: Emmoixia torroBétnan

MpoUm60ean: Ekdoan xwpig aywyo EKPONG

>

ToTToBeTAATE TN X0AVN £KPONG VEPOU GUUTTUKVWHATOG
(3) a1mo Ta guvodEUTIKA EEOPTAMATA.

Q6nate 10 BeppavTikd auppa (1) amd TNV ECWTEPIKNA
TTAEUPQ, PETA ATTO TN XOAVN EKPONG VEPOU GUUTTU-
KVWATOG, TTPOG Tal £EW.

QB6raTe TO AKPO TOU BEPUAVTIKOU TUPPATOG OTO TTEPI-
g0oOTEPO YIVETAI OTTO TNV EEWTEPIKN TTAEUPA PECT ATTO
TN XOAvN €EKPONG VEPOU TUUTTUKVWUATOG TTPOG Ta TTIOW
KOl TTPOG TO PETQ, PEXPI VA TTAPAEIVEI Eva TOEO aXN-
patog U aTtn xodvn €Kpong VEPOU GUUTTUKVWHATOG.
PuBpiaTe 10 BepuavTiKO UPUA OTO ECTWTEPIKO KATA
TETOIOV TPOTTO, WOTE O BPOXOG (4) va BpiokeTal OpOKE-
VTPQA TTPOG TNV OTTN) OTO EAadua BaTTEDOU.
XPNOIPOTTIOINGTE EVa TTAPTEPI PE XAAIKIO KATW OTTO TO
TTPOIOV YIA TNV ATTOPAKPUVAT TOU VEPOU GUUTTUKVWHO-
TOG.

MpoUm66eon: Ekdoan Pe aywyo EKPORG

>

ToTtroBeTrOTE TN XOAVN EKPONG VEPOU GUUTTUKVWUO-
106 (3) KaI TOoV TTPOogappoyEa (2) aTTd Ta GUVOBEUTIKA
eCapTnuaTa.

> UVOETTE TOV OYWYO EKPONG OTOV TIPOCOPHOYED KAl OE
£€va owAnva atmmoxeTeuang ouppiwv udatwv. Mpoa€eTe
TAUTOXPOVQ TNV ETTAPKN KaBodIKr KAian.

Q6naote 10 BeppavTikd alpua (1) armod TNV ECWTEPIKN
TTAEUPd, JETQ OTTO TN XOAVN EKPONG VEPOU CUMTTU-
KVWUOTOG KAl TOV TIPOTAPHOYEQ, OTOV AYWYO EKPO-
nge.

PuBuioTe 10 BepuavTiKG GUPUA OTO ECWTEPIKO KATA
TETOIOV TPOTTO, WATE 0 BPOXOG (4) va BpiokeTal opoOKe-
VIPQ TTPOG TNV OTT) aTO éAadpa datrEdou.

Edv TTpoKeITal yIa TIEPIOXT YE TTAYETO £DAPOUG, EYKA-
TAOTNOTE £€va NAEKTPIKO GUVODEUTIKO aUOTNUA BEPUQ-
vang yia TOV aywyo £KPONG.

loxug: TomrobéTnan oe emiTedn aTéyn
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MpoUm66ean: Ekdoan Xwpig aywyo EKPONG

>

ToTToBeTAATE TN X0AVN EKPONG VEPOU GUUTTUKVWHATOG
(3) a1mo Ta guvodEUTIKA EEOPTAMATA.

Q6narte 10 BeppavTikd auppa (1) amd TNV ECWTEPIKNA
TTAEUPA, JETQ OTTO TN XOAVN EKPONG VEPOU CUMTTU-
KVWHOTOG, TTPOG Ta £EW.

PuBuioTe 10 BepuavTikd gUPUA OTO ECWTEPIKO KATA
TETOIOV TPOTTO, WATE 0 BPOXOG (4) va BpiokeTal OpOKE-
VIPQ TTPOG TNV OTT OTO ¢Aagpa datrEdou.

>

XpNOIPOTTOINGTE TNV ETTITTEON GTEYN YIA TNV ATTOUAKPU-
varn TOU VEPOU GUUTTUKVWUOTOG.

Mpolméeeon: Exdoan pe aywyo eKPONg

>

413

loxug:

>

4.14

TOTTOBETNATE TN X0AVN EKPONG VEPOU TUUTTUKVWUO-
T0G (3) KaI TOV TTPOTAPUOYEX (2) aTTO T GUVOBEUTIKG
e¢apTiuaTa.

ZUVOETTE TOV OYWYO EKPONG OTOV TIPOCOPHOYED KAl
g€ KOVTIVI) aTTO0TO0N OE £Va OWANVA aTTOXETEUTNG
ouBpiwv uddtwyv. MPoaegTe TAUTOXPOVA TNV ETTAPKN
KOB0odIKr KAian.

Q6naote 10 BeppavTikd alpua (1) armod TNV ECWTEPIKA
TTAEUPd, JETQ OTTO TN XOAVN EKPONG VEPOU QUUTTU-
KVWUOTOG Kl TOV TIPOTAPHOYEQ, OTOV AYWYO EKPO-
ne.

PuBuioTe 10 BepuavTikd gUPUA OTO ECWTEPIKO KATA
TETOIOV TPOTTO, WATE O BPOXOG (4) va BpiokeTal OpOKE-
VTPQ TTPOG TNV OTT) aTO éAagpa datrEdou.

Edv TrpoKeITal yIa TIEPIOYT YE TTAYETO EDAPOUG, EYKA-
TAOTNOTE £€va NAEKTPIKO TUVODEUTIKO aUOTNUA BEPUQ-
vaNG yia TOV aywyo EKPONG.

Karaokeur TpoaTareuTikou TOIXiou
Emdaméedia Torrobetnan 'H TomoBéTnan e emiedn aTeéyn

Edav 1o anpeio To1mo8éTNONG dEV Eival TIPOCTATEUMEVO
aTrd TOV AVEMO, KATAOKEUATTE VA TTPOCTATEUTIKO TOI-
XiO YIO TTPOJTAgIa ATTO TOV AVENO.

TnpRaTE TAUTOXPOVA TIG EAAXIOTEG ATTOTTACEIG.

A@aipeon / ToroBéTnon THNUATWYV £Tévduong

Ol TTapaKATW EPYATiEG TIPETTEI VA TTPOYHATOTTOIOUVTAI JOVO
€qv aTaiTeiTal f/kal g€ EPyaaieg GUVTAPNONG N ETTIOKEUNG.

4.14.1 AQaipean KGAUPPATOG ETTEVOUCNG

»  A@aipéaTe TO KAAUPPA ETTEVOUONG, CUPPWVA LE TNV OTTEI-
KovIan.
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4.14.2 Ag@aipean JegIag TTAEUPIKAG ETTEVOUTNG

4.14.5 Ag@aipean apIioTeEPNS TTAEUPIKNG ETTEVOUONG

= 7 N

>  A@aipéaTe TN OeCIA TTAEUPIKN ETTEVOUAT, TUUQWVA [E TNV
QTTEIKOVIOT).

4.14.3 AmoauvappoAdynan eutmpoadiag emévduang

AN

pa

g

>  AQaIpéaTe TNV EUTTPOCBIO ETTEVOUAT, TUP@WVA UE TNV
QTTEIKOVIOT).

4.14.4 Ag@aipean oxapag e€660u aspa

e

> AgaipéaTe TN oxapa 000U aEpa, UUPWVA WE TNV ATTEI-

KOvIan.

0020257320_08 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

> AQaIpEaTE TNV APIOTEPN TTAEUPIKN ETTEVOUAT), GUUOWVA PE

TNV armeikoévian.

4.14.6 Ag@aipean axapag €1l00d0u agpa

ATtToouVO£aTE TNV NAEKTPIKN gUVOEDN aTOV QIgONTHPO
Bepuokpaaiag (1).

A@aipeaTe TIg BUO eykApaieg paRdoug (2), cuppwva pe
TNV OTTEIKOVION.

AQaIpETTE TN OXAPA EIGOO0U AEPA, TUUPWVA LE TNV
QTTEIKOVIO.

4.14.7 TomoBETnon THNUATWY £TTEVOUATNG

1.

2.

Kard tnv To1mob£Tnan, akoAouBraTe Tnv avTioTpoen
geIpd TNG aQaipeang.

AKOAOUBNATE yIa TOV OKOTTO QUTO TIG OTTEIKOVIOEIG yIa
TNV amroguvappoAoynan (- KepdAaio 4.14.1).
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5 EyKardotaon KUKAWHATOG YUKTIKOU
MéTOU

5.1 MpoeTolpagia epyadiwv oTo KUKAWHA
WUKTIKOU péaou

Kivduvog!
Kivouvog TTpOKANONG TPAUNATIOUWY Kai gn-

HIGG 01O TEPIBAAAOV Adyw BIaQuUYNG WUKTI-
KoU péagou!

To eEEPXOUEVO WUKTIKO PETO PTTOPEI O€ TTE-
PITITWAON ETTAPNG VA TTPOKAAETEI TPAUATI-
agpoug. To eEepXOPEVO WUKTIKO PETO TTPOKA-
Agi {nuia aTo TrepIBAAAoY, OTav atreAcuBe-
PWVETAI OTNV OTHOTPAIPA.

> [payuaTOTTOINCTE EPYATIEG OTO KUKAWUO
WUKTIKOU PETOU POVO €AV EXETE EKTTAIOEU-
TEi yIO TO OKOTTO QUTO.

Mpoooxn!
Kivouvog TTpokAnonG UAIKWV Znuiwv Katd

v avappo®nan YUKTIKOU péaou!

Katd Tnv avappo@nan WUKTIKOU JETOU UTTO-
pei va TTPokANBoUv UAIKEG CnUIEG AOYw TTa-
YyWUaTOG.

> ®povTioTe WATE O GUUTTUKVWTAG TNG ETW-
TEPIKNG HOVAdAG va dlappEeETal KATA TNV
avappoenan WYUKTIKOU HETOU aTn OEUTE-
pelouaa TTAEUPA JE VEPO BEpUavang i va
EXEI EKKEVWOET TTARPWG.

1. H e€wrepikr povada dIaBETEl EK TWV TTPOTEPWY TTARPW-
an e YukTiko péao R410A. E€akpifwaTe eav atraitei-
TaI TTPOTHOETO WUKTIKO PETO.

2. BeBaiwbeite 0T 01 dUo BaABidEG aTTOPOVWANG Eival KAEI-
aTEG.

3.  lpopnBeuteite AvTIGTOIXOUG Kl KATAAANAOUG aywyoug
WUKTIKOU PETOU, CUPQWVA PE TA TEXVIKA XOPAKTNPITTI-
KA.

4.  BeBaiwbeite OTI 01 XpNTIUOTTOIOUMEVO! AYWYOi WUKTIKOU
METOU KOAUTITOUV TIG TTOPOKATW OTTAITATEIG:
— Eidikoi xaAkivol cwAnveg yia Tnv TEXvoAoyia yugng
—  OgpuIkn pévwan
— AvToxn OTIG KQIPIKEG OUVONKEG KOl TNV aKTIVOBoAia

uVv.
— TpoaTagia amd dayKWUATA TPWKTIKWV.
—  Ekyxeilwon pe ywvia ekxeidwang 90° karta 1o TTPOTU-
0 SAE

5.  AilatnpnaTe Toug aywyoug WUKTIKOU PECoU a@payi-
THEVOUG PEXPI TNV EYKOTACTOOT).

6.  [MpopnBeuteite T aTTAITOUPEVA EPYAAEIQ KaI TIG ATTOPA-
TNTEG TUOKEUEG:
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5.2

5.2.1

ATmraiteiton TTGvToTE ATTQITEITOH EVOEXOMEVIG

—  XZuokeun ekxeilwaong yia | —  DidAn WUKTIKOU pYEoou
ywvia ekxeidwang 90° pe R410A

—  AUVOUOUETPIKO KAEIDI - Zuyopid WUKTIKOU PJETOU

—  Kpouvog WukTikou
péoou

- @®1dAn alwTtou

— AvrtAia kevou

—  YTTOTTIECOUETPO

ZXeOIOOUOGC TNG TOTTOBETNONG TWV AYWYWY
WUKTIKOU péagou

EEwtepiki povada emdvw ammd TNV ECWTEPIKN
Hovada

®

O
/) Y

1

E¢wrtepikr povada 2 Eowrtepiki povada

H e€wrepikn povada ptropei va eykataatabei ae péyiatn dia-

@opd

Uwoug H éwg kai 30 m emavw atrd TNV EGWTEPIKI PO-

vada. EmTpETTeTal N Xprian aywyou WUKTIKOU PECTOU HE PEYI-

07O PoVO pikog 40 m.

5.2.2 EowTepiki yovada emavw amd tnv eEwTEPIKA

povada

Q/@

Q
O~

1

E€wrtepikn povada 2 Egwrepikn povada
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H eowrtepikn povada ptropei va eykataaTabei ae péyiatn dia-
Popa Uyoug H £wg kal 10 m Tavw aTro TNV EEWTEPIKN HO-
vada. EmiTpEtmeTal N xprnon aywyou WUKTIKOU JETOU HE HEYI-
OTO POVO PNKOG 25 m.

5.3 ApopoAdynon aywywyv YUKTIKOU JECOU TTPOG
TO TTPOIGV

loxug: Emdamédia TomoETnon

» ApopoAoynaTe TOUg aywyoUg WUKTIKOU PETOU PETa
aTTo TOV AyWwYyo OIEAEUTNG TOIXOU TTPOG TO TTPOIOV.

» ApopoAoynaTe Toug aywyouUg WUKTIKOU YECOU PETW
€VOG KATGAANAOU CwARva TTpoaTaagiag ato £5agog,
OUP@WVA JE TNV ATTEIKOVIAN.

» /AuyigTe TOUG aywWYOUG WUKTIKOU JETOU POVO Hia popa
aTtnv TeAIKN Toug B€an. XpnalpoTroinaTe Eva eAATrpio
KAUWNG N €va €pyaAEio KAUWNG, YIa VA ATTOQUYETE TA
Tgakiouara.

» ApopoAoynaTe Toug aywyoUg WUKTIKOU PETOU PETa
aTov aywyo OIEAEUaNG Toixou pe eEAapId KAian TTpog
TQ EEW.

» ApopoAoynaTe Toug aywyoUg WUKTIKOU PYECOU KEVTPO-
PICUEVA PECO OTTO TOV AYwYO SIEAEUTNG TOIXOU, XWPIG
VO OKOUMTTOUV Ol QYWYOi OTOV TOiXO.

loxbg: EmiToixia TotroBétnan

» ApopoAoynaTe TOUG aywyouUg WUKTIKOU PECOU YETT
aTTo TOV aywyo OIEAEUTNG TOIXOU TTPOG TO TTPOIOV.

0020257320_08 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

AuyigTe TOUG aywyoUG WUKTIKOU PJETOU HOVO Wia @opd
aTtnv TeAIKN Toug B€an. XpnalPoTroInaTe va eAATrpio
KAUWNG N éva €pyaAgio KAPWNG, YIa VA ATTOQUYETE TA
Tgakiouara.

BeBaiwbeite 671 01 aywyoi YUKTIKOU PETOU eV OKOU-
pTTOUV OTOV TOIXO KaI OTA TPAUATA ETTEVOUTNG TOU
TTPOIOGVTOG.

ApopoAoynaTe TOUG aywyoug WUKTIKOU JETOU Péaa
aToV aywyo dIEAEUTNG TOiIXOU JE EAAPPIA KAION TTPOG
TO £EW.

ApopoAoynaTE TOUG OYWYOUG WUKTIKOU JETOU KEVTPO-
PITUEVA PETA OTTO TOV aywyo JIEAEUONG TOIXOU, XWPIG
Va AKOUUTTOUV Ol aywyoi GToV ToiXO0.

ApopoAdynon aywywv YUKTIKOU JEOOU OTO
KTipIO

Mpoooxn!
Kivbuvog peradoang 6opupou!

>¢ repiTITwaon AavBaapévng TOoTToBETNANG
TWV AyWYWV WYUKTIKOU JETOU, ITTOPEI KATd TN
AgiIToupyia va TrapoualaaTei petddoan Bopu-
Bou aTo KTiplo.

» Mnv TOTTOBETEITE TOUG AYWYOUG WUKTIKOU
MECTOU OTO KTipIO ETQ OTNV TAIUEVTOKOVIQ
I aTNV TOIXOTTOlia.

» Mnv TTEPVATE TOUG AYWYOUG WUKTIKOU
METOU OTO KTipIo HECO ATTO XWPOUG KO-
TOIKiaG.

ApopoAoynaTe Toug aywyoug WUKTIKOU JETOU OTTO ToV
aywyo OIEAEUTNG TOiXOU TTPOG TNV ECWTEPIKN Jovada.
AuyiagTe TOUG aywyoUg WUKTIKOU PETou Povo pia gopd
aTtnv TEAIKN Toug B€an. XpnaIPOTIOINATE £€va EAATAPIO
KAPWNG N €va epyaAeio KAPWNG, yia va atToQUYETE Ta
TookKiguara.

AuyiagTe TOUG aywyoUg WUKTIKOU PECTOU KABETA TTPOG
TOV TOIXO KaI aTTOQUYETE TNV TTPOKANGN PNXAVIKWY
TAOEWV KaTd TN OpopoAdynan.

BeBaiwBeite OT1 01 aywyoi WUKTIKOU PETOU OEV OKOU-
MTTOUV OTOV TOIXO.

XPNOIYOTTOINCTE YIA TN OTEPEWAN TPIYKTPEG TWAN-
VWOEWV ToiXou e AaaTixévio TTapéuBAnua. TotroBeTn-
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aTE TOUG OQIYKTIPEG TWANVWOEWYV TOiXoU yUpw OTTo TN
BEPUIKN HOVWAON TOU aywyoU WUKTIKOU PETOU.

5.5 A@aipean Tou KaAUUHATOG TWV UOPAUAIKWYV

ouvoETEwv

1. A@aipeaTe TIG BidEG OTO ETTAVW AKPO.

2. AToguvd£QTE TO KAAUPHO OVOONKWVYOVTAG TO OTTO TN
diaragn ageaAiong.

5.6 Kot kai ekxgiAwon Twv dkpwv Twv CWARVwy

1. KpatAaTe Ta akpa Twv SWARVWY KOTA TNV €TTECEPYATia
TTPOG TA KATW.

2. ATTOQUYETE TNV €10XWPENAN METAAAIKWY PIVITUATWY,
PUTTWV 1| UYpPagiag.

&—
i~}
ﬂ‘ ,‘,;

3. Kowrte 10 XGAKIVO GWARVa e £vav KOTITN cwARvwy (1)
age opBn ywvia.

4.  KoBapiaTe Ta ypéQia aTo AKPO TOU TWARVa (2) eawrTe-
PIKG Kal EwTePIKA. KaBapioTe TTpogeKkTIKA OAa Ta pivi-
agpaTta.

5.  Bidwate 1o Tagiuad ekxeidwang atnv avtiaTtoixn BaABi-
oa agéppIg.

6. lMepdarte 10 TAgIAdI ekyeiAwang (3) eTavw aTo Akpo
TOU OWARva.

7.  XpnOIPOTTOINATE PIG GUOKEUN EKXEIAWONG YIa EKXEIAW-
an gupewva pe To TTpoTutro SAE (ekxeiAwan 90°).

8.  TomoBeTnaTE TO AKPO TOU CWARVA aTnv avaAoyn UATPa
TNG OUOKeUng ekxeidwang (1). To akpo Tou cwAnva
TIPETTEI VO TTPOEEEXEI KATA 1 mm. Z@igTe TO AKPO TOU
OwAnva.

9.  EkxelAwaTe 10 Akpo Tou cwAnva (2) Ye TN GUOKEUN
eKXeiAwang.
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5.7

ZUvOean aywywv YUKTIKOU JETOoU

@

~
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5.8

ZTAETE pIa aTayova AadI eKXEIAWONG OTIG EEWTEPIKEG
TTAEUPEG TWV AKPWY TWV GWARVWV.

>uvdéaTte Tov aywyo BeppouU agpiou (2).

Z@itre TO TTAgINAdI ekyeEiMwang. KovTpdpeTe TauTOXpOVA
N BaABida gépPIg Ye pia TTEvaa.

Mpoiév Aiauerpog

gwAnva

Pom gUo@IgEng

VWL 105/5 £wg
VWL 125/5

5/8 " 65 €wg 75 Nm

ZuvOEQTE TOV aywyo uypou 1.

Z@itre TO TTAgIMAdI ekyeiAwang. KovTpdpeTe TauTOXpOVA
N BaABida gépPIg Pe pia TTEvVaa.

Mpoidv Aiaperpog

gwAnva

Pom gUo@igng

VWL 105/5 €éwg | 3/8 "

VWL 125/5

35 €wg 45 Nm

‘EAeYX0G KUKAWHATOS WYUKTIKOU PETOU YIA
ateyavotnTa
BeBaiwbeite o011 01 duo BaABideg atropovwang aTnv
eCWTEPIKNA JovAda €ival aKOPN KAEIOTEG.

Mpoag€€te TN pEyIOTN TTiEan A&IToupyiag aTo KUKAWUG
WUKTIKOU pégou.

~————

JUVOETTE £vaV KPOUVO WUKTIKOU PEToU (2) pe Eva agal-
PIKO Kpouvo (3) aTn ouvdean ouvTPNONG TOU aywyou
Bepuou agpiou.

2 UVOECQTE TOV KPOUVO WUKTIKOU PECOU HE £VA TQAIPIKO
Kpouvo (1) ae pia @iaAn adwTou (4). XpnaIUoTToInaTE
&npo adwro.

AvoitTte Kal Toug dUO TPAIPIKOUG KPOUVOUG.

AvoigTe TN QIGAN adwTou.
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— Miean eAéyxou: 2,5 MPa (25 bar)

7. KAeigTe Tn @I1GANn alwTou Kal To aeaipiko Kpouvo (1).
— Xpovog avapovng: 10 Aetrta

8.  EA&yCre OAeG TIG OUVOEDEIG OTO KUKAWHA WUKTIKOU
METou yia aTeyavoTnTa. XpnOIUOTTIOINGTE YIA TO OKOTTO
auTo OTTPEl avixveuang diappor|s.

9.  TMapatnpnaTe eav n Tiean ival atabepr).
AmrotéAeapa 1:
H Triean eival aTaBepn kail Oev EVTOTTIOTNKE anpeio diap-
pong:
» AopnaTe va ektovwBei TTARPwG N TTiean Tou adwTou

METW TOU KPOUVOU WUKTIKOU PETOU.

» KAeioTe T0 0aipik6 kpouvo (3).
AtrotéAeopa 2:
H trieon mé@Ter ) evroTTioTnke onpeio d1IapPong:
» Emdiopbware T diappon.
» EmavaAdBete Tov EAeyxo.

5.9

i

EKkévwan KUKAWUATOG WUKTIKOU HETOU

Ymodekn

Me TNV eKKEVWOT APAIPEITAI TAUTOXPOVA ETTIONG N

UTTOAEITTOMEVN Uypagia atrd To KUKAWUA WUKTIKOU

peoou. H didpkela auTtng Tng diadikaaiag eEapTaral
ATTO TNV UTTOAEITTOPEVN UYPACIa KOl TNV EEWTEPIKA

Bepuokpaaia.

1.  BeBaiwBeite 611 01 dUO BaAABidES aTTOPOVWANG OTNV
eEWTEPIKA JOVAdA €ival AKOPN KAEITTEG.

2. ZuvdEaTe £vav KPOUVO WUKTIKOU péaou (3) pe va agal-
PIKO KPOUVO (4) aTn ouvdean ouvTAPNONG TOU aywyou
Bepuou agpiou.

3. ZuvdEaTe TOV KPOUVO WUKTIKOU PETOU WE EVa QAIPIKO
Kpouvo (2) ae éva utrotriegopeTpo (1) Kail pia avTAia
kevou (5).

4. Avoi€te kal Toug 6UO PaIPIKOUG KPOUVOUG.

MpwTog EAEYXOG: EVEPYOTTOINATE TNV avTAia KEVOU.

6.  EkkevwaTe TOUG aywyoUg WUKTIKOU PETOU KAl TOV TTAQ-
KOEION EVOAAGKTN BEPUOTNTAG TNG ETWTEPIKAG HOVADAG.
— AmoAuTn riean trou TrpETrel va emmiteuyBei: 0,1 kPa

(1,0 mbar)
— Xpovog Asitoupyiag TG avTAiag kevou: 30 AeTTTa

7.  AmevepyoTroinaTe TNV avTAia Kevou.

o
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— Xpovog avapovng: 3 AeTITd
8.  EA&ygre Tnv Triean.
ArmrotéAeopa 1:
H Triean eival ataBepn:
» O TPWTOoG £AEYX0G OAOKANPWONKE. =EKIVATTE TO
OEUTEPO EAEYXO.
ATmroTéAeopa 2:
H tieon augaveral kai uttapxel dlappon:
» EAéyEre TIg guvdEaelg pe ekxeiAwan TNG eEwTEPI-
KNG povadag Kal TNG EGWTEPIKNG Povadag. Emdiop-
Bware T diappon.
> ZeKIVAOTE TO EUTEPO EAEYXO.
AtrotéAeopua 3:
H Triean au€dvetal kal UTTAPXEl UTTOAEITTOEVN UYpadia:
» [Mpayparotroinate ERpavan.
>  =eKIVAOTE TO OeUTEPO EAEYXO.
9.  AeUTeEpOG EAEYXOG: EVEPYOTTOINATE TNV AVTAIQ KEVOU.
10. EkKkeVWOTE TOUG OYWYOUG WUKTIKOU PECOU KAl TOV TTAQ-
KOEION EVOAAGKTN BEPUOTNTAG TNG ETWTEPIKAG HOVADAG.
— AmoAuTn Triean Tou mpétrel va emmiteuyBei: 0,1 kPa
(1,0 mbar)
—  Xpovog Asitoupyiag Tng avTAiag kevou: 30 AeTTTa
11.  ATmrevepyoTToInaTe TNV avTAia Kevou.
—  Xpovog avapovig: 3 AeTrTd
12.  EAéy&re v TTiean.
AtrotéAeopa 1:
H Triean eival ataBepn:
» O deuTePOG £AeyX0G 0AoKANpwONKe. KAgiaTe Toug
g@aIpIKOUG Kpouvoug (2) kai (4).
AtroTéAeopa 2:
H Triean augaverai.
» EmavaAdBete To SeUTEPO EAEYXO.

5.10 ZupmAipwon TpdoBeTOU WUKTIKOU LEOOU

Kivduvog!

Kivduvog TTpoKANong TpauuaTticpwy Aoyw
S1apPONS WYUKTIKOU pégou!

To eEEpXOPEVO WUKTIKO UECO PTTOPEI O€ TTE-
PITITWON ETTAPNG VA TTPOKAAETEI TPAUUATI-
guoug.

» ®dopiarte Tov ECOTTAIOUO TTPOCTATIAG.

1. ECakpiBwaTe TO JOVO PRKOG TOU AYWYOU WUKTIKOU
Méaou.

2. YmoAoyigTe TNV amaitoUpeVn TTogoTNTA TTPOCTBETOU
WUKTIKOU péaou.

Mpoiodv ATIAOG prikog MooodTtnTa YUKTIKOU

Hégou

VWL 105/5 kai <15m Kavéva

VWL 125/5 15 m éw¢ 25 m 70 g yia KGBe Trepal-
TEPW METPO (ETTAVW

atd Ta 15 m)

25 m éwg 40 m 700 g + 83 gy
KABe TrEpAITEPW
HETPO (ETTAVW ATTO

10 25 m)

25



MpoU66eon: Mrkog Tou aywyoU YUKTIKoU pégou > 15 m

» BeBaiwbeite 0TI 01 dUO BAABISEG ATTOUOVWANG OTNV EEWTE-

PIKr pOvAda gival OKOPN KAEIOTEG.

>
>

5.11

>UVOETTE TOV KPOUVO WUKTIKOU PETOU (2) YE TO OPAIPIKO
Kpouvo (1) ae pia @IaAN WukTiKoU péaou (4).

—  WUKTIKO JETO TTOU TTPETTEI VA XpnaiydotroinBei: R410A
ToTmoBeTrOTE TN GIGAN WUKTIKOU pggou aTtn Cuyapid (5).
Edv n @IGAn WukTikou pégou dev dlabeTel awAnva BUBI-
ang, TOTTOBETNATE TN PIAAN AVATTOS0YUPITUEVN ETTAVW
aTtn Cuyapid.

A@noTe TO 0QAIPIKO KPOUVO (3) akoun KAEIGTO. AVoigTe Tn
@IGAN WUKTIKOU YETOU KOl TO 0QAIPIKO KPouvo (1).

Otav o1 EUKAUTITOI GWANVEG £XOUV TTAEOV YEUITEI IE WUKTI-

KO pEgo, pubuiaTe Tn {uyapid aTo PNdEV.

Avoigte To a@aipIkd Kpouvo (3). MepiaTe TNV eEwTEPIKN
povada pe TNV UTTOAOYITUEVN TTOOOTNTA WUKTIKOU PETOU.
KAeioTe kal Toug dUo OPAIPIKOUG KPOUVOUG.

KAgigTe Tn @IGAN WUKTIKOU PETOU.

AtreAeuBEPwON YUKTIKOU UéTOU

Kivduvog!

Kivduvog TTpoKANGNG TPAUPATIoUWVY AGyw
S1apporg YUKTIKOU HEaou!

To eEEPXOUEVO WUKTIKO PETO PTTOPEI O€ TTE-
PITITWAON ETTAPNG VA TTPOKAAETEI TPAUATI-
guoug.

» ®dopiate Tov ECOTTAICUO TTPOCTATIAG.

26

AgaipéaTe Ta OUO TTPOCTATEUTIKA KaAUppaTa (1).

=eB1dware TIg OUOo Bideg Allen péxpl To TEPUQ.

< To WUKTIKO PETO PEEI HETO OTOUG OYWYOUG WUKTI-
KOU PETOU Kal TNV ECWTEPIKN pJovada.

BeBaiwBeite 611 dev e€EpyeTal YUKTIKO PETO. EAEyETe

1IB10iTEPA OAES TIG BIOWTEG TUVOETEIG Kal TIG BAABISEG.

BidwaTe Ta SUO TTPOCTATEUTIKA KAAUPHATA. ZQIiETE TO

TTPOCTATEUTIKA KAAUUUOTA.

5.12 OAoKANpwan EPYACiWY OTO KUKAWHA YUKTIKOU

6

6.1

Héoou
ATTOOUVOETTE TOV KPOUVO WUKTIKOU JETOU ATTO TN GUV-
dean guvTnpnang.
BidwaTe TO TTPOCTATEUTIKO KAAUMUO ETTAVW OTN OUVOE-
an ouvTAPNaONG.
E@apudate pia Bepyikn povwan oToug aywyoug WUKTI-
KOU pégou.
ZNUEIWATE TNV EPYOCTATIOKA CUUTTANPWUEVN TTOCOTNTA
WUKTIKOU PETOU, TNV TTPOCBETN TTOTOTNTA TTANPWAONG
WUKTIKOU PECOU Kal TN GUVOAIKA TTOGOTNTA WUKTIKOU
METOU OTNV QUTOKOAANTN ETIKETQ GTO TTPOIOV.
KaraxwpnaoTte Ta atoixeia ato BiBAio eykatdaTaong.
ToT1roBeTAATE TO KAAUMMA TWV UOPAUAIKWY TUVIETEWV.

Eykaraotaon nAekTpoAoyikwv
Mpoetoipagia eykar@araong NAEKTPOAOYIKWY

Kivduvog!

Kivduvog Bavarou ato nAektpotrAngia ae
TEPITITWAON AKATAAANANG NAEKTPIKNG TUVOE-
ang!

Mia akatadAAnAn dieCaxOeiga nAeKTPIKr) aUV-
Oean EVOEXETAI VA ETTNPEATEI TNV ATQAAEI
AEITOUPYIOG TOU TTPOIOVTOG KAl VO 00Ny ael g€
OWHATIKEG BAABEG Kal g€ UNIKEG CNnMIEG.

> Alg€ayeTe TNV EYKATATTATN NAEKTPOAOYI-
KWV JOVO €AV €i0TE EKTTAIOEUPEVOG EEEIDI-
KEUMEVOG TEXVIKOG KaIl EXETE ECEIDIKEUTEI yIA
TN GUYKEKPIYEVN Epyaaia.

Mpoa€ETe TIG TEXVIKEG TIPOUTTOBETEIG TUVOEDNG YIA TN
aguvdean aTo JiKTUO XaUNAARG TAONG TNG ETTIXEIPNONG
NAEKTPITHOU.

ECakpiBwaTe eav £xel TTPOoRAE@OEi N AsiToupyia epayng
emixeipnang nAektpigpou (EVU) yia To TTpoidv Kal TTwg
TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOINGEI N TPOPOdOTia PEUPATOG
TOU TTPOIOVTOG, avaAoya e TO €i00G TNG ATTEVEPYOTTOIN-
ang.

E¢akpiBwaTe yEaw Tng mivakidag TUTToU, EAV TO TTPOIOV
XPEIaeTal pia NAEKTPIKY auvdean 1~/230V ) 3~/400V.
E€akpiBwaTe péow NG TIVAKIOAG TUTTOU TO OVOUOTTI-
KO peUpa Tou TTPOIovVTOG. YTToAoyiaTe pe Bdan autd To
aToIXEIO TIG KATAAANAEG OIATOPEG AYWYWV YIA TIG NAE-
KTPIKEG YPOMMEG.

MpoeToIpudaTe TN SPOPOAGYNTN TWV NAEKTPIKWY YPOL-
MWV aTTo TO KTipIo, HETA ATTO TOV aywyo dIEAEUTNG TOi-
XOU, aTO TTPOIdV.
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6.2 ATTQITAOEIS YIa Ta NAEKTPIKG EEapTAMATO

Ma TNV NAeKTPIKr) oUVOEDN TTPETTEI VO XPNOIYOTTOINBoUV
€UKQUTITOI AYWYOI, Ol OTTOoIOI €ival KaTtaAAnAol yia TNV
TOTTOBETNON € £EWTEPIKOUG XWpPoug. H Trpodiaypagn
TIPETTEI VO QVTIOTOIXEI TOUAGXIOTOV OTO TTPOTUTTO 60245
IEC 57 pe tn onuavon HO5RN-F.

» O1 dIakOTITEG OTTOaUVOEDNG TTPETTEI VO AVTIOTOIXOUV aTNV
katnyopia utréptaang Il yia oAokAnpwTIkr atroouvdean.

» T[1a TNV NAEKTPIKN ag@AAIgn TTPETIEI va XpnaidoTToinfouv
ACQAAEIEG JIE XPOVUATEPNTN KAl XOPAKTNPIOTIKO C. Ze
TPIPATIKA NAEKTPIKA TUVOEDT), Ol ATPAAEIEG TTPETTEI VA
£xouv 3-1roAIkn AsiToupyia.

> T[ia TNV aTopIKnA TTpoaTagia TTPETTEI, EQOTOV TTPORAETTETAI
yla TO ONEIO EYKATACTOONG, VO XPNTIUOTTOIOUVTal EUC-
gbnTol g€ OAa T PEUPATA SIOKOTITEG TTPOCTATIAG PEUO-
T0G Blappong TuTTou B. H evepyotroinan tpéTel va pa-
YMOTOTTOIEITAI JE MIKPH XPOVIKA KaBuaTépnan Kai va gival
KATAAANAN yIa TN XPrOn METOTPOTTEWY (XOPOKTNPIOTIKNA
KOPTTUAN gvepyotroinang > 1 kHz).

6.3 ATTQITATEIG YIA TOV AYWYO EVEPYEIKOU SIAUAOU

eBUS

MpogégTe TOUG TTAPAKATW KAVOVEG KATA TN OPOUOAOYNaN TWV
aywywv evepyelakou diauAou eBUS:

> XpnaipoTroinaTe KOAWDIO 2 ETTIPEPOUG QYWYWV.

» Mn XPNOIYOTTOIEITE TTOTE BWPAKITUEVA 1] CUCTPAMMEVA
KoAwdIa.

> XpPNaIPoTToINaTE POVO avTiaTolXa KaAwdia, TT.X. TUTTOU
NYM n HO5VV (-F / -U).

» TnpnaoTe TO EMTPETTOPEVO TUVOAIKO PNKOG Twv 125 m.
Tautoxpova Iaxuel diatopn aywyou 20,75 mm? £wg Ta
50 m guvoAikou pnkog kai diatopn aywyou 1,5 mm? amrd
Ta 50 m kai emavw.

MNa va atmrogeuxBouv Tuxov TTpoAfuaTa ota arpara eBUS
(1r.X. Aoyw TrapepBoAwv):

» Tnpnate pia eAdyiotn améataan 120 mm amrd Tuxov Ka-
AWdIa NAEKTPIKNG OUVOEANG 1 GANEG NAEKTPOUAYVNTIKEG
TINYEG TTAPEUBOAWY.

» OdnynaTe gg TePITTWAN TTAPAAANANG dpopoAdynang
pe KoAwdia Tpo@odogiag Ta KaAWdIa cUPPWVA PE TIG
OXETIKEG TTPOBIOYPAPEG TT.X. ETTAVW T OXAPEG KAAWDIWV.

» ESaipéoeig: e avoiyparta SiEAEUONG TOiXOU KAl OTOV TTiva-
KO €AEyXOU, N pEiwan KATW atrd TNV EAGXIOTN ATTO0TACN
gival atrodeKTr).

6.4 Eykaraagraon gToixeiwv yia Tn Agiroupyia

Ppayng emixeipnang nAekrpiopou (EVU)

21N Asitoupyia @payng emixeipnang nAektpiapou (EVU), n
TTapaywyr) BepuoTNTag TNG avTAiog BEpUOTNTOG ATTEVEPYO-
TTOIEITAI KOTA SIOOTAPATA OTTO TNV ETTIXEIPNAON NAEKTPITHOU.
H amevepyotroinan ptropei va rpayparotroindei pe duo
TPOTTOUG:

1.  To ORua yia TNV aTTeEVEPYOTTOINaN 0dnyeiTal aTn guvoe-
an S21 Tng E0WTEPIKNAG HOVAdAG.

2. To gnua Tng aTTEVEPYOTTOINONG OdNYEITAI O £vav ETTI-
TOTTOU EYKATEQTNHEVO ETTAPEN ATTOTUVOEDNG OTO KOUTI
TOU PETPNTH / OTNV A0QAAEIOBAKN.

> Eav éxel TpoBAe@bei n Asitoupyia @payng Tmixeipnang
nAekTpigpou (EVU), eykataaTnoTe Kal KAAWBIWOTE Ta
eMITTPOTOETA TTAPEAKOUEVO OTO KOUTI TOU PETPNTN / TNV
ao@aAeloBbnKn Tou KTIpiou.

0020257320_08 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

» AKOAOUBNAOTE yIa TO OKOTTO AQUTO TO SIAYPAMA OTO TTa-
PAPTNHA TWV 0BNYIWV EYKATACTATNG YIA TNV ETWTEPIKNA
Hovada.

6.5 A@aipean Tou KAAUPHATOG TWV NAEKTPIKWY

ouvOETEWVY

>  AQaIpETTE TO KAAUPUA, CUPGWVA PE TNV ATTEIKOVION.

6.6 ATroyUpvWwOon NAEKTPIKAG YPAUMAG

1. Edv amaiTeital, KOVTUVETE TOV NAEKTPIKO Aywyo.

L <30 mm ‘
L
N ==
PE
L:I <40 mm |
I
+ e
L <30 mm |

2. AmoyupvwaTe TNV NAEKTPIKA ypappr. BeBaiwBeite Tau-
TOXpova OTI Oev TTPOKAAEiTal {NUIA OTIG HOVWOEIG TWV
ETTIUEPOUG AYWYWV.

3. E@odiaaTe Ta ATTOYUPVWHEVA GKPO TWV ETTINEPOUG
QYWYWV E TTPETAPITTA OKPOXITWVIA, YIO VA OTTOQUYE-
TE TUXOV BPayxUKUKAWHATO AGYw EAEUBEPWV ETTIUEPOUG
TUPHATWV.
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6.7

» EZakpiBware To €id0G aUVOEDNG:

Anuioupyia Tpogodoaiag peUparog, 1~/230V

MepimTwan Tutog auvdeang

ATTAR TpOQOdOTia
PEUPATOG

Mn TpORAEWN Ppayng eTxeipPNONG
nAekTpiopou (EVU)

MpoPAewn @payng emxeipnang nhe-
KTpiopou (EVU), amevepyotroinan
UETW TNG ouvdeang S21

MpoRAewn Ppayng eTiXeipNaNg nAe-
KTpiopou (EVU), amevepyotroinan
HETW ETTOPET ATTOOUVOEDNG

AITAR Tpogodoaia
peUpaTOg

6.7.1

1. EyKOTOOTAOTE YIa TO TTPOIOV, £V TTPOBAETTETAI YIO TO
gnueio eykataaTaang, £éva SIOKOTITN TTPOaTagiag peu-

1~/230V, atrAn Tpo@odogia pelUATOg

paTog diapporng.
S ©)
N+ N
X200 L34 -

= |IN|w O

Q|00 |90 [O000IO

X210

L4

N4
X211 ©-
@_

= |IN W >

2. EykaTooTAOTE yia TO TTPOIGV OTO KTipIo £€vav OIaKOTITN
aTTooUVOEDNG.

3. XpnaipotroinaTe éva 3-TToAIkO KaAwdIO NAEKTPIKAG OUV-
oeang.

4. 00dnynaTe To KAAWDSIO NAEKTPIKAG TUVOETNG OTTO TO KTi-

plo, HETQ aTTO TOV aywyo JIEAEUTNG TOIXOU, OTO TTPOIOV.

5.  ZuvdéaTe To KAAWDIO NAEKTPIKAG OUVDEDNG OTN OUVOE-
an X200.

6.  ZTepewaTe TO KAAWDIO NAEKTPIKNAG TUVOEDNG PE TO TQI-
YKTHPa atmo@opTiang ¢AEnG.

6.7.2

1.  EykoTodTAOTE yIa TO TTPOI0V, AV TTPORAETIETAI YIA TO
agnueEio eykaTaaTaang, dUo SIAKOTITEG TTPOCTAJIOG PEU-

1~/230V, OITAf TPO@OdOCia PEUPATOG

3. Xpnaiyotroinate dUo 3-TTOAIKA KAAWDIO NAEKTPIKNG
auvdeang.

4.  00nynaTe Ta KAAWDIO NAEKTPIKNG aUVOEDNG ATTO TO KTi-
plo, HETA aTTO TOV aywyo JIEAEUTNG TOIXOU, OTO TTPOIOV.

5.  ZuvdéaTte To KaOAWSIO NAEKTPIKAG auvdeang (aTrd To
HETPNTN PEUPATOG aVTAiag BEpUOTNTAG) TN GUVOEDN
X200. AuTni n TPOPOdOaia PEUPATOG PTTOPEI ava dIaaTH-
MOTO VO OTTEVEPYOTTOIEITAI ATTO TNV ETTIXEIPNTN NAEKTPI-
aguou.

6. Ag@aipéate Tn 2-TTONIKA YEQuUpa aTn auvdean X2170.

7.  Zuvdiarte To KOAwDIO NAEKTPIKAG oUvdeang (atrd Tov
OIKIOKO YETPNTHA PEUPATOG) aTn ouvdean X271. Autn n
TPOYOdOUia PEUPATOG Eival JOVIMN.

8.  ZTepewaTe TA KAAWDIA NAEKTPIKNG TUVOEDNG UE TOUG
TQIYKTAPES ATTOPOPTIONG EAENG.

6.8

» EZakpifware To €id0g auvdeEaNG:

Anpioupyia Tpog@odoaiag peuparog, 3~/400V

MepimrTwan TUTmOg gUVdeaNg

ATTAR TpoQodoaia
PEUPATOG

Mn TpoRAEwn Ppayng emmxeipnang
nAekTpiopou (EVU)

MpoBAeyn @payng emixeipnang nAe-
KTpiopou (EVU), amevepyotroinan
HETW TNG oUvdeang S21

MpoRAewn @payng eTmixeipnang NAe-
KTpiopou (EVU), amevepyotroinan
HETW ETTOPED OTTOOUVOEDNG

ArTAr Tpogodoaia
peUpaTOG

6.8.1

1. EykOTOOTAOTE yIa TO TTPOIOV, £V TTPORBAETTETAI VIO TO
gnUEio EyKATAaTAONG, £va SIGKOTITN TTPOCTACING PEU-

3~/400V, arAf Tpopodogia peUUATOS

parog dlappong.
©1.5 |0 D
Nd 4 |O N
X200 134 3 |O s
24 2 (@ < @
44 lOb4— 0 L
L4 2 |[Q
X210 18 _
| S
L4 4 |O L
N4 3 |O N
X211 @4 2 |O @)
&1 1@

2. EykaTagTAATE yia TO TTP0IOV aTO KTipIo SUO SIAKOTITEG
aTToguvdEanG.
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parog diappong.
@15 |O C]
Nd 4 |O N
X200 L34 3 (@ -
24 2 |© <
L4 1 |@ — L3
7 L2
4 L1
x210 112 8
L4 4 |©
N4 3 |Q
X211 @12 |©
S 1|0
2.  EykaTooTAGTE yia TO TTPOIGV aTO KTipIo £€vav OIaKOTITN
aTToouvoEaNgG.
3. XpnaoiyotroinaTe £va 5-TToAIKO KOAWSIO NAEKTPIKAG TUV-
oeang.

4.  0dnynaTe To KAAWDIO NAEKTPIKNG TUVOETNG ATTO TO KTi-

plo, HETA aTTO TOV aywyo JIEAEUTNG TOIXOU, OTO TTPOIOV.
5. ZuvdiaTte To KaOAWSIO NAEKTPIKAG aUvOeanG aTn aUvde-
an X200.
6.  ZTepewaTe TO KAAWDIO NAEKTPIKNAG TUVOETNG HE TO TQPI-
YKTHpa atmro@opTiang €AENG.
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6.8.2 3~/400V, ditAnR Tpopod0Tia PEUNATOG

1.  EykaragTtoTe yia TO TTPOidV, £AV TTPORAETTETAI VIO TO
agnueio eykaraataang, dUo SIAKOTITEG TTPOCTAdiIag peU-

parog diappong.
@1 s [0 &)
N 4 |O N
X200 L34 3 (@ T
L2 2 QDAA‘A‘Aﬁ\\\\ggggggji/ <;>
L19 1 @LJ L3
N ¥
J
L4 2 O L1
X210 N0 —
<
L4 4 O g L
N{ 3 |O N
X211 @1 2 |© ©)
o 1o

2. EykOTagTAOTE yia TO TTPOIOGV OTO KTip1o SUO SIaKOTITEG
QTTOOUVOEDNG.

3. XpnaipotroinaTe £va 5-TTOAIKO KaAWwSIO NAEKTPIKNG GUV-
deang Kail éva 3-TTOAIKO KaAWSIO NAEKTPIKNG aUvdEaNG.

4. 00nynaTe Ta KAAWDIO NAEKTPIKNG UVOEDNG ATTO TO KTi-
plo, HETQ ATTO TOV aywYO OIEAEUTNG TOIXOU, OTO TTPOIOV.

5.  ZuvdéaTe TO 5-TTOAIKO KOAWDIO NAEKTPIKNAG aUVDEDNG (O-
0 TO YETPNTHA PEUPATOG avTAiag BepudTnNTag) OTn GUV-
dean X200. Auti n Tpo@odoaia PeUPATOG UTTOPEi ava
Sl00TAPATA Va OTTEVEPYOTTOIEITAI OTTO TNV ETTIXEIPNON
NAEKTPITHOU.

6. Ag@aipéate Tn 2-TTONIKA YEQUPa aTn auvdean X2170.

7. ZuvdéaTe To 3-TTOAIKO KOAWDIO NAEKTPIKNAG TUVOEDNG (O-
0 TOV OIKIGKO PETPNTH PEUPATOG) OTn guvdean X21717.
AuTI n TPOYOdOCTia PEUPATOG Eival JOVIMN.

8.  ZTepewaTe TA KAAWDIA NAEKTPIKNAG TUVOEDNG PE TOUG
OQIYKTAPES ATTOPOPTIANG £AENG.

6.9

1. XpnaoiyotroinaTe Evav aywyo evepyeiakou diau-
Aou eBUS gUpgwva pe TIG EKAOTOTE OTTAITATEIG
(- Kegahaio 6.3).

2. 0dnynarte Tov aywyoé eBUS arrd 10 KTiplo, yéga atro
TOV aywyo OIEAEUANG TOIXOU, OTO TTPOIOV.

Z0vdean aywyou eBUS

S20 |

X206 21|

BUS

ERISEINS

" eBUS
.

3. ZuvdEaTe Tov aywyo evepyeiakou diauAou eBUS aTn
auvdean X206, BUS.

4.  Zr1epewate Tov aywyo eBUS pe 10 o@iykTrpa atmo@op-
TIoNG €AENG.
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6.10 XU0vdeon TTapeAKOUEVIWOV

» [lpogegTe TO dIAYPAUPA TUVOETHOAOYIOG OTO TTAPAPTNHA.
6.11  TomoB£TnNon TOU KAAUUUATOG TWV NAEKTPIKWY
guvdETEWwV

1. ZTepewaTte TO KAAUPPA KaTeRACOVTAG TO aTn diaTagn
ao@ahiong.
2. ZTepewate TO KAAUPUQ PE dUO BideG OTO ETTAVW AKPO.

7 ©¢on oe Asitoupyia

‘EAeyxog TIpIv a1md TNV EvepyoTTOinaT

> EAEyETe €av OAEG 01 UBPAUAIKEG OUVOETEIG £XOUV TTPAYHA-
ToTToINBEI TWATA.

> EAEyETE €AV OAEG OI NAEKTPIKEG TUVOETEIG £XOUV TTPAYHO-
ToTroINBEi cWAaTA.

> EAEyETE €AV £Xel eyKaTOOTAOEI £vag SIAKOTITNG ATTOTUVOE-
ang.

» EAEyETE, eQOTOV TTPORAETTETAI VIO TO ONUEIO TOTTOBETNONG,
€AV £XEl EYKATOOTOOEI £vag BIOKOTITNG TTPOaTAgiag peUpa-
TOG dIAPPONG.

» AioBaaore Tig 0dnyieg xprnaong.

> Befaiwbeite OTI HETA TNV TOTTOBETNON KAl JEXPI TNV EVE-
PYOTT0IiNaN TOU TTPOIGVTOG TTEPaaav TouAaxiaTov 30 Ae-
Ta.

» Beaiwbeite OTI £x€1 TOTTOOETNOEI TO KAAUPUA TWV NAEKTPI-

KWV GUVOETEWV.

7.2

» EvepyoTToInaTe aTO KTipIo OAOUG TOUG BIOKOTITEG ATTOGUV-
0eang, TTou gival guvOEDEPEVOI PE TO TTPOIOV.

Evepyotroinon mpoiovTog

8 [Mapadoan aToV IBIOKTATN

8.1

» E&nynaTe atov IBIOKTATN TN AEITOUpyia.

» Emaonuavere aTtov IBIOKTATN 1D10iTEPA TIG UTTODEIEEIS aopa-
Agiag.

» EvnuepwaTe TOV IBIOKTATN OXETIKA E TNV AVAyKAIOTNTA
TNG TAKTIKNG OUVTHPNONG.

Evnuépwaon Tou IBIOKTATN

9 Amokardaartaon BAaBwv

9.1

Z€ TIEPITITWAN TEAAPATOG, EPPAVICETAI £VAG KWOIKOG TPAA-
MaTOG TNV 000V TOU EAEYKTN TNG ECTWTEPIKAG POVADAG.

Mnviuara gaApdaTwy

» XpnaigotroinaTe Tov Tivaka Mnvupata a@daAuartog (—
0dnyieg EyKATAaTOONG VIO TNV ECWTEPIKN povada, TTapdp-
NUa).
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9.2

» XpnaiyoTtroinaTe Tov Trivaka AtrokatdaaTtaon BAaBwyv (-
0dnyieg eyKaTAaTOaNG YIa TNV ECWTEPIKN Ppovada, TTapdp-
NUa).

Noirég BAGBeg

10 EmOswpnon kai guvtipnon
10.1  TApPNON TPOYPAUUATOG EQYQTIWY KAl
dlaaTnudaTwv

» Tnpnarte Ta dlagTAPara, Tou avagépovtal. MpayuartoTtrol-
NaTe OAEG TIG Epyaaieg TTou katovopalovtal (— MapdapTn-
pa D).

10.2 MpopnBcia avTtaAAaKTIKWY £EAPTAUATWY

Ta yvAgia eEapTAPATa TNG GUTKEUNG £XOUV TTIOTOTTOINBEI KO-
TG TNV TTOpEia TNG SoKIung auppopewaong E.K. Mopeite va
AaBeTte TTANPOQOPIES YIa Ta DIOBETIUA YVOIO OVTAAAOKTIKG
eCaptiuata Vaillant atnv avagepopevn dielBuvan €mKoIvw-
viag aTnv TTicw TTAEupa.

» Edav katd Tn guvtApnaon 1 TIG ETTIOKEVEG XPEIAZETTE QVTAA-
AaKTIKG €€QPTAUOTA, XPNOIUOTTIOIEITE ATTOKAEITTIKA YVATIA
avtaAAakTIkd e€aptipaTa Vaillant.

10.3 lMpocToiyagia emOewPNONG KAl GUVTAPNONG

» Tpoagé€te Toug BaaikoUg KAVOVEG AOPAAEIag, TIPIV TTPO-
YMATOTTOINCETE £PYATiES £TMOEWPNONG KAl GUVTAPNONG N
TOTTOBETATETE OVTOANOKTIKG £€apTAaATa.

» [1pogéTe KATA TNV TTPAYUATOTTOINGN EPYATIWY T AVU-
WwuEVN BETN TOUG KAVOVEG YIa TNV EPYOTIAK ao@AAEIa
(- Kepahaio 4.10).

» ATTEVEPYOTTOINATE OTO KTipIo OAOUG TOUG JIOKOTITEG OTTO-
guvdeang, TToU €ival GUVOEDEPEVOI UE TO TTPOIOV.

» ATTOguUVOEDTE TO TTPOIOV ATTO TNV TPOPOdoaia PeUPATOG,
aAAG BeBaiwbeite 0TI deV ExEl BIOKOTTEI N yEiWON TOU TTPOI-
OVTOG.

» Otav TTpayHaTOTIOIEITE EPYATIEG OTO TTPOIOV, TTPOTTATEY-
TE OAQ TO NAEKTPIKA ETTIHEPOUG TTOIXEIDQ ATTO TUXOV EKTO-
geuopeva vepa.

10.4 Mpayuarotroinon epyaciwyv guvtnenong

10.4.1 KaBapigudg mpoidvrog

» KabBapilete TO TTPOIOV POVO OTAV Eival TOTTOBETNPEVA OAT
TO TUAMOTA ETTEVOUONG KAl TO KAAUUUATA.

» Mnv kaBapileTe TO TTPOIOV PE CUOKEUN KABApPITUOU uywn-
NG TTieang 1 kateuBuvopevn dEaun vepou.

» KabBapileTe TO TTPOIOV e Eva apouyyapl Kal {EGTO VEPO HE
KaBapIaTIKO PETO.

» Mn xpnaoigoTtroleite TPIRIKA KaBapiaTikd. Mn xpnaiuo-
TTOIEITE DIOAUTEG. M XPNOTIPOTTOIEITE KABAPITTIKA, TTOU TTE-
PIEXOUV XAWPIO ] appwvia.

10.4.2 A@aipeon KGAUPPATWY Kal TURUATWY
emévduong

1. AQaIpEaTe TO KAAUPMA TWV UDPAUANIKWY TUVOETEWV.
(- Kegahaio 5.5)

2. A@aipéaTe TO KAAUPHA TWV NAEKTPIKWY CGUVOETEWV.
(- Kepahaio 6.5)

3. A@aipéaTe TO TPARPATA TNG ETTEVOUONG aTO BaBuO TTou
QAUTO QTTAITEITAI VIO TIG TIAPAKATW EPYATIEG TUVTPNONG
(- Kepdhaio 4.14.1).
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10.4.3 KaBapigpog eEatuioTh

Tﬁ%

1.  KaBapioTe 10 dIdKEVO avAPETA OTA EAGTUATA TOU £€Q-
TUIOTH YE pia paAokr) BoupTaa. MNpoaégTe KaTa Tov Ka-
Bapiguod va un AuyigeTe Ta EAATUATA.

2. AQaipEaTe TUXOV PUTTOUG KOl ETTIKABITEIG.

3. lowware, dv atraiTeital, To KEKAPPEVA EAATHATA PE EVa
XTEVI EAATUATWV.

10.4.4 ‘EAeyxog e€agpiotipa

1. TepioTpéWTe TOV EEQEPITTNPA E TO XEPI.
2. EAéygre Tov e€aepiatrpa yia eAeUBepn Kivnan.

10.4.5 KaBapigpodg aywyou ekpong vepoU
OUUTTUKVWHATOG

1. A@aipéaTe Toug pUTTOUG, TTOU TUXOV £XOUV OUCOWPEU-
Bei aTn AekAvn GUPTTUKVWUATWY 1) OTOV aywyo £KPONG
VEPOU QUUTTUKVWHATOG.

2. EAey€re Tnv €eAelBepn ekpor| Tou vepou. AdEIATTE YIa TO
OKOTTO auTO TrEpIiTTou 1 AiTpo vePO OTNn AeKAVN CUPTTU-
KVWHATWV.

10.4.6 'EAeyX0G KUKAWHATOG YUKTIKOU YETOU

1. EAéyEre eav 10 Bagika aTOIXEIQ KAl O GWANVWAOEIG TTO-
pouagiafouv putravan Kai diaBpwarn.

2. EAéygre Ta TpoaTaTeUTIKG KOAUppaTa (1) Twv eowTepI-
KWV oUuVvOETEWY TUVTPNANG Yia aTaBepr) £dpaan.

3. EA&yEre TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPPA (2) TNG EEWTEPIKNG
guvdeang guvTAPNONG yia aTtaBepn édpaan.

4.  EANéyETE €AV n BEPUIKA HOVWAON TWV AYWYWV WUKTIKOU
METOU ExEl UTTOOTE {NUIA.

5.  EAey€re €dv o1 aywyoi WUKTIKOU PJETOU £XOUV TOTTOBETN-
Bei xwpig Toakiopara.
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10.4.7 'EAeyX0G¢ KUKAWHATOG YUKTIKOU HETOU YIO
ateyavotnTa

loxug: MoogodTnNTa WUKTIKOU pégou = 2,4 kg

1.  BeBaiwBeite 0TI aUTOG 0 ETATIOG EAEYXOG OTEYAVOTNTAG
010 KUKAWMA WUKTIKOU PECOU TTPAYHATOTTOIEITOI GU-
@wva pe Tov kavoviapo (EU) Nr. 517/2014.

2.  EAéyCre €dv Ta EMPYEPOUG TTOIXEIQ OTO KUKAWUA WuU-
KTIKOU JETOU Kal Ol aywyoi WUKTIKOU PHETOU TTAPOU-
aiadouv CnuIEg, B1aBpwan kai diappor Aadiou.

3.  EAey€re 1O KUKAWPO WUKTIKOU PETOU HE PIO GUOKEUN)
aviyveuang dlappong agpiou yia ateyavoTnTta. EAEyETe
TAUTOXPOVA OAQ TQ ETTIUEPOUG TTOIXEIQ KAl TIG TWAN-
VWOEIG.

4.  KaTaxwpnaTe To ATTOTEAETUA TOU EAEYXOU OTEYAVOTN-
T0G aT0 BIBAIO EyKATATTOONG.

10.4.8 'EAeyx0G NAEKTPIKWY GUVOETEWV

1. EAéyEre 010 KIBWTIO GUVOETNG TOUG NAEKTPIKOUG ayw-
youg yia ataBepn €dpaan ata BUaPATa r Toug aKpo-
OEKTEG.

2. EA¢y€re aTo KIBWTIO OUVOEDNG TN YEiwan.

3. EAéy€re €av To KOAWDIO NAEKTPIKNAG TUVOETNG TTAPOU-
aladel {nuig. Eav atraiteital avrikaraaTtaarn, Bepaiw-
B¢eite OTI N avTiKaTAOTAON TTPAYUATOTTOIEITAI ATTO THV
Vaillant, To TuApa e§utTnpéTnOoNg TTEAQTWYV N éva ATOHO
ME TTapopola £E€10iKEUaN, YIa VA ATTOPEUXBOUV TUXOV
Kivduvol.

10.4.9 EAeyxog TV HIKpWV TTEAPATWY aTOaBeang yia
@Oopa

1. EAéy€re eav Ta méAPaTa amdéofeang Trapouaidlouv
€Q@avN onueia Kauywng.

2. EAéygre €dv Ta TEAPOTA ATTOORETNG TTAPOUTIAlouV
EUPAVEIG PWYHEG.

3. EAéy€re eav atn BidwTr glvOean TwV TTEAUATWYV
QTTO0RETNG £XEI TTAPOUTIATTEI NUAVTIKN dIABpwan.

4.  TpounBeuTeite KaI TOTTOBETAATE, €AV ATTAITEITAI, KAIVOU-
pyla TTEAYaTa atrooBeang.

10.5 OAokAfjpwon emBewPNONG KAl CUVTAPNANG

» TotoBeTnOTE TO TUAPATA ETTEVOUONG.

> ATTEVEPYOTTOINATE OTO KTipIo TO SIAKOTITN ATTOCUVOEDNG,
TTOU €ival UVOEDEPEVOG UE TO TTPOIOV.

> O¢aTe ge AsiToupyia TO TTPOIOV.
» [MpayparotroinaTe €AeyXo AciToupyiag kal EAeyX0 ag@aAEi-
ag.
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11 ©Oéon exTOg AgiToupyiag

11.1  Mpoowpivii Béon ekTOG AcITOUPYiag Tou

TPOoidvTOg

1. ATTevepyOTTOINOTE GTO KTipIO OAOUG TOUG BIOKOTITEG
QTTO0UVOEDNG, TTOU Eival GUVOEDEUEVOI IE TO TTPOIOV.

2. ATTOOUVOEQTE TO TTPOIOV ATTO TNV TPOYPOdOTia PEUA-
TOG.

11.2  OpIoTIKA BEan EKTOG AEITOUPYIQG TOU TTPOIOVTOG

1. ATTevepyOTTOINOTE GTO KTipIo OAOUG TOUG BIOKOTITEG
aTTOaUVOEDNG, TTOU Eival GUVOEDEPEVOI [IE TO TTPOIOV.

2. ATToguvd£aTe TO TIPOIGV aTTo TNV TPOPodoaia PEUNa-
TOG.

Mpoooxn!
Kivduvog TrpokAnong UAIKWV CnUIwV KaTd
TNV avappo@naon YukTikoU péaou!

Katd Tnv avappo@nan WUKTIKOU JEGOU UTTO-
pei va TTpokANBoUV UAIKEG CNUIEG AdYw TTO-
YWHOTOG.

» DPovTioTE WOTE O CUPTTUKVWTAG TNG E0W-
TEPIKNG HOVADAG vVa DIOPPEETAI KATA TV
avappo@nan WYUKTIKOU YETOU aTn OeuTE-
peuouaa TTAEUPA JE VEPO BEPUAvVANG 1 va
EXEI EKKEVWOET TTANpWG.

Avappo@raTe TO WUKTIKO UETO.

KAeioTe Tov Kpouvo aTTopOVWANG KPUou vePoU.

KAgigTe TOug KpOUVOUG aTTOPOVWANG.

EkkevwaTe TO TTpOIdV.

AtToppiyTe i d1aBEaTE TTPOG AVAKUKAWGAN TO TTPOIOV Kl
TO ETMPEPOUG TTOIXEID TOU.

No ok

12 AvakUKAWON Kal amréppiyn

12.1

> ATTOPPITITETE TN CUOKEUATIA PJE TWATO TPOTTO.
» Tnpeite OAEG TIG OXETIKEG TTPODIAYPAPEG.

Améppiyn TG cuakevaaiag

12.2 AmOppIYn YUKTIKOU PECOU

MpogidoTroinan!
Kivduvog TrpokAnang ¢nuidg oto TepIBaA-
Aov!

To TTpoiodV TTEPIEXEI TO WUKTIKO YEgo R410A.
TO WUKTIKO PHETO OEV ETTITPETTETAI VA ATTEAEU-
BepwBei atnv atpoaaipa. To R410A civai
£va guptreplAapBavopevo ato MpwTOKoA-
Ao Tou KioTo @Boplouxo agpio BepuoknTriou
pe iy GWP 2088 (GWP = Global Warming
Potential).

> AJEIGCTE TO WUKTIKO PETO, TTOU TTEPIEXETA
aTo TTPOIOV, TTPIV TNV ATTOPPIYN TOU TTPO-
TovTOG £ OAOKANPOU T€ KATAAANAQ yIa TO
OKOTTO auTd doxeia, yia va TTapadobei aTn
OUVEXEIQ TUP@WVA WE TIG ITXUOUTEG TTPO-
SIayPaPES YIa avaKUKAWGN ) atroppIyn.
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» BeBaiwbeite 0TI N aTOPPIYN TOU WUKTIKOU PJETOU TTPAYHO-
TOTTOIEITAI ATTO £VAV EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO.
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Mapaptnua
A Xxedidypaupa Asitoupyiag
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AigBnTtipag Beppokpaagiag atnv €igodo aépa
DiTpo

HAekTpovikn ekTovWwTIKA BaABida

>Uvdean guvTAPNONG OTNV TTEPIOXA XAUNANG Trieang
AigbnTtiipag Beppokpaagiag TTpIv aTrd To CUPTTIETTN
TeTpdodn BaABida evaAhayng

AigbnTiipag Beppokpaagiag aTo GUUTTIETTR

YUvdean guvTAPNONG OTNV TTEPIOXA UWNARG TTieang
AigbnTtipag Tieang

EAeykTrg Trieong

AmooBeaTtrpag Bopuou
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13
14
15
16
17
18
19

BaABida ammopdvwang yia Tov aywyo uypou
BaABida ammopdvwang yia Tov aywyd Beppol agpiou
AigBnTipag Beppokpaagiag PETA AT TO GUUTTIEDTH
JUpTTIEOTAG

AlaywpIOTAG WUKTIKOU PETOU

ZUAANEKTNG WUKTIKOU péTou

®iAtpo / aguypavtipag

AigbnTiipag Beppokpaagiag aTov £EaTUIOTH
E¢atuiomg

E¢aepiotripag

33




B Alara&eig aopaleiag

ho 8L
O L

]

7
oD

TCE

@
@,

|
POR6 PO ©

O—®

N

o g b~ W

10
11
12
13
14
15

34

AvTAia B¢ppavang

AI0BnTAPAg BEPPOKPATiag YETA aTTO TO TTPOCOETO
auaTtnua BEppavang
OgppoaTaTng

HAekTpIKO TTPOOBETO TUOTNUA BEpPavang
BaABida e€aépwang

AlgBnTAPag Beppokpaaiag aTov aywyo TTPOaTaywyng
B¢ppavang
SUPTTUKVWTAG

AiI0BnTAPag BepPoKPaaiag TTPIV ATTd TO GUUTTUKVWT)
BaABida atmropdvwang yia Tov aywyo Bepuou agpiou
TeTpaodn BaABida evaAlayng

>Uvdean GUVTAPNONG OTNV TTEPIOXA UWNANG TTiEaNg
AIgBNTAPAG BePUOKPATiag PETA ATTO TO GUUTTIEDTH
AIgBNnTAPAG TTiETNG aTNV TTEPIOXT UWNANG TTiEaNng
EAeYKTAG TTiEONG OTNV TTEPIOXA UWNANG TTiEaNG

SUPTTIEGTAG ME dIaYwWPITTr) WYUKTIKOU PETOU

16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31

EAeyKTrG BepUOKPOTIOG OTO GUUTTIEDTH

AloBnTAPag Beppokpaaiag TPV atrd TO GUUTTIETTNH
>Uvdean oUVTAPNONG OTNV TTEPIOXA XAUNANG TTiEang
AigBnmipag Beppokpaaiag atnv €igodo agpa
E¢atpiomg

E¢aepiotrpag

SUANAEKTNG WUKTIKOU PECOU

AigBntipag Beppokpaaiag aTov £€aTUIOTA

®iATpo

HAeKTPOVIKN EKTOVWTIKA BaABida

®iAtpo / aguypavTipag

BaABida ammopdvwang yia Tov aywyo uypou
AigbnTtipag Beppokpagiag PETA aTTO TO GUPTTUKVWT

AigbnTtipag Beppokpaagiag aTov aywyo EMaTPOPNG
B¢puavang
BaABida ekkévwang

Aoxeio dI0aTOARG
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C Aidypappa ouvdeapoloyiag

CA1 Aidypapua guvdeopolayiag, Tpogodoaia peuparog, 1~/230V
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1 MAakéta TuTTwpévou kukAwpaTtog INSTALLER Mepioxn Tng TOAU XxapnAng Taong aogaleiag (SELV)
BQARD ) ) YUvdean Pe TNV TTAAKETA TUTTWHEVOU KUKAWHOTOG
2Uvdean TPOPOBOCIaG PEUNATOG HMU, aywyog SeBopEVwY
Iépupa, egaptaral atmo 1o €idog auvdeang (ppayn 9 >Uvdean Pe TNV TTAAKETA TUTTWHEVOU KUKAWHOTOG
emixeipnong nAekTpiopou (EVU)) HMU, tpogpodoaia Tdang
Eioodog yia 1o Beppoatdrn péyiotng Beppokpaaiag, 10 Tpogodoaia TaoNG yia eEaepIaTAPA 2, €AV UTTAPXEI
Ogv xpnaiyoTrolgital 1 T — ,
0(podoaia Tao a Tov e€aepioTrhpa 1
Eioodog S21, dev xpnaipotroigital Po Ia TaoNg yid Tov E5AEPIOTIP
, . , . 12 JUpTTIEDTAG
ZUvdean aywyou gvepyelakou diauAou eBUS
13 MapeAkopevo INVERTER
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C.2 Adypapua guvdeagpoloyiag, Tpogodoaia pevparog, 3~/400V
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1 MAakéTa TuTTwpévou KukAwpaTtog INSTALLER
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D Epyaacieg emBewpnong Kai guvtipnang

# Epyaaia cuvrnpnong AigoTnua
1 KaBapiopog mpoiovTog ETtnoiwg 30
2 KaBapiopog e€atpiath Etnoiwg 30
3 ‘EAeyxog e€agpiamipa Etnagiwg 30
4 KaBapiopog aywyou eKpong VEPOU GUUTTUKVWUATOG Etnoiwg 30
5 ‘EAeyX0G KUKAWUATOG WUKTIKOU PETOU Etnoiwg 30
6 loxug: MoobTTa WUKTIKOU péTou = 2,4 kg ETnaoiwg

‘EAeyx0G KUKAWUATOG WUKTIKOU JETOU Yo OTEYAVOTNTA 31
7 ‘EAeyx0G NAEKTPIKWV GUVOETEWV Etnoiwg 31
8 ‘EAeyX0G Twv PIKpWV TTEAUATWY aTTOORETNG Yia @Bopa Etngiwg, petd amo 3 émn 31

E Texvikd xapaktnpioTika

) Ymodeign
| Ta TTapakdaTWw aToIxEia aTTOd0aNG ITXUOUV POVO YIa KaIVOUPYIO TTPOIOVTa PE KaBapoug eVOAAAKTEG BEpUOTNTAG.

- Ymodeign
| Ta aToixeia amdédoong KAAUTITOUV eTTioNg TNV aBopufn Acitoupyia (AeIToupyia PJE PEIWMPEVN EKTTOUTTH NXOU).

YTodeign
m Ta gToixeia amdédoang eCakpiBwvovTal Pe pia 101K S1adIKagia EAEYXOU. ZXETIKEG TTANPOPOpPIES UTTOPEITE VO BpEeiTe
aTo "Aladikagia EAEyXou Twv aToIxEiwv atrodoang” aTTo TOV KATAOKEUAAJTr TOU TTPOIOVTOG.

TexvIKA XapakTNPIOTIKA - [evik&

VWL 105/5 AS 230V | VWL 105/5 AS (S2) | VWL 125/5 AS 230V | VWL 125/5 AS (S2)
(S2) (S2)
MAarog 1.100 mm 1.100 mm 1.100 mm 1.100 mm
Yyog 1.480 mm 1.480 mm 1.480 mm 1.480 mm
Babog 450 mm 450 mm 450 mm 450 mm
Bapog, pe ouokeuaaia 187 kg 206 kg 187 kg 206 kg
Bapog, ae eToiudTNTa AEITOU- 162,5 kg 181,5 kg 162,5 kg 181,5 kg
pyiag
OvopaoTikr Taon 230 V (+10%/-15%), | 400 V (+10%/-15%), | 230 V (+10%/-15%), | 400 V (+10%/-15%),
50 Hz, 1~/N/PE 50 Hz, 3~/N/PE 50 Hz, 1~/N/PE 50 Hz, 3~/N/PE
OvouaaoTIKR 10XUG, MEYIOTH 4,90 kW 7,60 kW 4,90 kW 7,60 kW
OvouaaoTikG pedpa, MEYIOTO 21,3A 135A 21,3 A 13,5A
Peupa exkivnong 21,3A 135A 21,3 A 135A
TOmog TTpoaTagiag IP15B IP15B IP15B IP15B
TOOG aopaAeiag XapaktnpiaTiko C, pe | XapaktnpiaTiko C, pe | XapaktnpiaTikd C, pe | Xapaktnpiatiko C, pe
xpovuarépnan, 1- xpovuatépnan, 3- xpovuartépnan, 1- Xpovuartépnan, 3-
TTOAIKN) AsIToupyia TIOAIKT| AgIToupyia TTOAIKN) AgIToupyia TIOAIKN) AgIToupyia

Karnyopia utrépraang Il Il 1] 1]
E€aepiompag, Katavalwan 50 W 50 W 50 W 50 W
10x00Gg
Egagpiompag, apiBuodg 2 2 2 2
Egaepiompag, apiOuog aTpo- 680 1/min 680 1/min 680 1/min 680 1/min
PWV, UEYIOTOG
Egaepiompag, peUpa aépa, 5.100 m3h 5.100 m3h 5.100 m3h 5.100 m3¥h
HéyigTo
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TexvIKA XapakTnPIoTIKA — KUKAWRaA WYUKTIKOU JEToU

VWL 105/5 AS 230V
(82)

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V
(82)

VWL 125/5 AS (S2)

YAIk6, aywyog WuKTIKOU
uégou

XaAkog

XaAkog

XaAkog

XaAkog

Movo pnKog, aywyog YuKTI-
KOU METOU, EAGXIOTO

3m

3m

3m

3m

Movo6 prkog Tou aywyou Wu-
KTIKOU JETOU, HEYIOTO, E§WTE-
PIKA Hovada emavw amo Tnv
E0WTEPIKN HOVAda

40 m

40 m

40 m

40 m

EmiTrpemopevn diapopda
UYoug, eEWTEPIKN povada
EMAVW QIO TNV ETWTEPIKN
Hovada

30 m

30m

30 m

30 m

Mové pnkog Tou aywyouU Yu-
KTIKOU PETOU, JEYIOTO, ETWTE-
PIKA HOVada mMavw amod TNV

eEWTEPIKT) povada

25m

25m

25m

25m

Emirpettdpevn dlapopda
Uyoug, ECWTEPIKN Hovada
EMTAvw ammd TNV EWTEPIKA
Movada

10 m

10m

10m

10m

TexvoAoyia guvdeang, ayw-
YOG WYUKTIKOU HECOU

>uvdean pe
eKxeiAwan

>uvdean pe
ekxeidwan

>uvdean pe
ekxeiAwan

>uvdean pe
ekxeiAwan

Egwrepikn) SIAPETPOG, aywyog
Oeppol agpiou

5/8 " (15,875 mm)

5/8 " (15,875 mm)

5/8 " (15,875 mm)

5/8 " (15,875 mm)

E&wrepIKr SIGUETPOG, aywyog
uypou

3/8 " (9,575 mm)

3/8 " (9,575 mm)

3/8 " (9,575 mm)

3/8 " (9,575 mm)

TroAuBivuAiou (PVE)

TroAuBivuAiou (PVE)

EAdyioTo TTdX0G TOIXWUATOG, 0,95 mm 0,95 mm 0,95 mm 0,95 mm
aywyog Beppol agpiou

EAdGyi0TO TTéXOG TOIXWHATOG, 0,8 mm 0,8 mm 0,8 mm 0,8 mm
aywya6g uypou

WukTiké péoco, TUTTog R410A R410A R410A R410A
WUKTIKO HECO, TTOTOTNTA TTAR- 3,60 kg 3,60 kg 3,60 kg 3,60 kg
pwang

YukTiké péoco, Global 2088 2088 2088 2088
Warming Potential (GWP)

WukTIKO péco, I0080vapo 7,52t 7,52t 7,52t 7,52t
CO,

Emirperdpevn Trieon Aeitou- 4,15 MPa 4,15 MPa 4,15 MPa 4,15 MPa
pyiag, péyiotn (41,50 bar) (41,50 bar) (41,50 bar) (41,50 bar)
ZUPTTIECTNG, KATAOKEUAOTIKOG MepiaTpepopevo MepioTpepopevo MepiaTpepdpevo MeploTpeQOUEVO
TUTTOG £uBoAO €upoAo £upBoAo £upoAo
ZUpTTIEDTAG, TUTTOG AadIoU E1d1kog eaTépag Eid1kog eaTépag Eidikdg eaTépag Eidikdg eaTépag

TroAuBivuAiou (PVE)

TroAuBivuhiou (PVE)

ZUPTTIETTNG, PUBION

HAekTpOVIKA

HAekTpOVIKA

HAekTpOVIKG

HAekTPOVIKA

TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA — Opla Xprong, Asitoupyia BEpuavong

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

ge Tapaywyr {eatol vepoU

(S2) (S2)
O¢eppokpaaia aépa, eEAAXIaTN -20 °C -20°C -20°C -20°C
OepuoKpATia aépa, HEYIOTN 20 °C 20 °C 20 °C 20 °C
OepUoKPATia aEpa, EAGXIOTN, -20 °C -20°C -20°C -20 °C
age mapaywyn {eatol vepou
Oepuokpaaia agpa, Yéyiorn, 43 °C 43 °C 43°C 43 °C

TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA — Opia XpAong, AsiToupyia yugng

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Oeppokpaaia aépa, EAGXIOTN 15 °C 15 °C 15°C 15 °C
Ogpuokpaacia aépa, PEyIoTn 46 °C 46 °C 46 °C 46 °C
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TeXVIKA XapakTnEIaTIKA — ATTGd00n, AsiToupyia B¢ppavong

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

EN 14511, A-7/W35, aBopu-
Bn Aeiroupyia 60%

(S2) (S2)
Oeppavrikn amédoan, 8,20 kKW 8,20 kW 8,23 kW 8,23 kW
A2/W35
ZuvteAeaTng amodoang, COP, 3,87 3,87 3,64 3,64
EN 14511, A2/W35
KaravaAwan 10x00g, weéN- 2,12 kW 2,12 kW 2,26 kW 2,26 kW
un, A2/W35
KaravaAwan peuparog, 10,20 A 3,30 A 10,50 A 3,40 A
A2/W35
Oepuavriki amodoan, 9,70 kW 9,70 kW 10,25 kW 10,25 kW
A7/W35
2uvreAeaTnig amodoang, COP, 4,57 4,57 4,54 4,54
EN 14511, A7/W35
KaravaAwan 10x00¢, weéN- 2,12 kW 2,12 kW 2,26 kW 2,26 kW
pn, A7/W35
Karava@Awon peuparog, 9,90 A 3,20 A 10,50 A 3,50 A
A7/W35
Oeppavtikn amoédoan, 9,06 kW 9,06 kW 9,60 kW 9,60 kW
A7/W45
2uvreAeaTig amodoang, COP, 3,49 3,49 3,49 3,49
EN 14511, A7/W45
KaravaAwan 10x00g, weEA- 2,60 kW 2,60 kW 2,75 kW 2,75 kW
pn, A7/W45
Katavahwaon pelparog, 12,00 A 4,10 A 12,70 A 430 A
A7/W45
OeppavTikn amoédoan, 10,35 kW 10,35 kW 10,90 kW 10,90 kW
A7/W55
2uvreAeaTng amédoang, COP, 2,77 2,77 2,77 2,77
EN 14511, A7/W55
KaravaAwan 10X00g, weEA- 3,74 kW 3,74 kW 3,94 kW 3,94 kW
un, A7/W55
KaravadAwon peuparog, 17,00 A 5,80 A 18,30 A 6,20 A
A7/W55
OepuavTikn amédoan, A- 10,15 kW 10,15 kW 11,80 kW 11,80 kW
7/W35
ZuvreAeaTtng amoedoang, COP, 2,78 2,78 2,45 2,45
EN 14511, A-7/W35
KatavaAwan 10X00G, wPEA- 3,65 kW 3,65 kW 4,81 kW 4,81 kW
un, A-7/W35
KaravaAwan peuparog, A- 17,40 A 570 A 22,70 A 7,50 A
7/W35
OeppavTIKn amodoon, A- 7,50 kW 7,50 kW 7,50 kW 7,50 kW
7/W35, aB6pupn Aciroupyia
40%
JuvreAeaTnig omodoang, COP, 2,90 2,90 2,90 2,90
EN 14511, A-7/W35, aB6pu-
Bn Aerroupyia 40%
OgpuavTikn amédoan, A- 6,30 kW 6,30 kW 6,30 kW 6,30 kW
7/W35, ab6pupn Aciroupyia
50%
ZuvTteAeaTng amodoang, COP, 3,00 3,00 3,00 3,00
EN 14511, A-7/W35, aB6pu-
Bn Aerroupyia 50%
O¢epuavTikn amédoan, A- 5,10 kW 5,10 kW 5,10 kW 5,10 kW
7/W35, aB6pupn Aeiroupyia
60%
ZuvTteAeaTng amodoaong, COP, 2,90 2,90 2,90 2,90
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TexVIKa xapakTneIoTIKa — ATrTddoan, Asitoupyia Yyugng

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
YukTikr| amédoon, A35/W18 12,78 kW 12,78 kW 12,78 kW 12,78 kW
Babuog evepyelakig 3,28 3,28 3,28 3,28
amédoang, EER, EN 14511,
A35/W18
KaravaAwan 1ox00g, weéAI- 3,90 kW 3,90 kW 3,90 kw 3,90 kW
Hn, A35/W18
KaravéAwan peuparog, 17,40 A 590 A 17,40 A 5,90 A
A35/W18
Yukrikr amodoan, A35/W7 8,69 kW 8,69 kW 8,69 kW 8,69 kW
Babuog evepyelakng 2,49 2,49 2,49 2,49
amadoong, EER, EN 14511,
A35/W7
KaravaAlwan 10x00g, weEAI- 3,49 kW 3,49 kW 3,49 kW 3,49 kW
un, A35/W7
Karavahwaon pelparog, 15,50 A 5,10 A 15,50 A 5,10 A

A35/W7

TexviK@ XapakTnpIoTIKG — ExTTOpTIR fX0U, AsIToupyia Bépuavong

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)

HXNTIK 1oXUC, EN 12102-1 52 dB(A) 52 dB(A) 52 dB(A) 52 dB(A)
ErP

Hxnrikn 1oxug, EN 12102-1, 57 dB(A) 59 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)
A-7/W35, aBopufn Asiroupyia

40%

Hxnrikn 1oxug, EN 12102-1, 56 dB(A) 57 dB(A) 56 dB(A) 57 dB(A)
A-7/W35, aB6pufn Aeiroupyia

50%

Hxnikn 1ox0e, EN 12102-1, 53 dB(A) 55 dB(A) 53 dB(A) 55 dB(A)
A-7/W35, aBopufn Aeiroupyia

60%

Hynrikrj 10x0¢, péyiotn EN 61 dB(A) 61 dB(A) 61 dB(A) 61 dB(A)

12102-1, A7T/W35

Texvik@ XapakTnpIoTIKA — ExtropuTr fixou, Asiroupyia wogng

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S82) (S2)
Hxnrikn 1oxug, EN 12102-1, 59 dB(A) 59 dB(A) 59 dB(A) 59 dB(A)
A35/W18
HxntikA 10X0g, EN 12102-1, 58 dB(A) 59 dB(A) 58 dB(A) 59 dB(A)

A35/W7
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1 Ohutus

1.1

Asjatundmatul voi otstarbele mittevastaval
kasutamisel voib tekkida oht kasutaja voi kol-
mandate isikute tervisele ja elule ning voidak-
se mojutada seadet ja muid varasid.

Otstarbekohane kasutamine

Antud toode on split-ehitusega dhk-vesi soo-
juspumba valisseade.

Toode kasutab valisdhku soojusallikana ning
seda saab kasutada eluhoone kutmiseks ja
sooja vee valmistamiseks.

Toode on moeldud ainult valitingimustesse
paigaldamiseks.

Toode on moeldud kasutamiseks Uksnes
kodumajapidamises.

Otstarbekohane kasutamine voimaldab ainult
jargmiseid tootekombinatsioone:

Siseseade

VWL ..8/5 1S ...
VWL ..7/5 1S ...

Viélisseade

VWL ..5/5 AS ...

Sihtotstarbelise kasutamise hulka kuulub:

— toote ning susteemi kdigi Ulejgdnud kom-
ponentidega kaasasolevate kasutusjuhen-
dite jargimine

— koigi juhendites toodud ulevaatus- ja hool-
dustingimuste taitmine.

Seda toodet tohivad lapsed alates 8. eluaas-
tast, piiratud kehaliste, meeleliste ja vaimsete
vOimetega inimesed voi inimesed, kellel na-
pib vastavaid kogemusi ja teadmisi, kasuta-
da ainult juhul, kui nad on jarelevalve all voi
kui neid on toote ohutu kasutamise osas ju-
hendatud ning nad mdistavad toote kasutami-
sega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi toote-
ga mangida. Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta
toodet puhastada ega hooldada.

Selles juhendis kirjeldatust erinev vai siinkir-
jeldatut Gletav kasutamine on otstarbele mit-
tevastav. Otstarbele mittevastav on ka igasu-
gune kaubanduslik ja toéostuslik kasutamine.

Tahelepanu!
Igasugune vaarkasutamine on keelatud.
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1.2

1.2.1 Muudatuste tegemisega tootel voi
toote keskkonnas kaasneb oht elule

Uldised ohutusjuhised

» Arge kunagi eemaldage, varustage mdé-
daviiguga ega blokeerige turvaseadiseid.
» Arge kaitseseadiseid manipuleerige.

» Arge I6hkuge ega eemaldage konstrukt-
sioonielementide plomme.

» Arge tehke mingeid muudatusi:

tootes

pealevoolutorudel

véljavoolutorudel

kaitseventiilil soojusallika kontuuri jaoks

ehituslikes tingimustes, mis vdivad mo-
jutada toote tdoohutust

1.2.2 Valtige kilmutusagensiga
kokkupuutumisest tingitud
kilmavigastuste ohtu

Toode tarnitakse taidetuna kilmaainega
R410A. Véaljavoolava kiulmaainega kokku-
puutumise korral voivad tekkida kilmavigas-
tused.

» Kui klilmutusagens valja voolab, arge puu-
dutage mingeid toote osi.

» Arge hingake sisse auru ega gaase, mis
tungivad valja kulmutusagensi ringi lekete
korral.

» Valtige kulmutusagensi sattumist nahale
vOi silma.

» Kulmutusagensi nahale voi silma sattu-
mise korral poorduge arsti poole.

1.2.3 Vigastuste ja pdletuste oht
kilmutusaine torude puudutamisel

Valisseadme ja siseseadme vahelised kul-
maaine torud voivad seadme td6tamise ajal
vaga kuumaks minna. Valitseb pdletuste oht.

» Arge puudutage isoleerimata kiilmaaineto-
rusid.

1.2.4 Vigastusoht ja ainelise kahju oht
asjatundmatu voi tegemata hoolduse
voi remondi tottu

» Arge kunagi proovige toote tehnohooldust
vOi remonti ise teha.

» Laske torked ja kahjustused spetsialistil
viivitamatult kérvaldada.

» Pidage kinni ettenahtud hooldusvalpadest.

Kasutusjuhend 0020257320_08



1.2.5 Talitlushairete oht vale voolutoite tottu

Toote talitlushairete valtimiseks peab voolu-
toide olema jargmistes piirides:

— 1-faasiline: 230 V (+10/-15%), 50Hz
— 3-faasiline: 400 V (+10/-15%), 50Hz

1.2.6 Materiaalse kahju oht kilmumise t6ttu

» Veenduge, et kittesusteem on kulmakraa-
dide korral alati t66s ja kdikides tubades
on piisavalt kdrge temperatuur.

» Kui te ei suuda tagada seadme tootamist,
laske spetsialistil kitteststeem tihjenda-
da.

1.2.7 Kiilmaaine lekkest tulenev
keskkonnakahjustuste oht

Toode sisaldab kilmaainet R410A. Kilmaai-
ne ei tohi atmosfaari sattuda. R410A A on
Kyoto protokollis kasitletud fluoritud kasvu-
hoonegaas, mille globaalse soojenemise po-
tentsiaal on 2088 (GWP = Global Warming
Potential). Kui see satub atmosfaari, mgjub
see 2088 korda tugevamalt kui looduslik kas-
vuhoonegaas CO..

Tootes sisalduv kulmutusagens tuleb enne
toote utiliseerimist taielikult koguda selleks et-
tenahtud mahutisse, et see seejarel vastavalt
eeskirjadele ringlusse votta voi utiliseerida.

» Tagage, et kilmaaine kontuuri paigaldus-,
hooldus- ja parandustoid teostaks ainult
sertifitseeritud spetsialist, kasutades vasta-
vaid kaitsevahendeid.

» Laske tootes sisalduvat kilmutusagensit
ringlusse votta voi utiliseerida ainult serti-
fitseeritud spetsialistil, jargides vastavaid
maarusi.

1.2.8 Valest kasustamisest tingitud oht

Vale kasutamine voib ohustada kasutajat
ja umbritsevaid ning tekitada materiaalset
kahju.

» Lugege hoolikalt kdesolevat juhendit ja koi-
ki kaasapandud dokumente, eriti peatukki
"Ohutus" ja ohutusjuhiseid.

» Teostage ainult neid toiminguid, mida
kaesolev kasutusjuhend ette naeb.

0020257320_08 Kasutusjuhend
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2 Suunised dokumentatsiooni kohta

» Jargige tingimata kdiki stisteemi komponentidega kaa-
sasolevaid kasutusjuhendeid.

» Sailitage see juhend ja koik kehtivad lisadokumendid
edaspidiseks kasutamiseks.

See juhend kehtib ainult:

Toode Artikli number Riik

VWL 105/5 AS 230V 0010021620 EE, GR, LT,
VWL 105/5 AS 0010021621 PT, SI

VWL 125/5 AS 230V 0010021622

VWL 125/5 AS 0010021623

3 Toote kirjeldus

3.1 Toote Kirjeldus

Antud toode on split-tehnoloogiaga dhk-vesi soojuspumba
vélisseade.

Valisseade on kilmaaine kontuuri kaudu seotud sisesead-
mega.
3.2 Soojuspumbasiisteem

Tudpilise split-tehnoloogiaga soojuspumbasisteemi Ulesehi-
tus:

¢

1 Valisseade 4 Siseseadme regulaator
eBUS-juhe 5 Siseseade

3 Suvandiline slsteemire- 6 Kilmaainekontuur
gulaator
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3.3 Vaikne reziim
Tootel saab aktiveerida vaikse reziimi.

Vaikses reziimis teeb toode vdhem mura kui tavareziimis.
See saavutatakse kompressori p66rlemiskiiruse piiramise ja
ventilaatori pédrlemiskiiruse kohandamisega.

Aktiveerimine ja kasutamine toimub siseseadme regulaa-
toriga ja suvandilise slisteemiregulaatoriga.

34 Soojuspumba t66pShimdte

Soojuspumbal on suletud kiilmaaine kontuur, milles ringleb
kilmaaine.

Tsiklilise aurustumise, kompressiooni, veeldumise ja paisu-
mise teel kogutakse kuttereziimil soojusenergiat keskkonnast
ja antakse ara hoonele. Jahutusreziimil kogutakse hoonest
soojusenergiat ja antakse dra keskkonnale.
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TO6pOhimdte kiittereziimil
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1 Aurusti 4 Kompressor
2 Neljakéaiguline imberlii- 5 Paisuventiil
litusventiil .
6 Veeldi

3 Ventilaator

3.4.2 Too6pdhimote jahutusreZiimil
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1 Veeldi 4 Kompressor
2 Neljakéaiguline imberlii- 5 Paisuventiil
litusventiil .
6 Aurusti

3 Ventilaator
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3.5 Seadme ehitus

L

1 Ohu sisselaskevére 3 Ohu valjalaskevére
2 Tadbisilt

3.6 Tulbisilt ja seerianumber

Taubisilt asub seadme paremal valiskiljel.

Taubisildil on mérgitud sortiment ja seerianumber.

3.7 CE-vastavusmargis

q

CE-vastavusmargisega tdendatakse, et tooted vastavad

vastavusdeklaratsiooni kohaselt asjaomaste ELi digusaktide

pohinduetele.

Tootja voib teha vastavusdeklaratsiooni muudatusi.

3.8 Fluoritud kasvuhoonegaasid

Toode sisaldab fluoritud kasvuhoonegaase.

4 Kasutamine

4.1 Toote sisselilitamine

» Ldulitage hoones sisse kdik lahklilitid, mis on tootega
seotud.

0020257320_08 Kasutusjuhend

4.2 Toote kasitsemine

» Kasitsemine toimub siseseadme regulaatori abil (- sise-
seadme kasutusjuhend).

4.3 Kilmumiskaitse tagamine

1. Kontrollige, et toode oleks sisse lilitatud ja jadks sisse-
lUlitatuks.

2. Veenduge, et 6hu sissevdtuvore ja 6hu valjalaskevore
piirkonda pole kuhjunud lund.

4.4 Toote valjalilitamine

1. Ldlitage hoones valja kdik lahkldlitid, mis on tootega
seotud.

2.  Tagage kilmumiskaitse.

5 Korrashoid ja hooldamine

5.1 Toote vabana hoidmine

1. Eemaldage korrapéaraselt toote Umber kogunenud ok-
sad ja lehed.

2.  Eemaldage korraparaselt lehed ja mustus toote all
olevalt ventilatsioonivorelt.

3. Eemaldage korrapéaraselt lumi 6hu sissevotuvorelt ja
Ohu véljalaskevorelt.

4.  Eemaldage korrapéaraselt toote Umber kogunenud lumi.

5.2 Toote puhastamine

1. Puhastage vooderdust niiske riidelapi ja vahese hulga
lahustivaba seebiga.

2. Arge kasutage pihustatavaid vahendeid, kiilirimisva-
hendeid, loputusvahendeid, lahusteid voi kloori sisalda-
vaid puhastusvahendeid.

53 Hooldus

Oht!
Vigastuste ja materiaalse kahju oht tegema-

ta vbi ebadige hoolduse v6i remondi téttu!
Tegemata voi ebadiged hooldus- vdi remon-
dit66d voivad pdhjustada vigastusi voi toote-
kahjustusi.

» Arge kunagi proovige toote hooldus- voi
remonditdid ise teha.

» Laske seda teha volitatud t6dkojas. Soovi-
tame sdImida hoolduslepingu.
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6 Torgete korvaldamine

6.1 Torgete kbérvaldamine

» Kui méarkate toote juures aurupilve, pole vaja midagi ette
votta. See efekt voib tekkida sulatusprotsessi ajal.

» Kui toode enam toole ei hakka, kontrollige, ega voolutoi-
de katkenud ei ole. Lilitage vajaduse korral hoones sisse
koik tootega seotud lahkllitid.

» Kui kirjeldatud meede ei aita, pd6rduge spetsialisti poole.

7 Kasutusest kdorvaldamine

7.1 Toote ajutine kasutuselt kérvaldamine

1.  Lulitage hoones vélja kdik lahkldlitid, mis on tootega
seotud.

2. Kaitske kuttesusteemi kiilmumise eest.

7.2 Toote pusivalt kasutusest kdrvaldamine

» Laske toode erialase spetsialisti poolt pusivalt kasutusest
korvaldada.

Info pusiva kasutusest kdrvaldamise kohta leiate te paigal-
dusjuhendist.

8 Ringlussevatt ja jaatmekaitlus

Pakendi jaatmekaitlus

» Laske pakendijadtmed kaidelda toote paigaldanud spet-
sialistil.

Toote jaatmekaitlus

mmm Kui toode on tahistatud selle margiga:

» ei tohi seda toodet mitte mingil juhul visata olmeprigi
hulka.

» Viige toode selle asemel vanade elektriseadmete kogu-
mispunkti.

Isikuandmete kustutamine

Volitamata isikud véivad isikuandmeid kuritarvitada.

Kui toode sisaldab isikuandmeid, toimige nii.

» Enne toote jaatmekaitlusse andmist veenduge, et ei toote
peal ega sees oleks isikuandmeid (nt sisselogimisandme-
d).

8.1 Kilmutusagensi utiliseerimine

Toode on taidetud kulmutusagensiga R410A.

» Laske kilmutusagens utiliseerida ainult volitatud spetsia-
listil.
» Jargige uldisi ohutusjuhiseid.

48

9 Garantii ja klienditeenindus

9.1 Garantii

Teavet tootja garantii kohta leiate: Country specifics.

9.2

Meie klienditeeninduse kontaktandmed leiate: Country speci-
fics.

Klienditeenindus

Kasutusjuhend 0020257320_08
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1 Ohutus

1.1

Asjatundmatul voi otstarbele mittevastaval
kasutamisel voib tekkida oht kasutaja voi kol-
mandate isikute tervisele ja elule ning voidak-
se mojutada seadet ja muid varasid.

Otstarbekohane kasutamine

Antud toode on split-ehitusega dhk-vesi soo-
juspumba valisseade.

Toode kasutab valisdhku soojusallikana ning
seda saab kasutada eluhoone kutmiseks ja
sooja vee valmistamiseks.

Toode on moeldud ainult valitingimustesse
paigaldamiseks.

Toode on moeldud kasutamiseks Uksnes
kodumajapidamises.

Otstarbekohane kasutamine voimaldab ainult
jargmiseid tootekombinatsioone:

Siseseade

VWL ..8/5 1S ...
VWL ..7/5 1S ...

Viélisseade

VWL ..5/5 AS ...

Sihtotstarbelise kasutamise hulka kuulub:

— toote ning susteemi kdigi Ulejgdnud kom-
ponentidega kaasasolevate kasutus-, pai-
galdus- ja hooldusjuhendite jargimine;

— toote ja susteemi kasutusloale vastav pai-
galdamine ja montaaz

— koigi juhendites toodud Ulevaatus- ja hool-
dustingimuste taitmine.

Nouetekohane kasutamine eeldab lisaks ka
IP-koodile vastavat paigaldust.

Selles juhendis kirjeldatust erinev vai siinkir-
jeldatut Gletav kasutamine on otstarbele mit-
tevastav. Otstarbele mittevastav on ka igasu-
gune kaubanduslik ja to6stuslik kasutamine.

Tahelepanu!
Igasugune vaarkasutamine on keelatud.

1.2

1.2.1 Ebapiisavast kvalifikatsioonist tingitud
oht

Jargmiseid t6id tohivad teostada ainult piisa-
va kvalifikatsiooniga spetsialistid:

Uldised ohutusjuhised

Paigaldus
Demonteerimine
Paigaldamine
Kasutuselevott
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Ulevaatus ja tehnohooldus
Remont
Kasutuselt korvaldamine

v

Kasutage tehnika uusimale arengule vas-
tavaid meetodeid.

1.2.2 Vigastuste oht toote suure kaalu t6ttu
Toode kaalub ule 50 kg.

» Arvestage toote kaalu.

» Transportige toodet piisava arvu inimeste-
ga.

» Kasutage sobivaid transpordi- ja toste-
seadmeid, vastavalt tuvastatud ohtude-
le.

» Kasutage sobivaid isikukaitsevahendeid:
kindaid, turvajalatseid, kaitseprille, kaitse-
Kiivrit.

1.2.3 Eluohtlik puuduvate turvaseadiste t6ttu

Selles dokumendis sisalduvad skeemid ei
naita koiki asjaomaseks paigalduseks vajalik-
ke turvaseadiseid.

» Paigaldage susteemi vajaminevad turva-
seadised.

» Jargige asjakohaseid riiklikke ja rahvusva-
helisi seadusi, norme ja direktiive.

1.2.4 Eluohtlik elektril66k

Kui puudutate pingestatud komponente, voite
saada eluohtliku elektrildogi.

Enne toote juures tehtavate t66de alustamist:

» Lullitage toode pingevabaks, Uhendades
lahti kdik voolutoite poolused (taislahutuse-
ga lll Glepingekategooria elektrilahutussea-
dis, nt kaitse voi kaitseluliti).

» Tokestage juhusliku sisselllitamise voima-
lus.

» Oodake vahemalt 3 min, kuni kondensaa-
torid on tuhjenenud.

» Veenduge pingevabaduses.

1.2.5 Podletus-, kdrvetus- voi killmumisoht
kuumade voi kiilmade komponentide
tottu

Moned komponendid, eriti isoleerimata torud,
tekitavad poletus- voi kilmumisohu.

» Tehke komponentide juures toid alles siis,
kui need on saavutanud keskkonnatempe-
ratuuri.
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1.2.6 Valtige kilmutusagensiga
kokkupuutumisest tingitud
kilmavigastuste ohtu

Toode tarnitakse taidetuna kilmaainega
R410A. Valjavoolava kilmaainega kokku-
puutumise korral voivad tekkida kilmavigas-
tused.

» Kui kilmutusagens valja voolab, arge puu-
dutage mingeid toote osi.

» Arge hingake sisse auru ega gaase, mis
tungivad valja kilmutusagensi ringi lekete
korral.

» Valtige kilmutusagensi sattumist nahale
voi silma.

» Kulmutusagensi nahale voi silma sattu-
mise korral p6drduge arsti poole.

1.2.7 Kilmaaine lekkest tulenev
keskkonnakahjustuste oht

Toode sisaldab kiulmaainet R410A. Kilmaai-
ne ei tohi atmosfaari sattuda. R410A A on
Kyoto protokollis kasitletud fluoritud kasvu-
hoonegaas, mille globaalse soojenemise po-
tentsiaal on 2088 (GWP = Global Warming
Potential). Kui see satub atmosfaari, mojub
see 2088 korda tugevamalt kui looduslik kas-
vuhoonegaas CO,.

Tootes sisalduv kilmutusagens tuleb enne
toote utiliseerimist taielikult koguda selleks et-
tenahtud mahutisse, et see seejarel vastavalt
eeskirjadele ringlusse votta voi utiliseerida.

» Tagage, et kilmaaine kontuuri paigaldus-,
hooldus- ja parandustoid teostaks ainult
sertifitseeritud spetsialist, kasutades vasta-
vaid kaitsevahendeid.

» Laske tootes sisalduvat kilmutusagensit
ringlusse votta voi utiliseerida ainult serti-
fitseeritud spetsialistil, jargides vastavaid
maarusi.

1.2.8 Sobimatust tdoriistast tulenev
materiaalse kahju oht

» Kasutage professionaalseid tooriistu.

1.2.9 Sobimatust materjalist tulenev
materiaalse kahju oht

Sobimatut kiilmaainetorud vdivad pdhjustada
materiaalset kahju.

» Kasutage jahutustehnika jaoks ainult spet-
siaalseid vasktorusid.
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1.3 Eeskirjad (direktiivid, seadused,
standardid)

» Jargige siseriiklikke eeskirju, norme, direk-
tiive, maaruseid ja seadussatteid.
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2 Suunised dokumentatsiooni kohta

» Jargige koiki sisteemi komponentidega kaasas olnud
kasutus- ja installimisjuhendeid.

» Andke see juhend koos kdigi kehtivate lisadokumentide-
ga slsteemi kasutajale edasi.

2.1 Lisainfo

I

L Installation Video

» Lisainfo saamiseks paigalduse kohta skannige kuvatud
kood nutitelefoniga.

< Teid suunatakse edasi paigaldusvideote juurde.

1 Ventilaator 4 Juhtplaat HMU
Aurusti 5 Kompressor
3 Toote kirjeldus 3 Juhtplaat INSTALLER 6  Koost INVERTER
BOARD

3.1 Seade

-

1B
1 Temperatuuriandur dhu 2 Ohu sissevétuvdre

1 Ohu véljalaskevére 2 Kiilmaainetorude (ihen- sissevGtuaval

3 Elektrilhenduste kate
duste kate
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3.2 Kompressorikoost 3.3 Sulgeventiilid

Vedelikutoru Ghendus Kuumgaasitoru sulge-

Vedelikutoru sulgeventiil ventil . .
Schraderi ventiiliga
Kuumgaasitoru hendus hooldusiihendus
3.4 Andmed tidbisildil
T—1 Tuubisilt asub toote parempoolsel valiskiljel.
Teine tulbisilt asub toote sisemuses. See on nahtav vooder-
1 Temperatuuriandur 10 Hooldusihendus madal-  §,se kaane eemaldamisel.
kompressori ees rdhupiirkonnas
Kllmaaine separaator 11 Kilmaaine kogur Andmed Tihendus
Hooldustihendus korg- 12 Elektrooniline paisuven- Seerianum- kordumatu seadme identimisnumber
réhupiirkonnas tiil ber
Kompressor 13  Kaal
VWL ... Nomenklatuur
Temperatuuriandur 14 Vedelikutoru Ghendus P Kaitsekl
aitseklass
ko~mpressor| jarel 15 Kuumgaasitoru Ghendus
R&huandur @ Kompressor
e 16 Mirasummuti
Rohuldliti Requlaat
17 Filter/kuivati egulaator
4-suunaline timberliili- Her/kuivati N 9
tusventiil 18 Kaal Ventilaator
9 Temperatuuriandur @
aurustil P max Tegelik vdimsus, maksimaalne
| max Tegelik vool, maksimaalne
| Kaivitusvool

MPa (bar) Lubatud t66rdhk

Kilmaainekontuur

R410A Kilmaaine tlip

GWP Global Warming Potential

kg Taitekogus

t CO, CO, ekvivalent

Ax/Wxx Sissevoetava 6hu temperatuur x °C
ja kutte pealevoolu temperatuur
xx °C

COP / uu Kasutustegur/kittereZiim

Energiatdhususe tegur / jahutusre-
ziim

EER
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3.5 Uhenduste siimbolid 3.6.3 Kiittevoimsus

Sumbol Uhendus A
B
Kilmaaine kontuur, vedelikutoru, sise-
( — seadmest vélisseadmesse 1,00
0,95
Kilmaaine kontuur, kuuma gaasi toru,
( - vélisseadmest siseseadmesse 0.90
0,85
3.6 Kasutuspiirid
0,80
Toode t66tab minimaalse ja maksimaalse valistemperatuuri
vahemikus. Need vélistemperatuurid maaratlevad kutterezii- 0,75
mi, sooja vee reziimi ja jahutusreziimi kasutuspiirid. T60 ka-
sutuspiiridest valjaspool pdhjustab toote valjalllitumist. 0,70 >
0 5 10 15 20 25 30 35 40 A
3.6.1 Kittereziim L o
A Kllmaainetorude baas- B Véimsustegur
pikkus meetrites
A
60 3.6.4 Jahutus
[-10;55] [20;55]
55
50 A
_20: B
45 [-20;43]
30
40 o5 [15;25] [46;25]
35 20
30
25 15
20 : | 10
-
10 0 10 15 20 25 30 35 40 45 A
5
0 >0 15 10 5 0 5 0 5 20 A A Valistemperatuur B Kittevee temperatuur
A Vélistemperatuur B Kittevee temperatuur 3.6.5 Jahutusvoimsus
3.6.2 Sooja vee reziim B A
1,00
BA 0,95
70 [2:62] [35;62]
60 [-10;55] [43:55] 0,90
-20:43 ’
501 ] 0.85
40
30 0,80
20
10 [-20;5] [20;5] [43;10] 0.75
0 e 0,70 =
20 <00 10 20 30 40 50 A 0 5 10 15 20 25 30 35 40 A
A Valistemperatuur B Kittevee temperatuur A Kilmaainetorude baas- B Voimsustegur

pikkus meetrites
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3.7

Valistemperatuuril alla 5 °C véib sulamisvesi harmatisena
aurusti ribide kilge jaatuda. Harmatis tuvastatakse auto-
maatselt ja seda sulatatakse automaatselt teatud ajavahe-
mike jarel.

Sulatusreziim

Sulatamine toimub kilmaainekontuuri ringluse abil soojus-
pumba tdé6tamise ajal. Selleks vajalik soojusenergia saadak-
se kuttesUsteemist.

Sulatusreziim tootab nduetekohaselt ainult siis, kui kiittesis-
teemis ringleb minimaalne kogus kuttevett:

Toode aktiveeritud li- inaktiveeritud lisakut-
sakitteseadme | teseadme korral
korral

VWL 105/5 ja 45 liitrit 150 liitrit

VWL 125/5

3.8 Ohutusseadised

Tootel on olemas tehnilised ohutusseadised. Vt Ohutussea-
diste joonist (- Lisa B).

Kui kiilmaaine kontuuri rdhk tletab maksimumrdhu

4,15 MPa (41,5 baari), siis lulitab réhuandur seadme ajuti-
selt vélja. Ooteaja jarel tehakse uus kaivituskatse. Kolme
jarjestikuse ebadnnestunud kaivituskatse jarel edastatakse
veateade.

Kui seade lillitatakse valja, siis lllitatakse sisse kompresso-
ri valjalasketemperatuuri juures 7 °C sisse Olikarteri korpuse
soojendus, valtimaks vdimalikke kahjustusi taas-sisselllita-

misel.

Kui kompressori sisselasketemperatuur ja kompressori val-
jalasketemperatuur on alla -15 °C, siis ei hakka kompressor
téole.

Kui kompressori valjalaskel mdddetud temperatuur Uletab lu-
batud temperatuuri, siis lUlitatakse kompressor vélja. Luba-
tud temperatuur séltub aurustus- ja kondensatsioonitempera-
tuurist.

Siseseadmes jalgitakse kuttekontuuri ringlusvee kogust. Kui
soojandudluse olemasolu ja téétava ringluspumba korral ei
tuvastata labivoolu, siis ei hakka kompressor tdole.

Kui kiittevee temperatuur langeb alla 4 °C, siis aktiveeritakse
automaatselt kiilmumiskaitse funktsioon, kaivitades soojus-
pumba.

4 Paigaldus
4.

1 Toote lahtipakkimine

Eemaldage vélised pakendielemendid.
Votke vélja lisavarustus.

Vétke vélja dokumentatsioon.
Eemaldage kaubaaluselt neli kruvi.

Pobd-=
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4.2 Tarnekomplekti kontrollimine
» Kontrollige pakendite sisu.
Arv Nimetus
1 Toode
1 Kondensaadi aravoolulehter
1 Kott vaikeosadega
1 Kaasasolevad dokumendid
4.3 Toote transport
Hoiatus!
Vigastuste oht téstmisel toote suure kaalu
tottu!

Liiga suurte raskuste tdstmine véib pdhjusta-
da naiteks selgroovigastusi.

» Arvestage toote kaaluga.

» Tostke toodet VWL 105/5 voi VWL 125/5
4 kahekesi.

Ettevaatust!
Ebadbigest transportimisest tingitud mate-
riaalse kahju oht!

Toodet ei tohi kunagi kallutada rohkem kui
45°. Vastasel juhul voib hiljem esineda tor-
keid kilmaaine kontuuri t66s.

» Kallutage toodet transportimise ajal mak-
simaalselt kuni 45°.

1. Kasutage transpordirihmu, kanderihmu voi kasikaru.
2. Valtige katteosade kahjustamist.

4.4
441

Mo6otmed

Eestvaade

1100 55
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Toode A Kehtivus: maapinnale paigaldamine VOI lamekatusele paigaldamine
VWL 105/5 ... 1480
VWL 125/5 ... 1480 1

442 Kiilgvaade, parem

? Minimaalne Kittereziim Kiitte- ja jahutusreZiim
1 vahekaugus

449 A A 100 mm 100 mm
B 1000 mm 1000 mm
(o} n 250 mm

443 Altvaade 200 mm

D 500 mm 500 mm
E 600 mm 600 mm

1) M66du C puhul on soovitatav 250 mm, tagamaks head
ligipaasu elektripaigaldustédde jaoks.

Kehtivus: seinale paigaldamine

477

J

/

4.5 Minimaalsete vahekaugust jargimine

» Piisava 6huvoolu tagamiseks ja hooldustédde lihtsusta-
miseks pidage kinni toodud minimaalsetest vahekaugus-
test.

» Veenduge, et hiidrotorustiku paigaldamiseks on piisavalt 2
ruumi.

\
7
/

Minimaalne Kiittereziim Kiitte- ja jahutusreziim
vahekaugus

A 100 mm 100 mm

B 1000 mm 1000 mm

C 200 mm " 250 mm

D 500 mm 500 mm

E 600 mm 600 mm

F 300 mm 300 mm

1) M66du C puhul on soovitatav 250 mm, tagamaks head
ligipaasu elektripaigaldustddde jaoks.
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4.6

Toode sobib nende paigaldusviiside jaoks:

Paigaldusviisi tingimused

— Maapinnale paigaldamine
— Seinale paigaldamine
— Lamekatusele paigaldamine

Paigaldusviisi korral tuleb jargida neid tingimusi:

— Seinale paigaldamine lisavarustuse hulka kuuluva seina-
hoidiku abil ei ole toodete VWL 105/5 ja VWL 125/5 kor-
ral lubatud.

— Lamekatusele paigaldamine ei sobi vaga kilmades voi
lumerikastes piirkondades.

4.7

Ndéuded paigalduskohale

Oht!
Vigastuste oht jaa tekke tdttu!

Ohutemperatuur 8hu valjavooluaval on valis-
temperatuurist madalam. Seetéttu voib tekki-
da jaa.
» Valige selline paigalduskoht ja -asend,
et 6hu valjavooluava oleks vahemalt 3 m
eemal jalgteedest, pinnakattega aladest ja
vihmaveetorudest.

» Kui paigalduskoht asub rannajoone lahedal, siis pidage
silmas, et toodet tuleb kaitsta veepritsmete eest tédienda-
va kaitseseadisega. Seejuures tuleb jargida minimaalseid
vahekaugusi.

» Vobtke arvesse valisseadme ja siseseadme lubatud kor-
guste erinevust.

» Hoidke ohutut kaugust pdlevatest ainetest voi slttivatest
gaasidest.

» Hoidke ohutut kaugust soojusallikatest.
» Valtige saastatud heitdhu kasutamist.

» Hoidke ohutut kaugust ventilatsiooniavadest voi heitdhu-
Sahtidest.

» Hoidke ohutut kaugust heitlehelistest puudest ja pd6sas-
test.

» Arge seadke vélisseadet (iles tolmuse dhuga keskkonda.

» Arge seadke vélisseadet liles korrosiivse 8huga keskkon-
da. Hoidke ohutut vahekaugust loomalautadest.

» Pange tahele, et paigalduskoht peab asuma kérgusel alla
2000 m Gle merepinna.

» Jalgige murapaastu. Valige paigalduskoht, mis oleks
voimalikult kaugel teie oma magamistoast.

» Jalgige miurapaastu. Valige paigalduskoht, mis oleks
voimalikult kaugel naaberhoone akendest.

0020257320_08 Paigaldus- ja hooldusjuhend

Kehtivus: maapinnale paigaldamine

Ry

» Valtige paigalduskohta, mis asuks méne ruumi nurgas,
orvas, muiride voi piirete vahel.

> Vaéltige 6hu véljalaskeavast tuleva 6hu tagasi sisseime-
mist.

» Veenduge, et aluspinnale ei saaks koguneda vesi.

» Kontrollige, et aluspind imaks hésti vett.

» Nahke kondensaadi aravooluks ette kruusa- ja killustiku-
taitega padi.

» Valige paigalduskoht, kuhu talvel ei kuhjuks suurel hulgal
lund.

» Valige paigalduskoht, kus 6hu sissevétuavale ei puhu tu-
gevad tuuled. Paigutage seade voimalikult tuule pdhisuu-
naga risti.

» Kui paigalduskoht pole tuule eest kaitstud, tuleb rajada
kaitsesein.

» Jalgige murapaastu. Valtige ruumi nurkasid, orvasid voi
muuride vahelisi kohti.

» Jalgige murapaastu. Valige muru, pédsaste voi pihttara
t6ttu hea helineelduvusega paigalduskoht.

» Nahke ette hiidraulikatorude ja elektrijuhtmete maaalune
paigaldus. Nahke ette valisseadmest labi hoone seina
juhitud kaitsetoru.

Kehtivus: seinale paigaldamine

il

» Kontrollige, et sein vastaks staatilistele néuetele. Votke
arvesse seinahoidiku (lisavarustus) ja vélisseadme kaalu.

» Valtige paigalduskohta akna l&dheduses.

» Jalgige mirapaastu. Hoidke piisavat kaugust peegelda-
vatest hooneseintest.

» Nahke ette hiidraulikatorude ja elektrijuhtmete paigutus.

» Nahke ette seinalabiviik.
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Kehtivus: lamekatusele paigaldamine

>

4.8

Paigaldage toode ainult massiivse konstruktsiooniga ja
Iabivalt valatud betoonlaele.

Arge paigaldage toodet puitkonstruktsiooniga véi kerg-
konstruktsioonkatusega hoonetele.

Valige hooldus- ja teenindustédde tegemiseks kergesti
ligipaasetav paigalduskoht.

Valige paigalduskoht, mis oleks hdlpsalt ligipaasetav
toote regulaarseks puhastamiseks lehtedest ja lumest.

Valige paigalduskoht, mis paikneb aravoolutoru I&he-
duses.

Valige paigalduskoht, kus 6hu sissevotuavale ei puhu tu-
gevad tuuled. Paigutage seade voimalikult tuule péhisuu-
naga risti.

Kui paigalduskoht pole tuule eest kaitstud, tuleb rajada
kaitsesein.

Jalgige mirapaastu. Hoidke vahekaugust naaberhoone-
test.

Nahke ette hiidraulikatorude ja elektrijuhtmete paigutus.
Nahke ette seinalabiviik.

Vundamendi kavandamine

Kehtivus: maapinnale paigaldamine

[,

>

>

>
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Pange tahele seadme hilisemat asendit ja suunatust
joonisel kujutatud ribavundamendil.

Pange tahele, et kondensaadi aravoolu asukoht (1) ei
ole keskmestatult kahe ribavundamendi vahel.

Pange tahele, et 6hu sisenemiskoht (2) on seadme
tagakadiljel ja 6hu valjumiskoht (3) esikdljel.

4.9

Vundamendi ehitamine

Kehtivus: maapinnale paigaldamine
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Kaevake maapinda auk. Soovitatavad méodud leiate
jooniselt.

Paigaldage esimene kiht (100 mm) vett labilaskvat ja-
medat killustikku (3).

Asetage kohale kondensaadi arajuhtmistoru(1).

Paigaldage veel ks kiht vett labilaskvat jamedat killus-
tikku.

Maarake stigavus (A), vastavalt kohapealsetele olude-
le.

— Piirkonnas, kus esineb maapinna kilmumist: mini-
maalne stigavus: 1000 mm

— Piirkonnad, kus ei esine maapinna kulmumist: mini-
maalne stigavus: 600

Maarake korgus (B) vastavalt kohapealsetele oludele.
Valmistage kaks betoon-ribavundamenti (4). Soovitata-
vad moddud leiate jooniselt.

Pange tahele, et puuravade vahekaugus ribavunda-
mentides kehtib ainult vaikeste summutusjalgadega pai-
galdamise korral.

Paigaldage lintvundamentide vahele ja kérvale kruusa-
kiht (2).
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410 Toé60hutuse tagamine

Kehtivus: seinale paigaldamine

>
>

>

Tagage ohutu juurdepaas paigalduskohtadele seinal.

Kui seadme kallal teostatakse t6id rohkem kui 3 m kdrgu-
sel, siis paigaldage tehniline allakukkumiskaitse.

Jargige kohalikke seadusi ja eeskirju.

Kehtivus: lamekatusele paigaldamine

>
| 4

4.1

Tagage ohutu juurdepaas lamekatusele.

Hoidke allakukkumisservast 2 m laiust ohupiirkonda, li-
saks toote juures t6dde tegemiseks vajalikule vahekau-
gusele. Ohupiirkonnas ei tohi viibida.

Teine vbimalus on paigaldada katuseservale tehniline
kukkumiskaitse, naiteks koormust taluv piire.
Alternatiivselt paigaldage tehniline pluiudeseadis, naiteks
tellingud voi pttidevérgud.

Hoidke piisavat vahekaugust katuseluugist voi lamekatu-
seakendest.

Varustage katuseluuk ja lamekatuseaknad t66de tege-
mise ajaks pealeastumise ja sissekukkumise valtimiseks
kaitsepiiretega.

Toote lilesseadmine

Kehtivus: maapinnale paigaldamine

» Kasutage, olenevalt soovitud paigaldusviisist, sobivaid
tooteid lisavarustusest.

— Vaikesed summutusjalad

— Suured summutusjalad

— Korgendussokkel ja vaikesed summutusjalad
» Joondage toode horisontaalselt.

Kehtivus: seinale paigaldamine

» Kontrollige seina ehitust ja kandevéimet. Arvestage
toote kaaluga.

» Kasutage lisavarustuse hulka kuuluvat seinapaigal-
duse jaoks sobivat seinahoidikut.

» Kasutage vaikeseid summutusjalgu.
» Joondage toode horisontaalselt.

Kehtivus: lamekatusele paigaldamine

Hoiatus!
Vigastusoht tuulega imberkukkumise
tottu!

Tuulekoormuse korral voib toode timber
kukkuda.

» Kasutage kahte betoonsoklit ja libise-
miskindlat kaitsematti.

» Kinnitage toode betoonsoklile kruvide-
ga.

» Kasutage suuri summutusjalgu.
» Joondage toode horisontaalselt.
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4,12 Kondensaadi aravoolutorustiku (ihendamine

Oht!
Vigastuste oht jaatuva kondensaadi tottu!

Jaatunud kondensaat vdib jalgteedel pdhjus-
tada kukkumist.

» Kontrollige, et véljavoolav kondensaat ei
satuks jalgteedele ega saaks seal jaatu-
da.

Pidage silmas, et kdikide paigaldamisviiside korral tu-
leb hoolitseda tekkiva kondensaadi kilmumisvaba ara-
juhtimise eest.

Kehtivus: maapinnale paigaldamine

Tingimus: lIma &ravoolutoruta variant

» Paigaldage tootega kaasasolev kondensaadi aravoo-
lulehter (3).

> Likake kuttetraat (1) seestpoolt labi kondensaadi ara-
voolulehtri pusttorusse.

» Seadke seesolev kittetraat nii, et ling (4) paikneks
pdhjaplekis oleva ava suhtes kontsentriliselt.
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» Kontrollige, et kondensaadi aravoolulehter paikneks
langetoru kohal kruusapadjas keskmestatult.

Tingimus: Aravoolutoruga variant

» Paigaldage see variant ainult mittekilmuva pinnasega
regioonidesse.

» Paigaldage tootega kaasasolevad kondensaadi ara-
voolulehter (3) ja adapter (2).

» Uhendage véljavoolutoru adapteriga.

> Likake kuttetraat (1) seestpoolt labi kondensaadi ara-
voolulehtri ja adapteri dravoolutorusse.

» Seadke seesolev kttetraat nii, et ling (4) paikneks
pdhjaplekis oleva ava suhtes kontsentriliselt.
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Kehtivus: seinale paigaldamine
Tingimus: llma &ravoolutoruta variant

» Paigaldage tootega kaasasolev kondensaadi aravoo-
lulehter (3).

> Lukake kuttetraat (1) seestpoolt labi kondensaadi ara-
voolulehtri valja.

» Likake kuttetraadi ots valjastpoolt I1abi kondensaadi
aravoolulehtri nii kaugele sisse tagasi, et kondensaadi
aravoolulehtrisse jadks U-kujuline polv.

» Seadke seesolev kiittetraat nii, et ling (4) paikneks
pohjaplekis oleva ava suhtes kontsentriliselt.

» Kasutage kondensaadi arajuhtimiseks toote all olevat
kruusapatja.

Tingimus: Aravoolutoruga variant

» Paigaldage tootega kaasasolevad kondensaadi ara-
voolulehter (3) ja adapter (2).

» Uhendage véljavoolutoru adapteri ja vihmaveetoruga.
Jalgige sealjuures, et langus oleks piisav.

> Lulkake kittetraat (1) seestpoolt I1abi kondensaadi ara-
voolulehtri ja adapteri dravoolutorusse.

> Seadke seesolev kiittetraat nii, et ling (4) paikneks
pdhjaplekis oleva ava suhtes kontsentriliselt.

» Kui on tegemist kiilmuva pinnasega regiooniga, pai-
galdage aravoolutorusse elektriline saatekite.

Kehtivus: lamekatusele paigaldamine

Tingimus: llma dravoolutoruta variant

» Paigaldage tootega kaasasolev kondensaadi aravoo-
lulehter (3).

> Lukake kuttetraat (1) seestpoolt labi kondensaadi ara-
voolulehtri valja.

» Seadke seesolev kiittetraat nii, et ling (4) paikneks
pdhjaplekis oleva ava suhtes kontsentriliselt.

> Kasutage kondensaadi rajuhtimiseks lamekatust.
Tingimus: Aravoolutoruga variant

» Paigaldage tootega kaasasolevad kondensaadi ara-
voolulehter (3) ja adapter (2).

» Uhendage &ravoolutoru adapteri ja liihikese toruldigu
kaudu vihmaveetoruga. Jalgige sealjuures, et langus
oleks piisav.

> Lukake kuttetraat (1) seestpoolt labi kondensaadi ara-
voolulehtri ja adapteri aravoolutorusse.

» Seadke seesolev kittetraat nii, et ling (4) paikneks
pohjaplekis oleva ava suhtes kontsentriliselt.

» Kui on tegemist kiilmuva pinnasega regiooniga, pai-
galdage aravoolutorusse elektriline saatekiite.
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413 Kaitseseina ehitamine
Kehtivus: maapinnale paigaldamine VOI lamekatusele paigaldamine

» Kui paigalduskoht ei ole tuule eest kaitstud, pustitage
tuule eest kaitsev sein.

» Arvestage sealjuures vahimate lubatud vahekauguste-
ga.
4,14 Katteosade eemaldamine/paigaldamine
Jargmised t66d tuleb teha ainult vajaduse korral vdi hooldus-

voi remonditédde kaigus.

4.14.1 Kattekaane lahtimonteerimine

» Votke kattekaas maha, nagu néidatud joonisel.

4.14.2 Parema kiilgpaneeli eemaldamine

2x1

?j/

i
e 5

N

= 72 N

» Votke parem kilgpaneel maha joonisel kujutatud viisil.

Paigaldus- ja hooldusjuhend 0020257320_08



4.14.3 Esikatte mahavotmine

4.14.6 Ohu sissevotuvore eemaldamine

AN

P

g

» V\/6tke esikate maha joonisel kujutatud viisil.

4.14.4 Ohu véljalaskevére mahavétmine

» Vobtke 6hu valjalaskevdre maha, nagu naidatud joonisel.

4.14.5 Vasaku kilgpaneeli eemaldamine

» Vo6tke vasak kilgpaneel maha joonisel kujutatud viisil.
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1.  Lahutage elektrilihendus temperatuurianduril (1).

2.  Eemaldage mdlemad pdikvardad (2) joonisel naidatud
viisil.

3. Eemaldage dhu sissevtuvdre joonisel naidatud viisil.

4.14.7 Katteosade paigaldamine

1. Paigaldamisel talitage eemaldamisele vastupidises
jarjekorras.

2. Jargige selleks eemaldamisjooniseid
(- Peatikk 4.14.1).

5 Kilmaainekontuuri paigaldamine

5.1 Kulmaainekontuuri juures tehtavate t66de
ettevalmistamine

Oht!
Vigastuste ja keskkonnakahjustuste oht

lekkiva kiilmaaine tottu!

Lekkiva kilmaainega kokkupuutumisel
voivad tekkida vigastused. Lekkiv killmaaine
vOib pohjustada keskkonnakahjustusi, kui
see satub atmosfaari.

» Toid kilmaaine kontuuri kallal voib labi
viia ainult siis, kui teil on vastav koolitus.

Ettevaatust!

Materiaalse kahju oht kiilmaaine véljuta-
misel!

Kllmaaine valjutamisel vdib tekkida seadme
klilmumisest tingitud materiaalne kahju.

» Hoolitsege selle eest, et siseseadme veel-
di klilmaaine valjutamisel sekundaarpoo-
lelt kutteveega labi uhutaks voi oleks taie-
likult tihjendatud.
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Valisseade on eeltiidetud kiilmaainega R410A. Tehke
kindlaks, kas kilmaainet on vaja lisada.

Kontrollige, et mélemad sulgeventiilid oleksid suletud.

Hankige sobivad ja tehniliste andmete kohased kiil-
maainetorud.

Kontrollige, et kasutatavad kilmaainetorud vastaksid
jargmistele nduetele.

— Spetsiaalsed kilmatehnika vasktorud

— Soojusisolatsioon

— limastikukindlus ja UV-taluvus.

— Kaitse véikenariliste eest.

— SAE-standardile vastav aaristus (90°-aaris).
Hoidke kulmaainetorud kuni paigaldamiseni suletuna.
Hankige sobivad téoriistad ja vajalikud seadmed:

5.2.2 Siseseade vilisseadme kohal

Alati ndutav Vajadusel néutav

- Adaristusseade 90°- — Kilmaaine pudel
aarise jaoks R410A-ga

- P&6rdemomentvéti - Kilmaainekaal

— Kullmaaine armatuur
— Lammastikupudel

—  Vaakumpump

— Vaakummeeter

Kiilmaainetorude paigaldamise planeerimine

Vilisseade siseseadmest kdrgemal

-

o=

—_

Valisseade 2 Siseseade

T /@
H
Q — |
1 Valisseade 2 Siseseade

Siseseadme voib paigaldada vélisseadmest kdrgemale mak-
simaalse kdrguste vahega H 10 m. Sealjuures ei tohi kl-
maainetoru baaspikkus Uletada 25 m.

5.3 Kiilmaainetorude paigaldamine tootele
Kehtivus: maapinnale paigaldamine

» Paigaldage kilmaainetorud labi seinalabiviigu kuni
tooteni.

» Paigaldage kiilmaainetorud maapinda joonisel kujuta-
tud viisil labi sobiva kaitsetoru.

» Painutage kiilmaainetorusid ainult tiks kord — kohe
I16plikku asendisse. Kasutage painutusvedru voi painu-

Vélisseadme vbib paigaldada siseseadmest kdrgemale mak-
simaalse korguste vahega H 30 m. Sealjuures ei tohi kdl-
maainetoru baaspikkus lletada 40 m.
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tustooriista, valtimaks torude muljumist.

Paigaldage kilmaainetorud seinalébiviigus kerge kal-
de all valjapoole.

Paigaldage kiilmaainetorud seinalabiviiku keskmesta-
tult, ilma et need puudutaks seina.

Kehtivus: seinale paigaldamine

» Paigaldage kulmaainetorud labi seinalabiviigu kuni

tooteni.
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» Painutage kiilmaainetorusid ainult tiks kord — kohe
I16plikku asendisse. Kasutage painutusvedru voi painu-
tustooriista, valtimaks torude muljumist.

» Veenduge, et kiilmaainetorud ei puutu kokku seinaga
ja toote vooderduse osadega.

» Paigaldage kiilmaainetorud seinalabiviigus kerge kal-
de all véljapoole.

» Paigaldage kiilmaainetorud seinalabiviiku keskmesta-
tult, ilma et need puudutaks seina.

Kilmaainetorude paigutamine hoones

Ettevaatust!
Mira lilekandumise oht!

Kllmaainetorude vale paigutamise korral
voib té6tamisel kanduda mura Ule hoonele.

» Arge paigutage kiilmaainetorusid hoones
valatud betoonpdrandase voi mudritisse.

» Arge juhtige kiilmaainetorusid hoones I&bi
eluruumide.

1.  Paigaldage kilmaainetorud seinal&biviigust kuni sise-
seadmeni.

2. Painutage kilmaainetorud nende 16plikku asendisse
ainult ks kord. Kasutage torude muljumise valtimiseks
painutamisvedru voi painutamisttoriista.

3. Painutage kulmaainetorud seina suhtes taisnurga alla
ja valtige paigutamisel mehaanilisi pingeid.

4.  Veenduge, et kilmaainetorud ei puutu kokku seinaga.

5.  Kasutage kinnitamiseks kummist vahetiikiga seina-
klambreid. Paigaldage seinaklambrid kilmaainetoru
soojusisolatsioonile.
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5.5 Hidraulikaiihenduste katte eemaldamine

1.  Eemaldage kruvid tlemiselt serval.

2. Eemaldage kate, tdstes selle fiksaatorist valja.

5.6 Toruotste mdotuldikamine ja aristamine

1. Suunake toruotsad to6tlemise ajal allapoole.

2. Valtige metallilaastude, mustuse véi niiskuse sattumist
torudesse.

L)
W5
12

3. Loigake vasktoru toruldikuri abil (1) taisnurkselt mootu.

4. Eemaldage toruotsalt kraadid (2) seest- ja véljastpoolt.
Eemaldage hoolikalt kdik laastud.

5.  Keerake darismutter vastavalt hooldusventiililt maha.

6.  Likake aarismutter (3) toruotsale.

7.  Kasutage SAE-standardile vastava aaristuse (90°-
aaris) moodustamiseks aaristusseadet.

8.  Asetage toruots sobivasse aaristusseadme matriitsi
(1). Toruots peab 1 mm vdrra valja ulatuma. Fikseerige
toruots.

9.  Laiendage toruotsa (2) daristusseadme abil.

5.7 Kulmaainetorude iihendamine

iy 4
S
1.  Kandke toruotste valiskilgedele (ks tilk aaristusoli.

63



Kilmaaine kontuuri evakueerimine

L]

Mérkus
Evakueerimise kdigus eemaldatakse samaaegselt

jaakniiskus kiilmaaine kontuurist. Protsessi kestus
soOltub jadkniiskuse hulgast ja vélistemperatuurist.

Kontrollige, et valisseadme mdlemad sulgeventiilid
oleks veel suletud.

2. Uhendage kuumgaasitorustik (2). 5.9
3.  Keerake aarikmutter kinni. Kontreerige sealjuures hool-
dusventiili tangide abil.
Toode Toru labimdot Pingutus-p66rdemo-
ment
VWL 105/5 kuni | 5/8" 65 kuni 75 Nm
VWL 125/5
4.  Uhendage vedelikutorustik 1. 1.
5.  Keerake aarikmutter kinni. Kontreerige sealjuures hool-
dusventiili tangide abil.
Toode Toru l1&8bimoot Pingutus-p6érdemo-
ment
VWL 105/5 kuni | 3/8" 35 kuni 45 Nm
VWL 125/5
5.8 Lekete puudumise kontroll kiilmaainekontuuris
1. Kontrollige, et valisseadme mdlemad sulgeventiilid on
veel suletud.
2. Jalgige kilmaainekontuuri maksimaalset t66réhku.
2.
3.
= 4.
. :
7.
~——
3. Uhendage kiilmaaine armatuur (2) kuulkraani abil (3) 8.
kuumgaasitoru hooldusihendusega.
4.  Unhendage kiilmaaine armatuur kuulkraani abil (1) Iam-
mastikupudeliga (4). Kasutage kuiva lammastikku.
5.  Avage mdlemad kuulkraanid.
6. Avage lammastikupudel.
— Kontrollrdhk: 2,5 MPa (25 bar)
7.  Sulgege lammastikupudel ja kuulkraan (1).
— Ooteaeg: 10 minutit
8.  Kontrollige, et Uikski kiilmaainekontuuri Ghendus ei le-
kiks. Kasutage selleks pihustatavat lekkeotsimisvede-
likku.
9.  Jalgige réhu stabiilsust.
Tulemus 1:
Kui réhk on stabiilne ja lekkeid ei leitud, toimige nii. 9
» Laske gaasiline lammastik kiilmaaine armatuuri 16
kaudu taielikult valja. :
» Sulgege kuulkraan (3).
Tulemus 2:
Kui réhk langeb vai leiti leke, toimige nii. 11
» Koérvaldage leke. '
» Korrake kontrolltoimingut.
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Uhendage kiilmaaine armatuur (3) kuulkraani abil (4)
kuuma gaasi torustiku hooldusiihenduse kilge.
Uhendage kiilmaaine armatuur kuulkraani abil (2) vaa-
kumi moéturi (1) ja vaakumpumba (5) kiilge.

Avage mdlemad kuulkraanid.

Esimene kontroll. Lilitage vaakumpump sisse.

Evakueerige kllmaaine torud ja siseseadme plaatsoo-
jusvaheti.

— Siht-absoluutréhk: 0,1 kPa (1,0 mbar)

— Vaakumpumba té6aeg: 30 minutit

Lulitage vaakumpump vélja.

— Ooteaeg: 3 minutit

Kontrollige rohku.

Tulemus 1:

Ré&hk on stabiilne:

» Esimene kontroll on I18pule viidud. Alustage teist
kontrolli.

Tulemus 2:

Kui rdhk suureneb ja esineb leke, toimige nii.

» Kontrollige vélisseadme ja siseseadme &arikihen-
dusi. Korvaldage leke.

» Alustage teist kontrolli.

Tulemus 3:

Kui réhk suureneb ja esineb jadkniiskust, toimige nii.
» Viige labi kuivatamine.

» Alustage teist kontrolli.

Teine kontroll. Lilitage vaakumpump sisse.

Evakueerige kllmaaine torud ja siseseadme plaatsoo-
jusvaheti.

— Siht-absoluutréhk: 0,1 kPa (1,0 mbar)
— Vaakumpumba té6aeg: 30 minutit
Lulitage vaakumpump vélja.
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— Ooteaeg: 3 minutit
12.  Kontrollige réhku.
Tulemus 1:
R&hk on stabiilne:
» Teine kontroll on I6pule viidud. Sulgege kuulkraanid
(2) ja (4.
Tulemus 2:
Ro&hk suureneb.
» Korrake teist kontrolltoimingut.

5.10 Taiendava kiilmaaine lisamine

Oht!
Vigastuste oht lekkiva kiilmaaine t&ttu!

Lekkiva kilmaainega kokkupuutumisel
voivad tekkida vigastused.

» Kandke kaitsevarustust.

1. Maarake kilmaainetoru lihtpikkus.
2. Arvutage vajalik tédiendava kilmaaine kogus.

Toode Baaspikkus Kiilmaaine kogus
VWL 105/5 ja <15m Puudub
VWL 125/5

15 m kuni 25 m 70 g iga lisameetri
kohta (tle 15 m)

25 m kuni 40 m 700 g + 83 giga
lisameetri kohta (ule
25 m)

Tingimus: Kllmaainetoru pikkus > 15 m

» Veenduge, et valisseadme mdlemad sulgeventiilid on
veel suletud.

» Uhendage kiilmaaine armatuur (2) kuulkraani (1) abil
kiilmaainepudeliga (4).
— Kasutatav kilmaaine: R410A

» Asetage kilmaainepudel kaalule (5). Kui kilmaainepude-
lil puudub sukeltoru, asetage pudel kaalule tagurpidi.

» Hoidke kuulkraan (3) veel suletuna. Avage kilmaainepu-
del ja kuulkraan (1).

» Kui voolikud on kiilmaainega taitunud, seadke kaal nulli.

» Avage kuulkraan (3). Lisage valisseadmesse arvutatud
kogus kilmaainet.

» Sulgege mdélemad kuulkraanid.
» Sulgege kilmaainepudel.
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5.11

Kilmaaine vabastamine

Oht!
Vigastuste oht lekkiva kiilmaaine t&ttu!

Lekkiva kilmaainega kokkupuutumisel
voivad tekkida vigastused.

» Kandke kaitsevarustust.

Eemaldage mdlemad sulgekubarad (1).

Keerake mélemad sisekuuskantpeakruvid piirajani

valja.

< Kilmaaine voolab kilmaainetorudesse ja sisesead-
messe.

Kontrollige, et kilmaaine ei tungiks valja. Kontrollige

eriti kdiki keermestihendusi ja ventiile.

Keerake mélemad sulgekiibarad peale. Pingutage sul-

geklbarad.

5.12 Kilmaainekontuuri td6de I8puleviimine

Pobd=

6

6.1

Lahutage kilmaainearmatuur hooldusiihendusest.
Kruvige hoolduslihendusele kattekubar.

Kandke kiilmaainetorudele soojusisolatsioon.

Markige tootel olevale kleebisele tehases taidetud kiil-
maainekogus, lisatud kilmaainekogus ja summaarne
kilmaainekogus.

Kandke andmed slsteemivihikusse.

Paigaldage hiidraulikalihenduste kate.

Elektrististeemi paigaldamine

Elektrilise paigalduse ettevalmistamine

Oht!
Mittenduetekohane elektrilihendus on elekt-

ril6dgi véimalikkuse tdttu eluohtlik!

Elektrilhenduse mittenduetekohane paigal-
dus voib vdhendada toote toéokindlust ning
tuua kaasa kehavigastusi ja materiaalset
kahju.

» Tehke elektroonikasiisteemi paigaldustdid
vaid juhul, kui olete valjadppinud tehnik ja
selleks t66ks padev.
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1. Jargige energiavarustusettevétte tehnilisi ihendustingi-
musi madalpingevorku Uhendamiseks.

2. Tehke kindlaks, kas antud seadme puhul on néutav
elektrivarustusettevdtja blokeeringu funktsioon, ja kui-
das tuleb iihendada seadme voolutoide, olenevalt val-
jalllitusviisist.

3. Tehke tllbisildi abil kindlaks, kas seade vajab 1~/230V
voi 3~/400V elektritihendust.

4.  Vaadake tiubisildilt seadme nimivoolu. Tehke selle
pdhjal kindlaks elektrijuhtmete sobivad labimé&dud.

5.  Tehke ettevalmistused elektrijuhtmete vedamiseks
hoonest 18bi seinaldbiviigu seadme juurde.

6.2

» Voérgulihenduse jaoks kasutage painduvaid voolikjuht-
meid, mis sobivad valitingimustes paigaldamiseks. Spet-
sifikatsioon peab vastama véahemalt standardile 60245
IEC 57 Iuhitdhisega HO5RN-F.

» Lahklulitid peavad taielikuks lahutamiseks vastama
Il tlepingekategooriale.

» Elektrikaitsmeteks tuleb kasutada C karakteristikuga
inertseid sulavkaitsmeid. 3-faasilise vorguiihenduse kor-
ral peavad kaitsmed olema 3-pooluseliselt lilitatavad.

» Kui paigalduskohal on ette nahtud, tuleb inimeste kaits-
miseks kasutada universaalseid B-tlipi rikkevoolu kait-
seliliteid. Rakendumine peab toimuma lUhiajalise viivitu-
sega ja nad peavad sobima vaheldite (rakendumiskarak-
teristik > 1 kHz) kasutamiseks.

Nouded elektrilistele komponentidele

6.3 Noéuded eBUS-juhtmele

Jargige eBUS-juhtmete paigaldamisel jargmisi reegleid.

» Kasutage 2-soonelist kaablit.

» Arge kasutage mitte kunagi varjestatud véi keerutatud
kaableid.

» Kasutage ainult vastavaid kaableid, nt NYM- v6i HO5VV-
tadpi (-F / =U).

» Jargige lubatud kogupikkust 125 m. Sealjuures kehtib
juhtmesoone [8bimd6t 20,75 mm? kuni 50 m kogupikkuse

korral ja juhtmesoone 1abim&6t 1,5 mm? alates kogupik-
kusest 50 m.

eBUS-signaalide hairete (nt interferentsi tttu) valtimiseks:

» Vahim vahekaugus toitekaablitest ja muudest elektro-
magnetilistest haireallikatest peab olema 120 mm.

» Toitekaablitega paralleelse asetuse korral paigaldage
kaablid vastavalt sellekohastele eeskirjadele, nt kaab-
litrassidel.

» Erandid: seinalédbimurretes ja lulituskarpides on véhimast
vahekaugusest mittekinnipidamine aktsepteeritav.

6.4 Komponentide paigaldamine

elektrivarustusettevéotte blokeeringu

funktsiooni jaoks

Elektrivarustusettevotte blokeeringu funktsiooni korral lilita-
takse soojuspumba soojatootmine energiavarustusettevotte
poolt ajutiselt valja. Valjalulitamine véib toimuda kahel moel:

1. Vdljalulitamise signaal edastatakse siseseadme kon-
taktile S21.

2. Valjalllitamise signaal edastatakse kliendi poolt paigal-
datud voolukatkestile arvesti-/kaitsmekarbis.

» Kui elektrivarustusettevotte blokeeringu funktsioon on et-
te nahtud, paigaldage ja ihendage taiendavad kompo-
nendid hoone arvesti-/kaitsmekarpi.
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» Selleks jargige siseseadme paigaldusjuhendi lisas olevat
lUlitusskeemi.

6.5 Elektriliste Ghenduste katte eemaldamine

» Eemaldage kate, nagu joonisel naidatud.

6.6

1. Ldhendage vajadusel elektrijuhtmed.

Elektrijuhtmete imbrise eemaldamine

| <30 mm N
L
N ==
PE
L:l <40 mm N
T
+ =
L <30 mm
I

2. Eemaldage elektrijuhtmete Umbris. Jalgige seejuures,
et Uksikute juhtmesoonte isolatsiooni ei kahjustataks.

3.  Lahtiste Uksiktraatide tottu tekkivaite lihiste valtimiseks
paigaldage eemaldatud isolatsiooniga sooneotstele
sooneotsahulsid.

6.7

» Maarake Ghendusviis:

Voolutoite moodustamine 1~/230V

Juhtum Uhenduse tiiiip

Elektrivarustusettevdtja blokeeringu Ghekordne voolutoi-
funktsioon pole néutav de

elektrivarustusettevétja blokeeringu
funktsioon on ndutav, valjallilitamine
kontakti S21 kaudu

elektrivarustusettevétja blokeeringu kahekordne voolutoi-
funktsioon on ndutav, valjalilitamine | de
voolukatkesti kaudu
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6.7.1
1.

1~/230V, thekordne voolutoide

Kui paigalduskohal on ndutav, paigaldage toote jaoks
rikkevoolu kaitseldliti.

6.8

Voolutoite moodustamine, 3~/400V

» Maarake Ghendusviis:

Juhtum Uhenduse tiilip

X200 L34

Z®

= IN|w O

OlI0I0IO] [OI0] |9|0|0|0IO

Elektrivarustusettevdtja blokeeringu Uhekordne voolutoi-
funktsioon pole néutav de

elektrivarustusettevétja blokeeringu
funktsioon on ndutav, valjalilitamine
kontakti S21 kaudu

elektrivarustusettevotja blokeeringu kahekordne voolutoi-
funktsioon on ndutav, valjalilitamine | de
voolukatkesti kaudu

X210 ]
BN 6.8.1 3~/400V, lihekordne voolutoide
X211 @“;: z 1. Kui paigalduskohal on ndutav, paigaldage toote jaoks
ol rikkevoolu kaitseldliti.
2.  Paigaldage toote jaoks hoonesse lahkluliti.
3.  Kasutage 3-pooluselist vorguihendusjuhet. 1.5 |0 D
4. P_gigalda_gev6rgy[]hendusjuhe hoonest Iabi seinalabi- X200 L’;‘: g 8 — N
viigu kuni tooteni. 42 o <
5. Uhendage vérguiihendusjuhe iihendusega X200. L1119 j tz
6.  Kinnitage vorguiihendusjuhe tdmbetdkisega klemmi L 5 : L1
abil X210 -
. 11 Q@
6.7.2 1~/230V, kahekordne voolutoide ;: ‘3‘ 8
1. Kui paigalduskohal on ndutav, paigaldage toote jaoks X211 @1 2 |©
kaks rikkevoolu kaitseldilitit. D11 |@
2.  Paigaldage toote jaoks hoonesse lahkiliiliti.
ol 5o © 3.  Kasutage 5-pooluselist vorguiihendusjuhet.
) N 4.  Paigaldage vorguiihendusjuhe hoonest labi seinalabi-
X200 L34 3 |O T @ viigu kuni tooteni.
1212 |© < ¥ 5. Uhendage vérgutihendusjuhe iihend X200
Lt 1o L . endage vorgutihendusjuhe Uhendusega .
6.  Kinnitage vorguiihendusjuhe tdmbetdkisega klemmi
L4 2 [O abil.
X210 (15 ~
TR < L 6.8.2 3~/400V, kahekordne voolutoide
X211 (_g: 2 g 2‘9 1. Kui paigalduskohal on ndutav, paigaldage toote jaoks
ol o kaks rikkevoolu kaitseldilitit.
2.  Paigaldage toote jaoks hoonesse kaks lahkldlitit.
3. Kasutage kahte 3-pooluselist vérgutihendusjuhet. @4 5 [0 D
4. I?ai.ggldage\./E)rguﬂh.endusjuhtmed hoonest I&bi seina- X200 Lg: : 8 ~ N
I&biviigu kuni tooteni. 24 2 @j_i @
5. Uhendage vérguiihendusjuhe (soojuspumba elektriar- L9 1 @LJ L3
N ~ T L2
vestist) Uhendusega X200. Seda vooluvarustust voib . L = L1
energiavarustusettevote ajutiselt valja lilitada. X210 N: ; 8 —
6. Eemaldage 2-pooluseline sild Ghenduselt X270. <
7. Uhendage vérguiihendusjuhe (majapidamis-vooluar- ,\']: : 8 ;
vestist) UhendusegaX277. See vooluvarustus toimib pi- X211 @1 2 |0 o)
devalt. ol (o
8.  Kinnitage vorguiihendusjuhtmed tdmbetdkisega
klemmide abil.
2.  Paigaldage toote jaoks hoonesse kaks lahklulitit.
3. Kasutage 5-pooluselist ja 3-pooluselist vorgutihendus-
juhet.
4.  Paigaldage vérguiihendusjuhtmed hoonest Iabi seina-
Iabiviigu kuni tooteni.
5. Uhendage 5-pooluseline vérguiihendusjuhe (soojus-
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pumba elektriarvesti kiiljest) ihendusega X200. Seda

67



vooluvarustust voib energiavarustusettevote ajutiselt
valja lilitada.

6. Eemaldage 2-pooluseline sild Ghenduselt X270.

7. Uhendage 3-pooluseline vérguiihendusjuhe (majapida-
mise elektriarvesti kuljest) Uhendusega X277. See voo-
luvarustus toimib pidevalt.

8.  Kinnitage vorgulihendusjuhtmed tdmbetdkisega
klemmide abil.

6.9

1.  Kasutage eBUS-juhet nduetekohaselt (- Peatiikk 6.3).
2. Juhtige eBUS-juhe hoonest labi seinalabiviigu kuni

eBUS-juhtme (ihendamine

tooteni.
4 6 @
SZO_ )
4 4 [©
X206 s21 | e
4 2 ®I —
BUS |— Il , €BUS

3. Uhendage eBUS-juhe kontaktiga X206, BUS.
4. Kinnitage eBUS-juhe tdmbetdkisklemmi abil.

6.10 Tarvikute ihendamine

» Jargige lisas toodud Ghenduste lllitusskeemi.

6.11

1. Kinnitage kaas, likates selle fiksaatorisse.
2. Kinnitage kaas kahe ulaserval oleva kruviga.

Elektrilihenduste katte paigaldamine

7 Kasutuselevott

7.1 Enne sisseliilitamist kontrollida

» Kontrollige kdigi hiidrauliliste Ghenduste korrektset teos-
tamist.

» Kontrollige kdigi elektriihenduste korrektset teostamist.
» Kontrollige lahkliliti olemasolu.

» Kui paigalduskoha jaoks on ndutav, kontrollige, kas on
paigaldatud rikkevoolu kaitsel(liti.

» Lugege labi kasutusjuhend.

» Kontrollige, et toote paigaldamise jarel oleks enne sisse-
lilitamist m68dunud vahemalt 30 minutit.

» Veenduge, et elektrilhenduste kate on paigaldatud.

7.2

» Lilitage hoones sisse kdik lahklilitid, mis on tootega
seotud.

Toote sisseliilitamine

68

8 Uleandmine kasutajale

8.1 Kasutaja juhendamine

» Selgitage kasutajale kasutamist.
Eriti juhtige kasutaja tdhelepanu ohutusjuhistele.
Teavitage kasutajat regulaarse hoolduse vajalikkusest.

vy

9 Torgete korvaldamine

9.1 Veateated

Vea korral kuvatakse siseseadme naidikul veakood.

» Kasutage veateadete tabelit (—~ Siseseadme paigaldusju-
hend, Lisa).

9.2 Muud torked

» Kasutage torgete kdrvaldamise tabelit (-~ Siseseadme
paigaldusjuhend, Lisa).

10 Ulevaatus ja hooldus

10.1

» Pidage kinni toodud intervallidest. Teostage kdik nimeta-
tud t66d (- Lisa D).

Tobplaani ja intervallide jalgimine

10.2 Varuosade hankimine

Seadme originaaldetailid on CE-vastavuskontrolli kéigus
kaassertifitseeritud. Teavet saadaolevate Vaillanti originaal-
varuosade kohta saate tagakiiljel toodud kontaktaadressilt.

» Kui vajate hooldamiseks vdi remondiks varuosi, kasutage
eranditult ainult Vaillant originaalvaruosi.

10.3 Ulevaatuse ja hoolduse ettevalmistamine

» Enne llevaatus- ja hooldustddde tegemist vdi varuosade
paigaldamist jargige pohilisi ohutusreegleid.

» Korgel to6tamisel jargige tédohutuse reegleid
(- Peatuikk 4.10).

» Lilitage hoones valja koik lahkldlitid, mis on tootega seo-
tud.

» Lahutage toote voolutoide, kuid kontrollige, et toote
maandus oleks endiselt tagatud.

» Kui teete toid toote juures, kaitske koiki elektrilisi kompo-
nente veepritsmete eest.

10.4 Hooldust6dde tegemine
10.4.1 Toote puhastamine

» Puhastage toodet ainult siis, kui kdik vooderduse osad ja
katted on paigaldatud.

» Arge puhastage toodet kdrgsurvepesuriga ega suunatud
veejoaga.

» Puhastage toodet kdsna ja sooja vee ning puhastusva-
hendiga.

» Arge kasutage kiidrimisvahendeid. Arge kasutage lahus-
teid. Arge kasutage kloori- véi ammoniaagisisaldusega
puhastusvahendeid.
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10.4.2 Katete ja katteosade eemaldamine
1.  Eemaldage hiidraulikatihenduste kate.
(~ Peatiikk 5.5)
2.  Eemaldage elektriiste Ghenduste kate. (- Peatlikk 6.5)

3. Eemaldage katteosad, kuivdérd see on jargmiste hool-
dustddde tegemiseks vajalik (- Peatiikk 4.14.1).

10.4.3 Aurusti puhastamine

ﬁéﬁ%ﬁ?

1. Puhastage aurusti lamellide vaheline pilu pehme harja-
ga. Véltige seejuures lamellide painutamist.

2.  Eemaldage mustus ja ladestused.
3.  Vajadusel tdmmake paindunud lamellid lamellikammi
abil siledaks.

10.4.4 Ventilaatori kontrollimine
1. Keerake ventilaatorit kaega.
2. Kontrollige ventilaatori vaba pdorlemist.

10.4.5 Kondensaadi &ravoolu puhastamine

1.  Eemaldage kondensaadivanni ja kondensaadi aravoo-
lutorusse kogunenud mustus.

2. Kontrollige vee vaba aravoolu. Selleks valage umbes 1
liiter vett kondensaadivanni.

10.4.6 Kiilmaainekontuuri kontrollimine

1. Kontrollige komponentidel ja torudel maardumise ja
korrosiooni puudumist.

2. Kontrollige sisemiste hooldusiihenduste kattekubarate
(1) kinnituse kindlust.

3. Kontrollige valise hooldusiihenduse katteklbara (2)
kinnituse kindlust.
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4. Kontrollige kilmaainetorude soojusisolatsioonil kahjus-

tuste puudumist.

5. Kontrollige kilmaaine torude muljumiskohtadeta pai-

galdamist.

10.4.7 Lekete puudumise kontroll killmaainekontuuris

Kehtivus: Kiilmaaine kogus 2 2,4 kg

1. Tagage selle igaaastase kiulmaainekontuuri lekete
puudumise kontrolli toimumine vastavalt direktiivile
(EU) Nr. 517/2014.

2.  Kontrollige kiilmaainekontuuri komponentidel ja kul-
maainetorudel kahjustuste, korrosiooni ja dlilekete
puudumist.

3.  Kontrollige kiilmaainekontuuri lekete puudumist gaa-
silekke otsiseadmega. Kontrollige sealjuures koiki
komponente ja torusid.

4.  Dokumenteerige lekete puudumise kontrolli tulemus
susteemivihikus.

10.4.8 Elektrilihenduste kontroll

1. Kontrollige Ghenduskarbis, kas elektrijuhtmed on pisti-
kutes ja klemmides kindlalt kinnitatud.
2. Kontrollige Gihenduskarbis maandust.

3.  Kontrollige, kas toitejuhtmel pole kahjustusi. Kui see
tuleb vélja vahetada, peab vahetamise ohutuse taga-
miseks labi viima Vaillant, klienditeenindus véi moni
muu sarnase kvalifikatsiooniga isik.

10.4.9 Kulumise puudumise kontrollimine vaikestel
summutusjalgadel

1. Kontrollige, et summutusjalad ei oleks tugevalt kokku
surutud.

2. Kontrollige, et summutusjalgadel ei oleks selgelt nahta-
vaid morasid.

3.  Kontrollige, et summutusjalgade keermesiihendused ei
oleks markimisvaarselt korrodeerunud.

4.  Vajaduse korral hankige ja paigaldage uued summu-
tusjalad.

10.5

» Paigaldage katteosad.

» Lulitage hoones sisse tootega seotud lahkluliti.
» Votke toode kasutusele.

» Viige labi tddtamiskatsetused ja ohutuskontroll

Ulevaatuse ja hoolduse I6puleviimine

11 Kasutusest korvaldamine

11.1  Toote ajutine kasutuselt kérvaldamine
1. Lulitage hoones valja kdik lahklulitid, mis on tootega
seotud.

2.  Lahutage toode vooluvarustusest.
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11.2 Toote I6plik kasutuselt kdrvaldamine

1.  Lulitage hoones valja kdik lahkldlitid, mis on tootega
seotud.

2. Lahutage toode vooluvarustusest.

Ettevaatust!
Materiaalse kahju oht kiilmaaine véljuta-

misel!

Kllmaaine valjutamisel voib tekkida seadme
kilmumisest tingitud materiaalne kahju.

» Hoolitsege selle eest, et siseseadme veel-
di kiilmaaine valjutamisel sekundaarpoo-
lelt kitteveega labi uhutaks voi oleks taie-
likult tiihjendatud.

Imege kilmaaine valja.
Sulgege kilma vee sulgekraan.
Sulgege sulgekraanid.
Tuhjendage toode.

Laske toode ja selle komponendid jaadtmena kaidelda
vOi taaskasutusse suunata.

No ok w

12 Ringlussevott ja jaatmekaitlus

12.1 Pakendi jaatmekaitlus

» Kaidelge pakend jadtmena nduetekohaselt.
» Jargige koiki asjakohaseid eeskirju.

12.2 Kiilmaaine utiliseerimine

Hoiatus!
A Keskkonnakahjustuse oht!

Toode sisaldab kilmaainet R410A. Kilmaai-
ne ei tohi atmosfaari sattuda. R410A on Kyo-
to protokollis kasitletud fluoritud kasvuhoo-
negaas, mille globaalse soojenemise potent-
siaal on 2088 (GWP = Global Warming Po-
tential).

» Tootes sisalduv kiilmutusagens tuleb en-
ne toote utiliseerimist taielikult selleks et-
tendhtud mahutisse vélja voolata lasta, et
see seejarel vastavalt eeskirjadele ring-
lusse votta voi utiliseerida.

» Tagage, et kiilmaaine utiliseerimine toimuks kvalifitseeri-
tud spetsialisti poolt.
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1 Temperatuuriandur 6hu sissevotuaval A Vedelikutoru sulgeventiil

2 Filter B Kuumgaasitoru sulgeventiil
3 Elektrooniline paisuventiil 12 Temperatuuriandur kompressori jarel
4 Hooldusuhendus madalréhupiirkonnas 13 Kompressor

5 Temperatuuriandur kompressori ees 14 Kilmaaine separaator

6 4-suunaline imberlilitusventiil 15 Kulmaaine kogur

7 Temperatuuriandur kompressoril 16 Filter/kuivati

8 Hooldusuhendus kdrgréhupiirkonnas 17 Temperatuuriandur aurustil
9 R&huandur 18 Aurusti

10 Ra&hulliti 19 Ventilaator

11 Mudrasummuti
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Kuttepump

Temperatuuriandur lisakutte jarel
Temperatuuripiirik

Elektriline lisakitteseade
Ohueemaldusventiil
Temperatuuriandur kiitte pealevoolus
Kondensaator

Temperatuuriandur kondensaatori ees
Kuumgaasitoru sulgeventiil
4-suunaline Umberlulitusventiil
Hooldusuhendus kdrgréhupiirkonnas
Temperatuuriandur kompressori jarel
Réhuandur kdrgrohupiirkonnas
Rohullliti kérgréhupiirkonnas
Kilmaaine separaatoriga kompressor

Temperatuuripiirik kompressoril

17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

Temperatuuriandur kompressori ees
Hooldustihendus madalréhupiirkonnas
Temperatuuriandur 6hu sissevotuaval
Aurusti

Ventilaator

Kilmaaine kogur

Temperatuuriandur aurustil

Filter

Elektrooniline paisuventiil

Filter/kuivati

Vedelikutoru sulgeventiil
Temperatuuriandur kondensaatori jarel
Temperatuuriandur kutte tagasivoolus
Tuhjendusventiil

Paisupaak
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C Uhenduste lilitusskeem

CA1 Uhenduste liilitusskeem, voolutoide, 1~/230V
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@ 221N xo01 X200 L3475 8 1~/230V
Q| 4 rlL2 L1 f oF—1
Q| 5 FL1
N ]
x210 (129
= —®
L4{ 4 [O
N4 3 [©
X211 ol 20
[ o
LT ]
N X214 -
an— (} o1t X220 | 0] ¢ |O /@
| 45 |9
== e il —®
ol 1 | Sl s21] 5
% Q| 2 N X213 X, %Z{@
Q| 3 L | b -
o | o ——— - s
ol 1 I®
@ O 2 N X212 (8) }@
Q| 3 rL
1 Juhtplaat INSTALLER BOARD HMU juhtplaadi Ghendus, andmejuhe
2 Vooluvarustuse ihendus HMU juhtplaadi Ghendus, pingevarustus
3 Sild, olenevalt Ghenduse tllbist (energiavarustuset- 10 Pingevarustus ventilaatori 2 jaoks, kui see on ole-
tevotte blokeering) mas
4 Maksimumtermostaadi sisend, pole kasutusel 11 Ventilaatori 1 pingevarustus
5 Sisend S21, pole kasutusel 12 Kompressor
6 eBUS-juhtme Uhendus 13 Koost INVERTER
7

Kaitsevaikepinge vahemik (SELV)
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C.2

Uhenduste liilitusskeem, voolutoide, 3~/400V
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Juhtplaat INSTALLER BOARD
Vooluvarustuse ihendus

Sild, olenevalt Uhenduse tllbist (energiavarustuset-
tevotte blokeering)
Maksimumtermostaadi sisend, pole kasutusel

Sisend S21, pole kasutusel
eBUS-juhtme Uhendus
Kaitsevaikepinge vahemik (SELV)

11
12

13
14

HMU juhtplaadi Ghendus, andmejuhe
HMU juhtplaadi Ghendus, pingevarustus

Pingevarustus ventilaatori 2 jaoks, kui see on ole-
mas
Ventilaatori 1 pingevarustus

Drosselid (ainult seadme VWL 105/5 ja VWL 125/5
puhul)
Kompressor

Koost INVERTER
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C3

Uhenduste lillitusskeem, andurid ja taiturid
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Juhtplaat HMU

Juhtseade ventilaatori 2 jaoks, kui see on olemas
Uhendus juhtplaadiga INSTALLER BOARD
Vantvolli dlikarteri kite

4-suunaline Gmberlulitusventiil

Kondensaadivanni kiite

Uhendus juhtplaadiga INSTALLER BOARD
Temperatuuriandur, 6hu sissevotuaval

Ventilaatori 1 juhtimine
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10
11
12
13
14
15
16
17
18

Temperatuuriandur, kompressori jarel
Temperatuuriandur, kompressori ees

R&hupiirik

Temperatuuripiirik

R&huandur

Elektrooniline paisuventiil

Koostu INVERTER juhtimine

Kodeertakistuse pistikupesa jahutusreziimi jaoks

Kaitsevaikepinge vahemik (SELV)
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D Ulevaatus- ja hooldustédd

# Hoodust6d Intervall
1 Toote puhastamine Iga aasta 68
2 Aurusti puhastamine Iga aasta 69
3 Ventilaatori kontrollimine Iga aasta 69
4 Kondensaadi aravoolu puhastamine Iga aasta 69
5 Kilmaainekontuuri kontrollimine Iga aasta 69
6 Kehtivus: Kilmaaine kogus = 2,4 kg Iga aasta

Lekete puudumise kontroll kiilmaainekontuuris 69
7 Elektriihenduste kontroll Iga aasta 69
8 Kulumise puudumise kontrollimine vaikestel summutusjalgadel 3 aasta jarel kord aastas 69

E Tehnilised andmed

Markus

Markus

Markus

Tehnilised andmed - lildiselt

Véimsusandmed hdlmavad ka vaikset reziimi (madalama miratasemega reziim).

Jargmised vdimsusandmed kehtivad ainult uute, puhaste soojusvahetitega toodete kohta.

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Laius 1100 mm 1100 mm 1100 mm 1100 mm
Kdrgus 1480 mm 1480 mm 1480 mm 1480 mm
Siligavus 450 mm 450 mm 450 mm 450 mm
Kaal, koos pakendiga 187 kg 206 kg 187 kg 206 kg
Kaal, tdovalmis 162,5 kg 181,5 kg 162,5 kg 181,5 kg

pooluseline, lllituv

pooluseline, lllituv

pooluseline, lllituv

Nimipinge 230 V (+10%/-15%), | 400 V (+10%/-15%), | 230 V (+10%/-15%), | 400 V (+10%/-15%),
50 Hz, 1~/N/PE 50 Hz, 3~/N/PE 50 Hz, 1~/N/PE 50 Hz, 3~/N/PE
NimivGimsus, maksimaalne 4,90 kW 7,60 kW 4,90 kW 7,60 kW
Nimivool, maksimaalne 21,3 A 13,5A 21,3 A 13,5A
Kaivitusvool 21,3 A 13,5A 21,3 A 13,5A
Kaitseklass IP15B IP15B IP15B IP15B
Kaitsme tiidp Karakteristik C, Karakteristik C, Karakteristik C, Karakteristik C,
inertne, 1- inertne, 3- inertne, 1- inertne, 3-

pooluseline, lllituv

Ulepingekategooria

maalne

Ventilaator, vGimsustarve 50 W 50 W 50 W 50 W
Ventilaator, arv 2 2 2 2
Ventilaator, péoretearv, mak- 680 p/min 680 p/min 680 p/min 680 p/min
simaalne

Ventilaator, 6huvool, maksi- 5100 m3h 5100 m3h 5100 m3/h 5100 m®h
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Véimsusandmed saadakse spetsiaalse katsemeetodi abil. Infot selle kohta leiate seadme tootja avaldusest "
Véimsusandmete katsemeetod".
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Tehnilised andmed - kilmaainekontuur

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

torustik

(S2) (S2)
Materjal, kiilmaaine torustik Vask Vask Vask Vask
Lihtpikkus, kiilmaaine torus- 3m 3m 3m 3m
tik, minimaalne
Killmaainetorustiku pikkus, 40 m 40 m 40 m 40 m
maksimaalne, valisseade
siseseadmest kdrgemal
Lubatud kdrguste vahe, valis- 30 m 30m 30 m 30 m
seade siseseadmest kdrge-
mal
Killmaainetorustiku pikkus, 25m 25 m 25m 25m
maksimaalne, siseseade va-
lisseadmest kdrgemal
Lubatud kérguste vahe, sise- 10 m 10 m 10 m 10 m
seade vélisseadmest kdrge-
mal
Uhendustehnika, kilmaaine Aarikiihendus Adrikiihendus Aégrikiihendus Aégrikiihendus

Vélislabiméot, kuumgaasito-
rustik

5/8 tolli (15,875 mm)

5/8 tolli (15,875 mm)

5/8 tolli (15,875 mm)

5/8 tolli (15,875 mm)

Vilislabimdot, vedelikutoru

3/8 tolli (9,575 mm)

3/8 tolli (9,575 mm)

3/8 tolli (9,575 mm)

3/8 tolli (9,575 mm)

Minimaalne seinapaksus, 0,95 mm 0,95 mm 0,95 mm 0,95 mm
gaasitorustik
Minimaalne seinapaksus, 0,8 mm 0,8 mm 0,8 mm 0,8 mm
vedeliku torustik
Killmaaine, tiip R410A R410A R410A R410A
Kilmaaine, taitekogus 3,60 kg 3,60 kg 3,60 kg 3,60 kg
Kiilmaaine, Global Warming 2088 2088 2088 2088
Potential (GWP)
Kiillmaaine, CO,-ekvivalent 7,52t 7,52t 7,52t 7,52t
Lubatud t66rohk, maksimaal- 4,15 MPa 4,15 MPa 4,15 MPa 4,15 MPa
ne (41,50 bar) (41,50 bar) (41,50 bar) (41,50 bar)
Kompressor, ehitus Po&6rdkolvid Po6rdkolvid Poéo6rdkolvid Poéo6rdkolvid
Kompressor, dli tilp Spetsiifiline Spetsiifiline Spetsiifiline Spetsiifiline
poluvintulester polivintlester polivinuilester polivinuilester
(PVE) (PVE) (PVE) (PVE)

Kompressor, reguleerimissea-
de

Elektrooniline

Elektrooniline

Elektrooniline

Elektrooniline

Tehnilised andmed — kasu

tuspiirid, kittereziim

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

ne, sooja vee valmistamise
korral

(S2) (S2)
Ohutemperatuur, minimaalne -20 °C -20 °C =20 °C =20 °C
Ohutemperatuur, maksimaal- 20 °C 20 °C 20 °C 20 °C
ne
Ohutemperatuur, minimaalne, -20 °C -20 °C =20 °C -20 °C
sooja vee valmistamise korral
Ohutemperatuur, maksimaal- 43 °C 43 °C 43 °C 43 °C

Tehnilised andmed - kasu

tuspiirid, jahutusreziim

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

ne

(S2) (52
Ohutemperatuur, minimaalne 15 °C 15 °C 15 °C 15°C
Ohutemperatuur, maksimaal- 46 °C 46 °C 46 °C 46 °C
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Tehnilised andmed - voimsus, kiittereziim

VWL 105/5 AS 230V | VWL 105/5 AS (S2) | VWL 125/5 AS 230V | VWL 125/5 AS (S2)
(S2) (S52)
Kittevoimsus, A2/W35 8,20 kW 8,20 kW 8,23 kW 8,23 kW
Voéimsusarv, COP, EN 14511, 3,87 3,87 3,64 3,64
A2/W35
Voimsustarve, efektiivne, 2,12 kW 2,12 kW 2,26 kW 2,26 kW
A2/W35
Voolutarve, A2/W35 10,20 A 3,30 A 10,50 A 3,40 A
Kittevoimsus, A7/W35 9,70 kW 9,70 kW 10,25 kW 10,25 kW
Voimsusarv, COP, EN 14511, 4,57 4,57 4,54 4,54
A7/W35
Voimsustarve, efektiivne, 2,12 kW 2,12 kW 2,26 kW 2,26 kW
A7/W35
Voolutarve, A7/W35 9,90 A 3,20 A 10,50 A 3,50 A
Kiittevoimsus, A7/W45 9,06 kW 9,06 kW 9,60 kW 9,60 kW
Voéimsusarv, COP, EN 14511, 3,49 3,49 3,49 3,49
A7/W45
Voimsustarve, efektiivne, 2,60 kW 2,60 kW 2,75 kW 2,75 kW
A7/WA45
Voolutarve, A7/W45 12,00 A 410 A 12,70 A 4,30 A
Kittevbimsus, A7/W55 10,35 kW 10,35 kW 10,90 kW 10,90 kW
Voimsusarv, COP, EN 14511, 2,77 2,77 2,77 2,77
A7/W55
Voimsustarve, efektiivne, 3,74 kW 3,74 kW 3,94 kW 3,94 kW
A7/W55
Voolutarve, A7/W55 17,00 A 5,80 A 18,30 A 6,20 A
Kittevoimsus, A-7/W35 10,15 kW 10,15 kW 11,80 kW 11,80 kW
Voimsusarv, COP, EN 14511, 2,78 2,78 2,45 2,45
A-7/W35
Voimsustarve, efektiivne, A- 3,65 kW 3,65 kW 4,81 kW 4,81 kW
7/W35
Voolutarve, A-7/W35 17,40 A 570 A 22,70 A 7,50 A
Kittevoimsus, A-7/W35, vaik- 7,50 kW 7,50 kW 7,50 kW 7,50 kW
ne reziim 40%
Voimsusarv, COP, EN 14511, 2,90 2,90 2,90 2,90
A-7/W35, vaikne reziim 40%
Kittevoimsus, A-7/W35, vaik- 6,30 kW 6,30 kW 6,30 kW 6,30 kW
ne reziim 50%
Voimsusarv, COP, EN 14511, 3,00 3,00 3,00 3,00
A-7/W35, vaikne reziim 50%
Kittevoimsus, A-7/W35, vaik- 5,10 kW 5,10 kW 5,10 kW 5,10 kW
ne reziim 60%
Voimsusarv, COP, EN 14511, 2,90 2,90 2,90 2,90
A-7/W35, vaikne reziim 60%
Tehnilised andmed - véimsus, jahutusreziim
VWL 105/5 AS 230V | VWL 105/5 AS (S2) | VWL 125/5 AS 230V | VWL 125/5 AS (S2)
(S2) (S2)
Jahutusvdimsus, A35/W18 12,78 kW 12,78 kW 12,78 kW 12,78 kW
Energiatéhususe tegur, EER, 3,28 3,28 3,28 3,28
EN 14511, A35/W18
Voimsustarve, efektiivne, 3,90 kW 3,90 kW 3,90 kW 3,90 kW
A35/W18
Voolutarve, A35/W18 17,40 A 590 A 17,40 A 590 A
Jahutusvdimsus, A35/W7 8,69 kW 8,69 kW 8,69 kW 8,69 kW
Energiatéhususe tegur, EER, 2,49 2,49 2,49 2,49
EN 14511, A35/W7
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VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Voimsustarve, efektiivne, 3,49 kW 3,49 kW 3,49 kW 3,49 kW
A35/W7
Voolutarve, A35/W7 15,50 A 510 A 15,50 A 510 A

Tehnilised andmed — miirapdast, kiittereziim

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

12102-1, A7/W35

(S2) (S2)
Helivéimsus, EN 12102-1 ErP 52 dB(A) 52 dB(A) 52 dB(A) 52 dB(A)
Helivéimsus, EN 12102-1, A- 57 dB(A) 59 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)
7/W35, vaikne reziim 40%
Helivoimsus, EN 12102-1, A- 56 dB(A) 57 dB(A) 56 dB(A) 57 dB(A)
7/W35, vaikne reziim 50%
Helivdimsus, EN 12102-1, A- 53 dB(A) 55 dB(A) 53 dB(A) 55 dB(A)
7/W35, vaikne reziim 60%
Helivéimsus, maksimumEN 61 dB(A) 61 dB(A) 61 dB(A) 61 dB(A)

Tehnilised andmed — mirapéast, jahutusrezii

m

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

A35/W7

(S2) (S2)
Helivgimsus, EN 12102-1, 59 dB(A) 59 dB(A) 59 dB(A) 59 dB(A)
A35/W18
Helivdimsus, EN 12102-1, 58 dB(A) 59 dB(A) 58 dB(A) 59 dB(A)
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1 Sauga

1.1 Naudojimas pagal paskirtj

Naudojant netinkamai arba ne pagal paskirtj,
gali kilti pavojai naudotojo ar kity asmeny
sveikatai ir gyvybei, arba gali buti padaryta
Zala gaminiui ir kitam turtui.

Gaminys — tai padalytosios (,Split“) konstruk-
cijos oro ir vandens Silumos siurblio iSorinis
blokas.

Gaminys naudoja iSorinj org kaip Silumos Sal-
tinj ir jj galima naudoti gyvenamajam pastatui
Sildyti bei karStam vandeniui ruosti.

Gaminys skirtas tik statyti iSoréje.

Gaminys skirtas naudoti tik buityje.
Naudojant pagal paskirtj, leidziami tik Sie
gaminiy deriniai:

ISorinis blokas Vidinis blokas
VWL ..5/5 AS ... VWL .8/51S ...
VWL .7/51S ...

Naudojimas pagal paskirtj apima:

— pateikty gaminio bei visy kity jrangos daliy
naudojimo instrukcijy laikymasi;

— visy instrukcijose nurodyty kontrolés ir
techninés prieziuros salygy laikymasi.

Draudziama §j prietaisg valdyti 8 mety netu-
rintiems vaikams, asmenims su ribotais fizi-
niais, sensoriniais ar protiniais gebéjimais ir
asmenims, neturintiems atitinkamos patirties
buvo suteikta informacijos, kaip tinkamai val-
dyti prietaisg ir gali atpazinti kylancius pavo-
jus. Draudziama vaikams zaisti su gaminiu.
Negalima palikti vaiky be prieziuros, jei jiems
buvo pavesta atlikti valymo ir naudotojo atlie-
kamus techninés priezitros darbus.

Kitoks nei pateikiamoje instrukcijoje aprasy-
tas naudojimas arba jo ribas perzengiantis
naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Naudojimu ne pagal paskirtj taip pat
laikomas bet koks tiesioginis naudojimas ko-
merciniais arba pramoniniais tikslais.

Démesio!

Bet koks neleistinas naudojimas yra drau-
dziamas.

82

1.2

1.2.1 Pakeitus gaminio ar Salia
jo esan€iy jtaisy konstrukcijg kyla
pavojus gyvybei
» Jokiu budu nenuimkite, neperdenkite arba
neblokuokite apsauginiy jrenginiy.
» Nemanipuliuokite saugos jtaisais.
» Nepazeiskite ir nepasalinkite komponenty
plomby.
» Nedarykite jokiy pakeitimy:
— gaminio
— jvaduose
— nuotake
— Silumos Saltinio konturo apsauginio voz-
tuvo
— konstrukciniy salygy, galin€iy turéti jta-
kos gaminio eksploatacijos saugai

Bendrosios saugos nuorodos

1.2.2 Pavojus susizaloti dél nusalimy
prisilietus prie SaltneSio

Gaminys tiekiamas pripildytas darbui reikia-

mu Saltnesio R410A kiekiu. IStekéjus Saltne-

Siui ir prisilietus prie iStekéjimo vietos, galimi

nusalimai.

» Jei iSteka SaltnesSis, nelieskite jokiy gami-
nio detaliy.

» Jei Saltnesio kontlras yra nesandarus,
nejkvepkite is jo iSsiskirianciy dujy ar gary.

» Venkite odos ir akiy kontakto su SaltneSiu.

» Saltnesiui patekus ant odos ar j akis, i$-
kvieskite gydytoja.

1.2.3 Pavojus susizaloti dél nudegimy
prisilietus prie Saltnesio linijy
Saltnesio linijos tarp iSorinio ir vidinio bloky
eksploatuojant gali labai stipriai jkaisti. Kyla

pavojus nudegti.

» Nelieskite neizoliuoty Saltnesio linijy.

1.2.4 Susizalojimo pavojus ir materialinés
Zalos rizika dél netinkamos arba
neatlieckamos techninés priezitros ir
remonto

» Niekada nebandykite savarankiskai atlik-
ti savo gaminio techninés priezilros ir re-
monto darby.

» Nedelsdami kreipkités | Sildymo sistemy
specialistg, kad pasalinty triktis ir gedimus.

» Laikykités i$ anksto nustatyty techninés
prieziuros intervaly.
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1.2.5 Veikimo sutrikimy rizika esant
netinkamam elektros maitinimui

Norint iSvengti gaminio veikimo sutrikimuy,
elektros maitinimas turi buti nurodytose ribo-
se:

— 1 fazés: 230 V (+10/-15 %), 50 Hz
— 3faziy: 400 V (+10/-15 %), 50 Hz

1.2.6 Saltis gali padaryti zalos.

» [sitikinkite, kad esant SalCiui Sildymo siste-
ma jokiu budu neliks eksploatuojama ir vi-
sose patalpose bus palaikoma pakankama
temperatura.

» Jei negalite uztikrinti eksploatavimo, pave-
skite Sildymo sistemy specialistui iStustinti
Sildymo sistema.

1.2.7 Zalos aplinkai rizika dél iSbégusio
Saltnesio
Gaminyje yra $altnesio R410A. Saltnesio ne-
turi patekti | atmosferg. R410A yra | Kioto pro-
tokolg jtrauktos fluorintos Silthamio efektg su-
keliancios dujos, kuriy GWP 2088 (GWP =
Global Warming Potential — visuotinio atSilimo
potencialas). Jam patekus | atmosferg, jo po-
veikis yra 2088 kartus didesnis nei naturaliy
Siltnamio efektg sukelianciy dujy CO,.

Gaminyje esantj Saltnesj prieS gaminio utiliza-
vima reikia visiSkai iSleisti | tam tinkama targ,
kad paskui buty galima nustatyta tvarka per-
dirbti arba utilizuoti.

» Uztikrinkite, kad tik oficialiai sertifikuoti Sil-
dymo sistemy specialistai, turintys atitin-
kamas apsaugos priemones, vykdyty jren-
gimo, techninés priezitros darbus ir ljsty |
SaltnesSio konturo vidy.

» Gaminyje esantj Saltnes§j teisés akty nusta-
tyta tvarka perduokite perdirbti arba utili-
zuoti sertifikuotam specialistui.

1.2.8 Pavojus dél netinkamo valdymo

Netinkamai atlikdami valdymo darbus galite

sukelti grésme sau ir kitiems bei padaryti

materialinés Zalos.

» AtidZiai perskaitykite pateiktg instrukcijg
ir kartu naudojamus dokumentus, o svar-
biausia skyriy ,Sauga“ ir jspéjamasias nuo-
rodas.

» Atlikite tik Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodytus darbus.
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2 Nuorodos dél dokumentacijos

» Butinai laikykités visy eksploatacijos instrukcijy, prideda-
my prie jrenginio komponenty.

» ISsaugokite Sig instrukcija bei visus kitus galiojancius
dokumentus tolesniam naudojimui.

Si instrukcija taikoma tik:

Gaminys Prekés kodas Salis

VWL 105/5 AS 230V 0010021620 EE, GR, LT,
VWL 105/5 AS 0010021621 PT, SI

VWL 125/5 AS 230V 0010021622

VWL 125/5 AS 0010021623

3 Gaminio aprasymas

3.1 Gaminio apraSymas

Gaminys — tai oro ir vandens Silumos siurblio iSorinis blokas
su padalytgja (,Split“) technologija.

ISorinis blokas per SaltneSio kontlirg sujungiamas su vidiniu
bloku.

3.2

Tipinés Silumos siurblio sistemos su padalytaja (,Split) tech-
nologija konstrukcija:

Silumos siurbliy sistema

¢

1 ISorinis blokas 4 Vidinio bloko reguliato-
- rius
,eBUS" |
eBUS" linija 5 Vidinis blokas
3 Pasirinktinis sistemos N .. _
6 SaltnesSio kontiras

reguliatorius

84

3.3 Triuk8mg mazinantis rezimas
Gaminiui galima aktyvinti triukSmg mazinantj rezima.

TriukS§ma mazinanciame rezime gaminys veikia tyliau nei
jprastame rezime. Tai pasiekiama apribojant kompresoriaus
sukiy skaiciy ir atitinkamai pritaikius ventiliatoriaus sukiy
skaiciy.

Aktyvinama ir valdoma vidinio bloko reguliatoriumi ir pasirink-
tiniu sistemos reguliatoriumi.

34

Silumos siurblys yra su uzdaru $altnesio kontiru, kuriame
cirkuliuoja Saltnesis.

Silumos siurblio veikimo principas

Dél cikliSko garavimo, kompresijos, skystéjimo ir plétimosi
Sildymo rezimu i$ aplinkos paimama Silumos energija ir ati-
duodama pastatui. Vésinimo rezimu i$ pastato istraukiama
Silumos energija ir atiduodama aplinkai.

3.4.1 Veikimo principas Sildymo rezimu

[

L ©

1 Garintuvas 4 Kompresorius

2 4-eigis perjungimo 5 ISsiplétimo voztuvas
voztgyas . 6 Kondensatorius

3 Ventiliatorius

3.4.2 Veikimo principas vésinimo rezimu

L2
_/?\- @ |

— —

e

\y

©

1 Kondensatorius 4 Kompresorius

2 4-eigis perjungimo ISsiplétimo voztuvas
voztgyas ) 6 Garintuvas

3 Ventiliatorius
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35 Gaminio sandara

L

Oro i$éjimo grotelés

1 Oro jéjimo grotelés 3

2 Specifikacijy lentelé

3.6

Specifikacijy lentelé yra desinéje iSorinéje gaminio puséje.

Specifikacijy lentelé ir serijos numeris

Specifikacijy lenteléje yra nomenklatira ir serijos numeris.

3.7 CE Zenklas

q

CE zZenklas uztikrina, kad produktai pagal atitikties deklaraci-
ja atitinka pagrindinius galiojanciy ES direktyvy reikalavimus.

Atitikties deklaracijg galima perziuréti pas gamintoja.

3.8

Gaminyje yra fluoruoty Siltnamio efektg sukelianciy dujy.

Fluoruotos Siltnamio efektg sukelian€ios dujos

4 Eksploatacija

41

> Pastate jjunkite visus skyriklius, kurie sujungti su gami-
niu.

Gaminio jjungimas

0020257320_08 Eksploatacijos instrukcija

4.2

» Valdoma vidinio bloko reguliatoriumi (- vidinio bloko nau-
dojimo instrukcija).

Gaminio valdymas

4.3

1. |sitikinkite, kad gaminys yra jjungtas ir liks jjungtas.
2. |sitikinkite, kad oro j€jimo ir iS€jimo srityse nesikaupia

Apsaugos nuo 3al€io uztikrinimas

sniegas.

44 Gaminio i§jungimas

1.  Pastate iSjunkite visus skyriklius, kurie sujungti su ga-
miniu.

2. Uztikrinkite apsaugg nuo Salcio.

5 Techniné priezilra ir patikra

5.1

1.  Reguliariai Salinkite Sakas ir lapus, kurios (-ie) susikau-
pé ant gaminio.

2. Nuo védinimo groteliy po gaminiu reguliariai $alinkite
lapus ir neSvarumus.

3. Reguliariai Salinkite nuo oro j&jimo ir iS&jimo groteliy
sniega.

4.  Reguliariai valykite aplink gaminj susikaupusj sniega.

Gaminio laisvumo uztikrinimas

5.2 Gaminio valymas
1.  Dangtj valykite drégna Sluoste ir trupuciu muilo be tir-
pikliy.

2. Nenaudokite purskaly, Sveitikliy, plovikliy, tirpikliy arba
chloro turin€iy valymo priemoniy.

Techniné prieZiilra

Pavojus!

Pavojus susiZaloti arba apgadinti daiktus
neatliekant ar netinkamai atliekant technine
prieziurg arba remontg!

Neatlikus arba netinkamai atlikus techninés

priezilros ar remonto darbus, gali buti suza-
loti asmenys arba apgadintas gaminys.

» Niekada nebandykite atlikti savo gaminio
techninés priezilros ir remonto darby.

» Tai patikékite jgalioti Sildymo sistemy jmo-
nei. Mes rekomenduojame sudaryti tech-
ninés priezitros sutartj.
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6 Trikéiy Salinimas
6.1 Sutrikimy Salinimas
» Pastebéje ant gaminio gary dryzius, nieko nedarykite.

Atitirpimo proceso metu toks efektas yra galimas.

» Jeigu gaminio nenaudojate, patikrinkite, ar nutrauktas
elektros tiekimas. Jei reikia, jjunkite pastate visus skyrik-
lius, kurie sujungti su gaminiu.

» Jei apraSyta priemoné bus nesékminga, kreipkités j Sildy-
mo sistemy specialistg.

7 Eksploatacijos sustabdymas

7.1 Laikinas gaminio eksploatacijos sustabdymas

1.  Pastate iSjunkite visus skyriklius, kurie sujungti su ga-
miniu.
2. Sildymo jrangg saugokite nuo $algio.

7.2 Gaminio eksploatacijos sustabdymas visam

laikui

» Paveskite Sildymo sistemy specialistui sustabdyti gaminio
eksploatacijg visam laikui.

Informacijos apie gaminio eksploatacijos sustabdymag visam
laikui rasite montavimo instrukcijoje.

8 Perdirbimas ir Salinimas

Pakuotés $alinimas

» Pakuotés Salinimg paveskite kvalifikuotam meistrui, kuris
jrengé gaminj.

Produkto utilizavimas

)74

mmm Jei gaminys yra pazenklintas Siuo zenklu:

» Siuo atveju nesalinkite gaminio su buitinémis atliekomis.

» Vietoj to atiduokite gaminj elektros ir elektroninés jrangos
atlieky surinkimo punkte.

Asmens duomeny iStrynimas
Pasaliniai gali pikthaudziauti asmens duomenimis.
Jei gaminyje panaudoti asmens duomenys:

» |sitikinkite, kad nei ant gaminio, nei gaminyje (pvz., inter-
netinés registracijos duomenys ir pan.) néra asmens duo-
meny ir tik tuomet gaminj utilizuokite.

8.1 Saltnesio atidavimas utilizuoti

| gaminj pripildyta SaltneSio R410A.

» Paveskite Saltnesj utilizuoti tik jgaliotam Sildymo sistemy
specialistui.
» Laikykités bendruyjy saugos nuorody.
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9 Garantija ir klienty aptarnavimas

9.1 Garantija

Informacijos apie gamintojo garantijg rasite Country speci-
fics.

9.2

Musy techninés priezitiros tarnybos kontaktine informacija
rasite Country specifics.

Klienty aptarnavimas
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1 Sauga

1.1

Naudojant netinkamai arba ne pagal paskirtj,
gali kilti pavojai naudotojo ar kity asmeny
sveikatai ir gyvybei, arba gali buti padaryta
Zala gaminiui ir kitam turtui.

Naudojimas pagal paskirtj

Gaminys — tai padalytosios (,Split“) konstruk-
cijos oro ir vandens Silumos siurblio iSorinis
blokas.

Gaminys naudoja iSorinj org kaip Silumos Sal-
tinj ir jj galima naudoti gyvenamajam pastatui
Sildyti bei karStam vandeniui ruosti.

Gaminys skirtas tik statyti iSoréje.

Gaminys skirtas naudoti tik buityje.
Naudojant pagal paskirtj, leidziami tik Sie
gaminiy deriniai:

ISorinis blokas Vidinis blokas
VWL ..5/5 AS ... VWL .8/51S ...
VWL .7/51S ...

Naudojimas pagal paskirtj apima:

— pateikty gaminio bei visy kity jrangos daliy
naudojimo, jrengimo ir techninés prieziuros
instrukcijy laikymasi;

— jrengimg ir montavimg pagal gaminio ir
sistemos patvirtinimg

— visy instrukcijose nurodyty kontrolés ir
techninés prieziuros salygy laikymasi.

Naudojimui pagal paskirtj priskiriamas ir mon-
tavimas pagal IP koda.

Kitoks nei pateikiamoje instrukcijoje aprasy-
tas naudojimas arba jo ribas perzengiantis
naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Naudojimu ne pagal paskirtj taip pat
laikomas bet koks tiesioginis naudojimas ko-
merciniais arba pramoniniais tikslais.

Démesio!

Bet koks neleistinas naudojimas yra drau-
dziamas.
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1.2

1.2.1 Pavojus dél nepakankamos
kvalifikacijos

Bendrosios saugos nuorodos

Siuos darbus leidziama atlikti tik Sildymo sis-
temy specialistui, turinCiam pakankama kvali-
fikacija:

— Montavimas

— ISmontavimas

— |rengimas

— Paleidimas

— Tikrinimas ir techniné priezitra

— Remontas

— Eksploatacijos sustabdymas

» Atsizvelkite | esamg technikos lyg;.

1.2.2 Pavojus susizaloti dél didelio gaminio
svorio

Gaminys sveria virs 50 kg.

» Atsizvelkite | gaminio svorj.

» Transportuokite gaminj padedami pakan-
kamai zmoniy.

» Naudokite tik tinkamus transportavimo ir
kélimo jtaisus, atsizvelgdami j savo pavo-
jingumo jvertinima.

» Naudokite tinkamas asmenines apsaugi-
nes priemones: pirstines, apsauginius ba-
tus, apsauginius akinius, apsauginj Salma.

1.2.3 Pavojus gyvybei dél trikstamy saugos
itaisy

Siame dokumente esangiose schemose nu-
rodyti ne visi tinkamam jrengimui butini sau-
gos jtaisai.

» |renkite batinus saugos jtaisus sistemoje.

» Laikykités specialiyjy Salies ir tarptautiniy

jstatymuy, standarty ir direktyvy.

1.2.4 Pavojus gyvybei dél elektros smigio

Palietus jtampinggsias dalis, kyla pavojus

patirti elektros smugj.

PrieS pradédami dirbti prie gaminio, atlikite

toliau nurodytus veiksmus:

» Atjunkite jtampos tiekimg gaminiui atjung-
dami visy maitinimo Saltiniy visus polius (I-
I virSjtampio kategorijos visiSko atjungimo
elektrinio skiriamojo jtaiso, pvz., saugiklio
arba apsauginio linijos jungiklio).

» Apsaugokite, kad nebuty jjungti i$ naujo.
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» Palaukite maziausiai 3 min., kol kondensa-
toriuose neliks jtampos.

» Patikrinkite, ar neliko jtampos.

1.2.5 Pavojus nudegti, nusiplikyti arba
nuSalti prisilietus prie karsty bei Salty
konstrukciniy daliy

Prisilietus prie kai kuriy konstrukciniy daliy,
ypac neizoliuoty vamzdyny, kyla nudegimy ir
nusalimy pavojus.

» Darbus su konstrukcinémis dalimis pradé-
kite tik tada, kai Sios pasieks aplinkos tem-
peraturg.

1.2.6 Pavojus susizaloti dél nusalimy
prisilietus prie SaltneSio

Gaminys tiekiamas pripildytas darbui reikia-

mu Saltnesio R410A kiekiu. IStekéjus Saltne-

Siui ir prisilietus prie iStekéjimo vietos, galimi

nusalimai.

» Jei iSteka SaltneSis, nelieskite jokiy gami-
nio detaliy.

» Jei SaltneSio konturas yra nesandarus,
nejkvepkite is jo iSsiskirianCiy dujy ar gary.

» Venkite odos ir akiy kontakto su Saltnesiu.

» Saltnesiui patekus ant odos ar j akis, i§-
kvieskite gydytoja.

1.2.7 Zalos aplinkai rizika dél iSbégusio
Saltnesio
Gaminyje yra $altne$io R410A. Saltnesio ne-
turi patekti | atmosferg. R410A yra j Kioto pro-
tokolg jtrauktos fluorintos Silthamio efektg su-
keliancios dujos, kuriy GWP 2088 (GWP =
Global Warming Potential — visuotinio atSilimo
potencialas). Jam patekus | atmosferg, jo po-
veikis yra 2088 kartus didesnis nei naturaliy
Siltnamio efektg sukelianc¢iy dujy CO..

Gaminyje esantj Saltnesj prieS gaminio utiliza-
vima reikia visiSkai iSleisti j tam tinkamg targ,
kad paskui baty galima nustatyta tvarka per-
dirbti arba utilizuoti.

» Uztikrinkite, kad tik oficialiai sertifikuoti Sil-
dymo sistemy specialistai, turintys atitin-
kamas apsaugos priemones, vykdyty jren-
gimo, techninés priezitros darbus ir ljsty |
Saltnesio konturo vidy.

» Gaminyje esantj Saltnes§j teisés akty nusta-
tyta tvarka perduokite perdirbti arba utili-
zuoti sertifikuotam specialistui.
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1.2.8 Materialinés Zalos rizika dél netinkamy
irankiy

» Naudokite tinkamus jrankius.
1.2.9 Materialinés Zalos rizika dél netinkamy
medziagy

Dél netinkamy Saltnesio linijy galima patirti
materialinés Zalos.

» Saldymo technikai naudokite tik specialius
varinius vamzdzius.

1.3 Teisés aktai (direktyvos, jstatymai,
standartai)

» Vadovaukités nacionaliniais teises aktais,
standartais, direktyvomis, potvarkiais ir
jstatymais.
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2 Nuorodos dél dokumentacijos

» Butinai laikykités visy eksploatacijos ir jrengimo instrukci-
ju, pridedamy prie sistemos komponenty.

» Perduokite Sig instrukcijg bei visus kitus galiojancius do-
kumentus sistemos eksploatuotojui.

2.1 Kita informacija

I

L Installation Video

» Nuskaitykite rodoma kodg savo iSmaniuoju telefonu, kad
gautumeéte daugiau informacijos apie jrengima.
< Jis bdsite nukreipti prie vaizdinés medziagos, kaip

jrengti. 1 Ventiliatorius 4 Spausdintiné ploksté
Garintuvas HMU .
5 Kompresorius
3 Spausdintiné ploksté
3  Gaminio apraSymas INSTALLER BOARD 6 Mazgas INVERTER

3.1 Irenginys

-

1B
- 1 Temperaturos daviklis 2 Oro jéjimo grotelés

prie oro j&jimo

. 3 Elektros jung€iy dangtis
1 Oro i$éjimo groteles 2 Saltnesio linijy jungCiy
dangtis
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3.2 Kompresoriaus mazgas

33 UZdarymo voZtuvai

1 Temperaturos daviklis 10
prie$ kompresoriy
Saltnesio skirtuvas

Technineés prieziuros 1
jungtis didelio slégio 12
srityje

Kompresorius 13
Temperatiros daviklis 14
uz kompresoriaus 15
Slegio jutiklis

Slegio relé 16
4-eigis perjungimo 17
voztuvas 18

9 Temperatiros daviklis

prie garintuvo

Techninés prieziuros
jungtis mazo slégio
srityje

Saltnesio rinktuvas
Elektroninis iSsiplétimo
voztuvas

Masé

Skyscio linijos jungtis
Karsty dujy linijos jung-
tis

TriukSmo slopintuvas
Filtras / dziovintuvas

Masé
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Skyscio linijos jungtis 4

2 Uzdarymo voztuvas y S
skyscio linijai 5 Techninés priezilros
3 Karsty dujy linijos jung-
tiSars y dujy linijos jung VoBtuvy

34 Duomenys specifikacijy lenteléje

Specifikacijy lentelé yra deSinéje iSorinéje gaminio puséje.

Uzdarymo voztuvas
karsty dujy linijai

jungtis su Sraderio tipo

Kita specifikacijy lentelé yra gaminio viduje. Ji tampa mato-

ma iSmontavus korpuso dangtj.

Duomuo ReikSmeé

Serijos Nr. Aiskus jrenginio identifikavimo nu-
meris

VWL ... Nomenklatira

IP Apsaugos klasé

@ Kompresorius

I:I Reguliatorius

@ Ventiliatorius

P ne didesné | Skaiciuotiné galia, maks.
nei

| maks. Skaiciuotiné srové, maks.
| Paleidimo srové
MPa (bar) LeidZiamas darbinis slégis
Saltnesio kontiras
R410A Saltnesio tipas
GWP Global Warming Potential
kg Pripildymo kiekis
t CO, CO.ekvivalentas
Ax/Wxx leinancio oro temperatira x °C ir tie-

kiamojo Sildymo srauto temperatira
xx °C

Galios rodiklis / Sildymo rezimas

COP/]I"

Naudingo veikimo koeficientas /
ausinimo rezimas

EER/
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3.5 Prijungimo simboliai 3.6.3 Sildymo galia

Simbolis Jungtis A
< B
Saltnesio kontdras, skyscio linija, i$
(e vidinio bloko | iorinj blokg 1,00
< 0,95
SaltneSio konturas, skyscio linija, i$
( —_ iSorin bloko | vidinj blokg 0.90
0,85
3.6 Naudojimo diapazonas
0,80
Gaminys veikia tarp minimalios ir maksimalios iSoriniy tem-
peratury. Sios iSorinés temperatiros apibrézia naudojimo ri- 0,75
bas Sildymo, kar$to vandens ir vésinimo rezimams. Eksploa-
tuojant uz naudojimo riby, gaminys iSjungiamas. 0,70 -
0 5 10 15 20 25 30 35 40 A
3.6.1 Sildymo reZimas
y A Viengubas $altnesio B Galios faktorius
linijy ilgis metrais
A
60 3.6.4 Vésinimo rezimas
[-10;55] [20;55]
55
50 A
-20: B
45| -20143]
30
40 o5 [15;25] [46;25]
% 20
%0 15
25
20 10
15 [-20;20] [20;20] 5 [15;7] [46;7]
ol
10 0 10 15 20 25 30 35 40 45 A
5
0 | A ISoriné temperatira B Sildymo sistemos van-
-20 -15 -10 -5 0 5 10 15 20 A dens temperatiira
A ISoriné temperatira B Sildymo sistemos van- L .
dens temperatara 3.6.5 Vesinimo galia
3.6.2 Karsto vandens rezimas B A
1,00
BA 0,95
70 [2:62] [35;62]
60 [-10:55] [43;55] 0,90
-20;43 ’
501 ] 0.85
40
30 0,80
20
10 [-20:5] [20:5] [43:10] 0.75
0 - 0,70 -
20 10 0 10 20 30 40 50 A 0 5 10 15 20 25 30 35 40 A
A ISoriné temperatira B Sildymo sistemos van- A Viengubas Saltnesio B Galios faktorius

dens temperatira linijy ilgis metrais
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3.7

Esant Zzemesnei nei 5 °C, ant kondensatoriaus ploksteliy gali
uz8alti tirpsmo vanduo ir susidaryti Serkdnas. ApSerksSnijimas
atpazjstamas automatiskai ir tam tikrais laiko intervalais ati-
tirpinama automatiskai.

Atitirpinimo rezimas

Atitirpinama apgreziant Saltnesio konturg Silumos siurblio
eksploatavimo metu. Tam reikalinga Silumos energija paima-
ma i$ Sildymo sistemos.

Tinkamas atitirpinimo rezimas galimas tik tada, kai Sildymo
sistemoje cirkuliuoja maziausiasis Sildymo sistemos vandens
kiekis:

Gaminys esant aktyviam | esant iSaktyvintam
papildomam papildomam Sildymui
Sildymui
VWL 105/5 ir 45 litry 150 litry
VWL 125/5
3.8 Apsauginiai jrenginiai

Gaminyje sumontuoti saugos jtaisai. Zr. saugos jtaisy grafinj
vaizdg (- Priedas B).

Jeigu slégis SaltneSio kontire virsija maksimaly

4,15 MPa (41,5 bar) slégj, tuomet slégio relé laikinai iSjungia
gaminj. Po tam tikro laukimo laiko méginama paleisti. Po
trijy i$ eilés nesékmingy bandymy paleisti pasirodo klaidos
pranesimas.

Jeigu gaminys iSjungiamas, tuomet esant 7 °C kompreso-
riaus iSleidimo angos temperatirai jjungiamas karterio kor-
puso Sildymas, kad pakartotinai jjungus bity iSvengta galimy
pazeidimy.

Jei kompresoriaus jleidimo ir iSleidimo angy temperatira yra
zemesneé nei -15 °C, tada kompresorius nepradeda veikti.
Jei iSmatuota temperatira kompresoriaus iSleidimo angoje
yra auks$tesne uz leisting temperatira, kompresorius iSjun-
giamas. Leistina temperatura priklauso nuo garavimo ir kon-
densacijos temperaturos.

Vidiniame bloke kontroliuojamas Silumos kontire cirkuliuo-
jancio vandens kiekis. Jei Silumos pareikalavimo metu vei-
kiant recirkuliaciniam siurbliui neatpazjstama prataka, komp-
resorius nepradeda veikti.

Jeigu Sildymo sistemos vandens temperatira nukrenta ze-
miau 4 °C, tuomet paleidus Sildymo siurblj automatiskai akty-
vinama apsaugos nuo $al€io funkcija.

4 Montavimas
4.

1 Gaminio iSpakavimas

Pasalinkite iSorines pakavimo dalis.
ISimkite priedus.

ISimkite dokumentacija.

ISsukite iS padéklo keturis varztus.

Pobd-=
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42 Komplektacijos tikrinimas
» Patikrinkite pakavimo vienety turinj.

Skai- Pavadinimas

éius

1 Gaminys

1 Kondensato nutekéjimo piltuvas

1 MaisSelis su smulkiomis detalémis

1 Pridedama pakuoté su dokumentacija
4.3 Gaminio transportavimas

Ispéjimas!
Pavojus susizaloti dél didelio svorio keliant!

Dél per didelio svorio keliant galima susizalo-
ti, pvz., stubura.

» Atsizvelkite | gaminio svorj.
» Kelkite gaminj VWL 105/5 ir VWL 125/5
padedami 4 asmeny.

Atsargiai!

Materialinés Zalos rizika netinkamai trans-

portuojant!

Gaminio niekada negalima paversti daugiau

nei 45°. PrieSingu atveju SaltneSio konture

véliau gali atsirasti sutrikimy.

» Transportuojamg gaminj paverskite iki 45°
kampu.

1. Naudokite transportavimo kilpas, laikanciuosius dirzus
arba tinkamag karutj.

2. Apsaugokite apdailos dalis nuo pazeidimo.

4.4
441

Matmenys

Vaizdas i$ priekio

1100 55
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Gaminys A
VWL 105/5 ... 1480
VWL 125/5 ... 1480

442 Vaizdas i$ Sono, deSinéje

449

4.4.3 Vaizdas i$ apacios

477

Galiojimas: Pastatymas ant grindy ARBA Montavimas ant ploksciojo stogo

Maziausias Sildymo rezimas | Sildymo ir vésinimo
atstumas rezimas
100 mm 100 mm
B 1000 mm 1000 mm
C 200 mm " 250 mm
D 500 mm 500 mm
E 600 mm 600 mm

1) Matmeniui C rekomenduojama 250 mm, kad baty uztikrin-

tas geras prieinamumas esant elektros instaliacijai.

Galiojimas: Montavimas ant sienos

4.5 MazZiausiyjy atstumy laikymasis

» Laikykités nurodyty maziausiy atstumy, kad buty uztikrin-
tas pakankamas oro srautas ir palengyvinti techninés prie-
zilros darbai.

» Uztikrinkite, kad bty pakankamai vietos hidraulinems
linijoms jrengti.

94

MaZiausias Sildymo rezimas | Sildymo ir vésinimo
atstumas rezimas

A 100 mm 100 mm

B 1000 mm 1000 mm

C 200 mm " 250 mm

D 500 mm 500 mm

E 600 mm 600 mm

F 300 mm 300 mm

1) Matmeniui C rekomenduojama 250 mm, kad buty uztikrin-

tas geras prieinamumas esant elektros instaliacijai.
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4.6

Gaminys skirtas Siems montavimo bidams:

Montavimo bado sglygos

— Pastatymas ant grindy

— Montavimas ant sienos

— Montavimas ant ploksciojo stogo

Esant Siam montavimo budui, reikia atsizvelgti j Sias salygas:

— Montuoti ant sienos su sieniniu laikikliu i$ priedy gami-
niams VWL 105/5 ir VWL 125/5 draudziama.

— Montuoti ant ploks¢io stogo leidziama labai Saltuose arba
shieginguose regionuose.

4.7

Reikalavimai pastatymo vietai

Pavojus!
Pavojus susizaloti dél susidariusio ledo!

Oro temperatura oro i$éjimo angoje yra Ze-
mesné uz iSorés temperaturg. Dél to gali su-
siformuoti ledas.

» Pasirinkite vietg ir orientacijg, kuria esant
oras iSeity min. 3 atstumu iki vaikciojimo
taky, gristy pavirsiy ir zemynkrypcio tieki-
mo vamzdziy.

» Jeigu jrengimo vieta yra Salia pajurio linijos, tuomet ap-
saugokite gaminj papildomu apsauginiu jtaisu nuo van-
dens pursly. Tuo metu reikia laikytis maziausiujy atstu-
my.

» Atsizvelkite j leisting aukSciy skirtumg tarp iSorinio ir vidi-

nio bloky.

Laikykités atstumo iki degiy medziagy arba dujy.

Laikykités atstumo iki Silumos Saltiniy.

Stenkités nenaudoti iStraukiamo oro su pirmine apkrova.

Laikykités atstumo iki védinimo angy ir iStraukto oro

Sachty.

Laikykités atstumo iki lapus metanciy medziy ir kramuy.

Saugokite vidinj blokg nuo dulkéto oro.

» Saugokite iSorinj blokg nuo korozijg sukeliancio oro. Lai-
kykités atstumo iki gyvuliy aptvary.

» Atkreipkite démesj j tai, kad pastatymo vieta turi bati
2000 m virs jaros lygio.

» Atsizvelkite j akustines spinduliuotes. Pasirinkite pastaty-
mo vietg kuo didesniu atstumu iki savo miegamojo.

» Atsizvelkite | akustines spinduliuotes. Pasirinkite pastaty-
mo vieta kuo didesniu atstumu iki kaimyny pastato langy.

vvyyypwy

vy

Galiojimas: Pastatymas ant grindy

0y

» Venkite pastatymo vietos, kuri buty patalpos kampe, ni-
Soje, tarp maro sieny arba aptvary.
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» Stenkités, kad nebity jsiurbiamas atgal oras i$ oro iS€ji-

mo angos.

|sitikinkite, kad ant pagrindo negali kauptis vanduo.

|sitikinkite, kad pagrindas gali sugerti vanden;.

Suplanuokite kondensatui nutekéti zvyro ir skaldos guolj.

Pasirinkite tokig pastatymo vieta, kurioje Ziemg nesusi-

kaupia daug sniego.

» Pasirinkite tokig pastatymo vieta, kurioje | oro jéjimo angg
nepucia stiprus véjas. Jei jmanoma, nustatykite jrenginj
skersai pagrindinés véjo krypties.

» Jeigu pastatymo vieta neapsaugota nuo Salcio, tuomet
suplanuokite apsauginés sienelés jrengima.

» Atsizvelkite j akustines spinduliuotes. Venkite patalpos
kampy, niSy arba viety tarp muro sieny.

» Atsizvelkite  akustines spinduliuotes. Pasirinkite pastaty-
mo vieta, kurioje gerai sugeriamas garsas vejos, krimu,
palisady.

» Suplanuokite, kad hidraulinés ir elektros linijos buty nu-
tiestos po zeme. Suplanuokite apsauginj vamzdj, kuris
nuo iSorinio bloko nueity pastato sienos link.

vvyyyewy

Galiojimas: Montavimas ant sienos

il

» |sitikinkite, kad siena atitinka statinius reikalavimus. Atsi-
zvelkite j sieninio laikiklio (priedas) ir iSorinio bloko svo-
rius.

» Stenkites nemontuoti Salia lango.

» Atsizvelkite | akustines spinduliuotes. Laikykités atstumo
iki atspindinciy pastato sieny.

» Suplanuokite, kaip bus nutiestos hidraulines ir elektros
linijos.

» Suplanuokite angg sienoje.

Galiojimas: Montavimas ant ploksciojo stogo

1y

» Montuokite gaminj tik ant masyvios konstrukcijos pastaty
ir vientisy betoniniy pertvary.

» Nemontuokite ant medinés konstrukcijos pastaty arba ant
pastaty su lengvos konstrukcijos stogu.

> Pasirinkite pastatymo vietg, kuri yra lengvai prieinama,
kad galétuméte atlikti techninés prieziros ir aptarnavimo
darbus.
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4.8

Pasirinkite pastatymo vieta, kuri yra lengvai prieinama,
kad galétumete reguliariai pasalinti lapus ir sniega.
Pasirinkite pastatymo vietg, kuri bty netoli zemynkrypcio
tiekimo vamzdzio.

Pasirinkite tokig pastatymo vietg, kurioje j oro j€jimo angg
nepucia stiprus véjas. Jei jmanoma, nustatykite jrenginj
skersai pagrindinés veéjo krypties.

Jeigu pastatymo vieta neapsaugota nuo Salcio, tuomet
suplanuokite apsauginés sienelés jrengima.

Atsizvelkite | akustines spinduliuotes. Laikykités atstumo
iki gretimy pastaty.

Suplanuokite, kaip bus nutiestos hidraulinés ir elektros
linijos.

Suplanuokite angg sienoje.

Pamato planavimas

Galiojimas: Pastatymas ant grindy

\
,,,,,
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Atsizvelkite | vélesne jrenginio padétj ir orientacijg ant
juostiniy pamaty, kaip pavaizduota paveikslélyje.
Atkreipkite démesj, kad kondensato nutekéjimo vamz-
dzio padétis (1) ne per vidurj tarp juostiniy pamaty.
Atkreipkite démesj, kad oro jéjimas (2) yra nugarinéje
jrenginio puseje, o oro iSleidimas (3) — priekinéje jrengi-
nio puseje.

4.9

Pamato jrengimas

Galiojimas: Pastatymas ant grindy,

i . @100
m | |
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» |Skaskite zeméje duobe. Rekomenduojamus matmenis

rasite paveikslélyje.

Dékite pirmajj 100 mm vandeniui laidaus stambaus

2vyro sluoksnj (3).

Sumontuokite Zemynkrypcio tiekimo vamzdj (1), skirtg

kondensatui nutekéti.

Dekite kita vandeniui laidaus stambaus Zvyro sluoksnj.

ISmatuokite gylj (A) pagal vietos sglygas.

— Regionas su uzsglanciu gruntu: maziausiasis gylis:
1000 mm

— Regionas su neuzsalanciu gruntu: maziausiasis
gylis: 600 mm

ISmatuokite aukstj (B) pagal vietos salygas.

Padarykite dvi pamato juostas (4) i$ betono. Rekomen-
duojamus matmenis rasite paveikslélyje.

Atkreipkite démesj, kad atstumai tarp juostiniuose pa-
matuose iSgrezty angy galioja tik montavimui su mazo-
mis amortizuojanciomis kojomis.

Tarp juostinio pagrindo ir Salia jo supilkite zvyro sluoks-
nj (2).
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410 Darby saugos uztikrinimas

Galiojimas: Montavimas ant sienos

>

| 4

>

Uztikrinkite saugig prieiga prie montavimo padéties prie
sienos.

Jei darbai prie gaminio vyksta didesniame nei 3 m auks-
tyje, tada sumontuokite techninj apsauga nuo nukritimo i$
aukscio.

Laikykités vietos jstatymy ir reikalavimy.

Galiojimas: Montavimas ant ploksciojo stogo

>
>

411

Pasirtpinkite saugia prieiga ant ploksciojo stogo.
Laikykités 2 m saugos zonos iki nukritimo krasto, plius
reikalingas atstumas darbams prie gaminio. | saugos
zong eiti draudZiama.

Prie apsauginio krasto galite sumontuoti techninj apsau-
ginj barjera, pavyzdziui, apkrovy veikiamus turéklus.
Kaip alternatyvg sumontuokite kritimo stabdiklj, pavyz-
dziui, karkasa arba pagavimo tinklus.

Laikykités pakankamo atstumo iki iSéjimo ant stogo liuko
ir iki ploksciojo stogo langy.

Dirbdami apsaugokite iSéjimo ant stogo liuka ir plokS¢iojo
stogo langg nuo lipimo ir jkritimo, pavyzdziui, atitverkite.

Gaminio pastatymas

Galiojimas: Pastatymas ant grindy

> Atsizvelgdami j norimg montavimo budg, naudokite
tinkamus gaminius i$ priedy rinkinio.
— Mazos amortizuojancios kojelés
— Dideles amortizuojancios kojelés
— Paaukstinimo cokolis ir mazos amortizuojancios
kojelés
» |Slygiuokite gaminj horizontaliai.

Galiojimas: Montavimas ant sienos

» Patikrinkite, kaip sumontuota sienelé ir jos ribine darbi-
ne apkrova. Atsizvelkite | gaminio svorj.

» Naudokite sumontuotai sienelei tinkantj sieninj laikiklj
iS prieduy.

» Nenaudokite amortizaciniy kojeliy.

» ISlygiuokite gaminj horizontaliai.

Galiojimas: Montavimas ant ploksciojo stogo

|spéjimas!
Pavojus susizaloti apvirtus pucéiant véjui!

Puciant stipriam véjui, gaminys gali apvirs-
ti.

» Naudokite du betoninius pagrindus ir
neslidy apsauginj kilimél;.

» Prisukite gaminj prie betoninio pagrin-
do.

» Naudokite dideles amortizacines kojeles.
» |Slygiuokite gaminj horizontaliai.
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4,12 Kondensato nutekamosios linijos prijungimas

Pavojus!

Pavojus susizaloti dél uzsalusio kondensa-
to!

Dél uzsalusio kondensato ant vaiks¢iojimo
taky galima nukristi.

» [sitikinkite, kad iSbégantis kondensatas
nepateks ant vaiksciojimo taky ir ten ne-
susidarys ledo.

Atliekant bet kokius montavimo darbus, privaloma pa-
sirupinti, kad susikaupusio kondensato iSleidimo linija
negaléty uzsalti.

Galiojimas: Pastatymas ant grindy

Salyga: Modelis be nuvedimo linijos

» Sumontuokite papildomoje pakuotéje esantj konden-
sato nutekéjimo piltuva (3).

» Kaitinimo vielg (1) stumkite i$ vidaus pro kondensato
nutekéjimo piltuva | zemynkryptj tiekimo vamzdj.

» Viduje esancig vielg sureguliuokite taip, kad zarna
(4) angos grindy plokstéje atzvilgiu baty koncentrinéje

padétyje.
° o e L4
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> |sitikinkite, kad kondensato nutekéjimo piltuvas Zzvyro
latake nustatytas per vidurj vir§ zemynkrypcio tiekimo
vamzdzio.

Salyga: Modelis su nuvedimo linija

» Sig jranga montuokite tik regionuose, kur pagrindas
neuzsala.

» Sumontuokite papildomoje pakuotéje esantj konden-
sato nutekeéjimo piltuva (3) ir adapterj (2).

» Nuvedimo linijg prijunkite prie adapterio.

» Kaitinimo vielg (1) stumkite i$ vidaus pro kondensato
nutekejimo piltuvg ir adapterj | nuvedimo linija.
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» Viduje esancig vielg sureguliuokite taip, kad zarna 413 Apsauginés sienelés jrengimas
(4) angos grindy plokstéje atzvilgiu baty koncentrinéje

padétyje. Galiojimas: Pastatymas ant grindy ARBA Montavimas ant ploks¢iojo stogo
Galiojimas: Montavimas ant sienos » Jeigu pastatymo vieta neapsaugota nuo véjo, tuomet
jrenkite apsaugine sienele nuo véjo.
Sglyga: Modelis be nuvedimo linijos » Laikykités minimaliy atstumuy.

» Sumontuokite papildomoje pakuotéje esantj konden-
sato nutekeéjimo piltuva (3).

» Kaitinimo vielg (1) stumkite i$ vidaus pro kondensato Toliau nurodyti darbai atliekami tik prireikus arba vykdant
nutekéjimo piltuva j iSore. techninés priezidros ar remonto darbus.

4.14 Apdailos daliy montavimas / iSmontavimas

» Kaitinimo vielos galg i$ iSorés pro kondensato nuvedi-
mo piltuva stumkite atgal j vidy tiek, kad virs konden- ~ 4.14.1 Korpuso danggio i§montavimas
sato nuvedimo piltuvo likty U formos lankas.

» Viduje esancig vielg sureguliuokite taip, kad zarna
(4) angos grindy ploksteje atzvilgiu baty koncentrinéje
padétyje.

» Kondensatui nuvesti po produktu naudokite zvyro lata-
ka.

Salyga: Modelis su nuvedimo linija

» Sumontuokite papildomoje pakuotéje esantj konden-
sato nutekéjimo piltuva (3) ir adapterj (2).

» Nuvedimo linijg prijunkite prie adapterio ir lietvamz-
dZio. Atkreipkite démesj | pakankama nuolydi.

» Kaitinimo vielg (1) stumkite i$ vidaus pro kondensato
nutekéjimo piltuva ir adapterj | nuvedimo linija.

» Viduje esancig vielg sureguliuokite taip, kad zarna
(4) angos grindy ploksteje atzvilgiu baty koncentrinéje

padétyje. . o . N
> Jeigu kalbama apie regiona, kuriame dirvozemis ga- > |Smontuokite korpuso dangtj, kaip pavaizduota paveikslé-
li susalti, nuvedimo linijai sumontuokite elektring papil- lyje.

doma Sildymo sistema. e N .
4.14.2 DesSiniojo Soninio gaubto iSmontavimas
Galiojimas: Montavimas ant ploksciojo stogo

Salyga: Modelis be nuvedimo linijos

» Sumontuokite papildomoje pakuotéje esantj konden-
sato nutekejimo piltuvg (3).

» Kaitinimo vielg (1) stumkite iS vidaus pro kondensato
nutekéjimo piltuva j iSore.

» Viduje esancig vielg sureguliuokite taip, kad zarna
(4) angos grindy plokstéje atzvilgiu baty koncentrinéje
padétyje.

» Kondensatui nuvesti naudokite plokscig stoga.

Salyga: Modelis su nuvedimo linija

= 72 N

» Sumontuokite papildomoje pakuotéje esantj konden-
sato nutekejimo piltuva (3) ir adapterj (2).
» Nuvedimo linijg prijunkite prie adapterio ir netoliese » I3montuokite deginjjj Soninj gaubta, kaip pavaizduota
prie lietvamzdzio. Atkreipkite démesj | pakankama paveikslélyje.
nuolydj.
» Kaitinimo vielg (1) stumkite iS vidaus pro kondensato
nutekéjimo piltuva ir adapterj | nuvedimo linijg.
» Viduje esancig vielg sureguliuokite taip, kad zarna
(4) angos grindy ploksteje atzvilgiu baty koncentrinéje
padétyje.
» Jeigu kalbama apie regiona, kuriame dirvozemis ga-
li suSalti, nuvedimo linijai sumontuokite elektrine papil-
doma Sildymo sistemg.
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4.14.3 Priekinio gaubto iSmontavimas 4.14.6 Oro jéjimo groteliy iSmontavimas

AN

P

» ISmontuokite priekinj dangtj, kaip pavaizduota paveikslé-
lyje.

4.14.4 Oro i8éjimo groteliy iSmontavimas

1. Atjunkite elektros jungtj nuo temperaturos jutiklio (1).

2. I8montuokite abu skersinius (2), kaip parodyta paveiks-
lelyje.
[ 3. ISmontuokite oro jéjimo groteles, kaip pavaizduota pa-
/ veikslélyje.

4.14.7 Apdailos daliy montavimas

1. Montavimo darbus atlikite atvirk$tine iSmontavimo dar-
bams eilés tvarka.

2. Tam sekite iSmontavimui skirtus paveikslélius
(— Skyriuje 4.14.1).

5 Saltnesio kontdro jrengimas

» ISmontuokite oro iSéjimo groteles, kaip pavaizduota pa- 5.1 Pasiruosimas darbams prie Saltnesio kontro

veikslelyje.

Pavojus!
4.14.5 Kairiojo $oninio gaubto i§montavimas AA Pavojus susizaloti ir rizika padaryti Zalos

aplinkai dél iSbégusio Saltnesio!

ISbéges Saltnesis prisilietus gali suzaloti. |
atmosferg patekes iSbéges Saltnesis daro
Zalg aplinkai.

» Darbus prie SaltneSio konturo atlikite tik
tada, jei turite tam reikalinga kvalifikacija.

Atsargiai!
Materialinés Zalos rizika iSsiurbiant Saltnesj!

> I3montuokite Kairjj Soninj gaubta, kaip pavaizduota pa- ISsiurbiant Saltnesj, galima patirti materialinés
veikslélyje. Zalos dél uzsalimo.

» Pasirlpinkite, kad vidinio bloko kondensa-
toriumi iSsiurbiant antrinéje puséje tekéty
Sildymo sistemos vanduo arba jis buty vi-
siSkai iStustintas.

1. | iSorinj blokg i$ anksto pripildyta SaltneSio R410A. Ap-
skaiCiuokite, ar reikia papildomo Saltnesio.
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2. |sitikinkite, kad uzdaryti abu uzdarymo voztuvai.

3.  |sigykite tinkamas ir pritaikytas SaltneSio linijas pagal
techninius duomenis.

4.  |sitikinkite, kad naudojamos Saltnesio linijos atitinka
Siuos reikalavimus:
— Specialls zemy temperatury jrangai skirti vario

vamzdziai

- Siluminé izoliacija
— Atsparumas atmosferos ir UV spinduliy poveikiui.
— apsauga nuo mazy gyviuneéliy padaryty apgadinimuy,
— Krasty uzrietimas 90° pagal SAE standarta.

5. Palikite SaltneSio linijas iki jrengimo uzdarytas.

6.  PasirGpinkite reikalingais jrankiais ir prietaisais:

5.2.2 Vidinis blokas virs iSorinio bloko

Reikia visada Reikia prireikus

—  Krasty uzrietimo prie- - Saltnesio balionas su
taisas 90° uzriestiems R410A
krastams

- Saltnesio svarstyklés
— Dinamometrinis raktas

- Saltnesio armatiira
— Azoto balionas

—  vakuuminj siurblj,
— Vakuumetras

5.2 Saltnesio linijy tiesimo planavimas

5.2.1 ISorinis blokas vir$ vidinio bloko

_®

O =

—_ #

1 ISorinis blokas 2 Vidinis blokas
ISorinj blokg galima montuoti virs vidinio bloko, jei auks¢iy

skirtumas H ne didesnis nei 30 m. Esant tokiam jrengimo
badui, leidziama maks. 40 m viengubo ilgio SaltneSio linija.

100

T /@
H
Q — |
1 ISorinis blokas 2 Vidinis blokas

Vidinj blokg galima montuoti vir$ iSorinio bloko, jei auk$¢iy
skirtumas H ne didesnis nei 10 m. Esant tokiam jrengimo
budui, leidziama maks. 25 m viengubo ilgio Saltnesio linija.

5.3

Saltnesio linijy nutiesimas gaminio link

Galiojimas: Pastatymas ant grindy

» Nutieskite Saltnesio linijas pro angg sienoje iki gami-

nio.

Nutieskite Saltnesio linijas per tinkamg apsauginj
vamzdj | zeme, kaip pavaizduota paveikslélyje.
Nulenkite SaltneSio linijas tik vieng kartg j jy galutine
padétj. Norédami iSvengti jlenkimy, naudokite lenkimo
spyruokle arba lenkimo jrankj.

Nutieskite SaltneSio linijas angoje sienoje su nedidele
nuozulna j iSore.

Nutieskite SaltneSio linijas centre pro angg sienoje
taip, kad linijos neliesty sienos.

Galiojimas: Montavimas ant sienos

> Nutieskite SaltneSio linijas pro angg sienoje iki gami-

nio.
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» Nulenkite SaltneSio linijas tik vieng kartq j jy galutine
padétj. Norédami iSvengti jlenkimy, naudokite lenkimo
spyruokle arba lenkimo jrankj.

> |sitikinkite, kad Saltnesio linijos neliecia sienos ir gami-
nio apdailos daliy.

» Nutieskite Saltnesio linijas angoje sienoje su nedidele
nuozulna j iSore.

» Nutieskite SaltneSio linijas centre pro angg sienoje
taip, kad linijos neliesty sienos.

5.4  Saltnesio linijy tiesimas pastate

Atsargiail!
Triuk8mo perdavimo rizika!

Neteisingai nutiesus Saltnesio linijas, eksp-
loatuojant triukSmas gali buti perduodamas j
pastatg.

» Netieskite SaltneSio linijy pastate iSlygina-
majame sluoksnyje arba mare.

» Netieskite SaltneSio linijy pastate pro gy-
venamasias patalpas.

1. Nutieskite SaltneSio linijas nuo angos sienoje iki vidinio
bloko.

2. Nulenkite SaltneSio linijas tik vieng karta j jy galutine
padétj. Norédami iSvengti jlenkimy, naudokite lenkimo
spyruokle arba lenkimo jrankj.

3. Sulenkite Saltnesio linijas tinkamu kampu | sieng ir nu-
tiesdami venkite mechaninio jtempio.

4.  |sitikinkite, kad SaltneSio linijos neliecia sienos.

5. Tvirtinimui naudokite sienines apkabas su guminiu
jdéklu. Apjuoskite sieninémis apkabomis Saltnesio li-
nijos Silumine izoliacija.
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5.5 Hidrauliniy jung€iy dangd&io iSmontavimas

1. I8sukite varztus iS virSutinio krasto.

2. Atlaisvinkite uzdangalg iSkeldami i$ fiksatoriaus.

5.6 Vamzdzio galy sutrumpinimas ir krasty

uzrietimas

1.  Apdirbdami vamzdzio galus laikykite nukreipe zemyn.

2.  Stenkités, kad nepatekty metalo drozliy, neSvarumy
arba drégmes.

Y
A fé
%

3. Sutrumpinkite varinj vamzdj vamzdziy pjovikliu (1) sta-
¢iu kampu.

4.  Pasalinkite atplaiSas vamzdzio galo (2) viduje ir iSoréje.
Kruopsgdiai iSimkite visas droZles.

5. Nusukite niuo susijusio techninés prieziuros voztuvo
verzle su riestiniais krastais.

6.  Uzmaukite verzle su riestiniais krastais (3) ant vamz-
dzio galo.

7.  Krastams uzriesti naudokite krasty uzrietimo prietaisg
pagal SAE standartg (90° uzriesti krastai).

8.  |kiSkite vamzdzio galg j tinkama krasty uzrietimo prie-
taiso (1) ¢iuzinj. Leiskite vamzdzio galui 1 mm iSsikisti.
[tvirtinkite vamzdzio gala.

9.  I8pléskite vamzdzio gala (2) krasty uzrietimo prietaisu.
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5.7 Saltnesio linijy prijungimas

@
//

i%

1. UzlaSinkite ladg krasty uzrietimo alyvos iSorinése
vamzdzio galy pusése.

2. Prijunkite karsty dujy linijg (2).

3. Priverzkite verzle su riestiniais krastais. Tuo metu tech-
ninés priezitros voztuvg priverzkite replémis.

7.

8.

9.

5.9

— Patikros slégis: 2,5 MPa (25 bar)
Uzdarykite azoto baliona ir rutulinj Ciaupg (1).
— Laukimo laikas: 10 minuciy

Patikrinkite, ar visos Saltnesio kontlro jungtys sanda-
rios. Tuo tikslu naudokite nuotékiy paieSkos purskala.

Stebeékite, ar stabilus slégis.

Rezultatas 1:

Slegis stabilus ir nerasta nuotékio:

» Per Saltnesio armaturg iSleiskite azoto dujas.
» Uzdarykite rutulinj Giaupg (3).

Rezultatas 2:

Krenta slegis arba rastas nuotekis:

» Pasalinkite nuotékj.

» Pakartokite patikra.

Saltnesio kontiiro vakuumavimas

Nuoroda
Vakuumuojant tuo paciu metu i$ SaltneSio kontdro

4.  Prijunkite skyscio linijg 1.
5.  Priverzkite verzle su riestiniais krastais. Tuo metu tech-
ninés priezitros voztuva priverzkite replémis.

Gaminys Vamzdzio Priverzimo momen-
skersmuo tas

Nuo VWL 105/5 | 3/8 " 35 iki 45 Nm

iki VWL 125/5

5.8  Saltnesio kontiiro sandarumo tikrinimas

1.  |sitikinkite, kad abu iSorinio bloko uzdarymo voztuvai
dar uzdaryti.

2. Atsizvelkite | maksimaly darbinj slégj SaltneSio kontdre.

9 000
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3. Prijunkite SaltneSio armatira (2) su rutuliniu Ciaupu (3)
pries karSty dujy linijos techninés priezitros jungties.

4.  Prijunkite SaltneSio armatirg su rutuliniu ¢iaupu (1) prie
azoto baliono (4). Naudokite sausajj azota.

5.  Atidarykite abu rutulinius Ciaupus.

6.  Atidarykite azoto baliona.
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Gaminys Vamzdzio Priverzimo momen- m
skersmuo tas \
Nuo VWL 105/5 | 5/8 " 65 iki 75 Nm
iki VWL 125/5

pasalinama likusi drégmé. Sio proceso trukme pri-
klauso nuo likusios drégmés ir iSorinés temperatu-
ros.

1. |sitikinkite, kad abu iSorinio bloko uzdarymo voztuvai
dar uzdaryti.
=P
~ e
o  ©
2. Prijunkite SaltneSio armaturg (3) su rutuliniu Ciaupu (4)
pries karSty dujy linijos techninés priezitros jungties.
3.  Prijunkite SaltneSio armaturg su rutuliniu Ciaupu (2) prie
vakuumetro (1) ir vakuuminio siurblio (5).
4.  Atidarykite abu rutulinius Ciaupus.
5.  Pirmoji patikra: jjunkite vakuuminj siurblj.
6.  Vakuumuokite SaltneSio linijas ir vidinio bloko ploksteli-
nj Silumokaitj.
— Pasiektinas absoliutusis slégis: 0,1 kPa (1,0 mbar)
— Vakuuminio siurblio veikimo trukmé: 30 minuciy
7. ISjunkite vakuuminj siurblj.
— Laukimo laikas: 3 min.
8.  Patikrinkite slegj.

Rezultatas 1:

Slegis yra stabilus:

» Pirmoji patikra baigta. Pradékite antrajj patikrinima.

Rezultatas 2:

Slégis didéja, susidaro nuotékis:

» Patikrinkite jungtis su riestiniais krastais nuo iSori-
nio bloko iki vidinio bloko. PaSalinkite nuotekj.

» Pradékite antrgjj patikrinima.

|rengimo ir techninés priezidros instrukcija 0020257320_08



Rezultatas 3:
Slegis didéja, yra liekamoji drégme:
» Atlikite sausinima.
» Pradékite antrajj patikrinima.
. Antroji patikra: jjunkite vakuuminj siurblj.
10. Vakuumuokite Saltnesio linijas ir vidinio bloko ploksteli-
nj Silumokait].
— Pasiektinas absoliutusis slégis: 0,1 kPa (1,0 mbar)
— Vakuuminio siurblio veikimo trukmeé: 30 minuciy
11.  I8junkite vakuuminj siurblj.
— Laukimo laikas: 3 min.
12.  Patikrinkite slégj.
Rezultatas 1:
Slégis yra stabilus:
» Antroji patikra baigta. Uzdarykite rutulinius ¢iaupus
(2) ir (4).
Rezultatas 2:
Slegis sumazéja.
» Pakartokite antrgjg patikra.

5.10 Papildomo 3altnesio pripildymas

Pavojus!
A Pavojus susiZaloti dél iSbegusio Saltnesio!

ISbéges Saltnesis prisilietus gali suzaloti.

» Naudokite apsaugines priemones.

1. Nustatykite SaltneSio linijos ilgj.
2. Apskaiciuokite reikalingg papildomo SaltneSio kiekj.

Gaminys Viengubas ilgis Saltnesio kiekis
VWL 105/5 ir <15m Nereikia
VWL 125/5

nuo 15 m iki 25 m | 70 g kiekvienam
tolesniam metrui
(vir§ 15 m)

nuo 25 miki40 m | 700 g + 83 g kiek-
vienam tolesniam
metrui (vir§ 25 m)

Salyga: Saltnesio linijos ilgis > 15 m

> |sitikinkite, kad abu iSorinio bloko uzdarymo voZtuvai dar
uzdaryti.

| — -6

» Prijunkite SaltneSio armatura (2) su rutuliniu Ciaupu (1)
prie Saltnesio baliono (4).
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— Naudotinas Saltnesis: R410A

» Pastatykite SaltneSio baliong ant svarstykliy (5). Jei Salt-
nesio balionas yra be panardinamojo vamzdzio, tada pa-
statykite baliong zemyn galva ant svarstykliy.

» Palikite rutulinj Giaupa (3) dar uzdarytg. Atidarykite Salt-
nesio baliong ir rutulinj ¢iaupa (1).

» Jei zarnos prisipildé SaltneSio, tada nustatykite svarstyk-
les ties nuliu.

> Atidarykite rutulinj Ciaupg (3). Pripildykite j iSorinj bloka
apskaiciuotg Saltnesio kiekj.

» Uzdarykite abu rutulinius ¢iaupus.

» Uzdarykite SaltneSio baliona.

5.11 Saltnesio iSblokavimas

Pavojus!
A Pavojus susiZaloti dél iSbégusio Saltnesio!

ISbéges Saltnesis prisilietus gali suzaloti.

» Naudokite apsaugines priemones.

1. Nuimkite abu gaubtelius (1).

2. Iki galo iSsukite abu varztus su vidiniais SeSiabriau-
niais.
< Saltnesis teka j $altnesio linijas ir j vidinj bloka.

3. Patikrinkite, ar nebéga Saltnesis. Ypac patikrinkite vi-
sas sriegines jungtis ir voztuvus.

4. Uzsukite abu gaubtelius. Priverzkite gaubtelius.

5.12 Darby prie SaltneSio kontiuro uzbaigimas

1. Afjunkite Saltnesio armatiirg nuo techninés priezitros
jungties.

2. Uzsukite dengiamajj gaubtelj ant techninés priezitros
jungties.

3. Saltnesio linijas padenkite Silumine izoliacija.

4.  Ant gaminio lipduko uzsirasykite gamykloje pripildytg
SaltnesSio kiekj, papildomai pripildytg 3altneSio kiekj ir
visg Saltnesio kiekj.

5.  [raSykite duomenis j jrenginio Zurnala.

6.  Sumontuokite hidrauliniy jungCiy dangt;.
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6 Elektros instaliacija

6.1

Elektros instaliacijos paruoSimas

Pavojus!

Pavojus gyvybei dél elektros smigio esant
netinkamai elektros junggiai!

Netinkamai atliktas elektros jungties jrengi-
mas gali turéti jtakos gaminio eksploatacijos
saugai ir padaryti zalos asmenims ir turtui.

» Elektros instaliacijg jrenkite tik tuo atveju,
jei esate Siam darbui kvalifikuotas meis-
tras.

1. Laikykités elektros tiekimo jmonés techniniy salygu,
reglamentuojandiy prisijungimg prie zemosios jtampos
tinklo.

2. Nustatykite, ar gaminiui numatyta funkcija ,EVU blo-
kuoté®, ir kaip gaminiui turi bati tiekiama elektros srove,
atsizvelgiant j iSjungimo buda.

3. Pagal specifikacijy lentele nustatykite, ar gaminiui rei-
kia elektros jungties 1~/230V ar 3~/400V.

4.  Pagal specifikacijy lentele nustatykite varding gaminio
srove. Pagal tai nustatykite elektros laidams tinkamus
laidy skerspjuvius.

5.  Paruoskite elektros laidus per angg sienoje nutiesti nuo
pastato iki gaminio.

6.2 Reikalavimai elektros komponentams

Norédami prijungti prie tinklo, naudokite lankscias zarny
sgrankas, tinkamas nutiesti lauke. Specifikacija turi atitikti
bent standartg 60245 IEC 57 su trumpiniu HO5RN-F.

» VisiSkam atskyrimui skyrikliai turi atitikti [ll virSjtampio
kategorijg.

» Kaip elektros apsauga reikia naudoti inercinius saugiklius
su charakteristika C. Esant 3-fazei tinklo jungciai, saugik-
liai turi iSjungti 3 polius.

» Asmenims apsaugoti, jei tai privaloma jrengimo vietai,
reikia naudoti visy rusiy srovei jautry B tipo apsaugos
nuo nuotékio srovés jungiklj. Suveikimas turi bati su trum-
pa delsa ir tinkamas inverteriy naudojimui (suveikimo
charakteristika > 1 kHz).

6.3

Tiesdami ,eBUS" magistralés linijas, laikykités Siy taisykliy:

-.eBUS" magistralés linijai keliami reikalavimai

» Naudokite 2-jy gysly kabelius.

» Niekada nenaudokite ekranuoty ar susukty kabeliy.

» Naudokite tik tam skirtus kabelius, pvz., NYM arba
HO5VV tipo (-F / -U).

» NevirSykite leistino 125 m bendrojo ilgio. Kai bendras
ilgis yra mazesnis nei 50 m, gyslos skerspjuvis turi buti
> 0,75 mm?, o kai bendras ilgis didesnis nei 50 m, gyslos
skerspjuvis turi bati 1,5 mm?>.

Siekiant iSvengti ,eBUS" signaly trikCiy (pvz., dél interferenci-

ju):

» Laikykités maz. 120 mm atstumo iki prie tinklo prijungty
linijy arba kity elektromagnetiniy trikdziy Saltiniy.

» Lygiagreciai tinklo linijoms kabelius tieskite pagal specia-
ligsias taisykles, pvz,. kabeliy trasose.

» I8imtys: sieny tarpuose ir elektros dézutése min. atstu-
mas gali buti ir mazesnis.
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6.4 EVU blokavimo funkcijos komponenty

jrengimas

Veikiant EVU blokuotei, Silumos siurblio generuojamg Silu-
ma laikinai iSjungia energijos tiekimo jmoné. 1Sjungti galima
dviem budais:

1. ISjungimo signalas nukreipiamas j vidinio bloko jungtj
S21.

2. I8jungimo signalas nukreipiamas montavimo vietoje
jrengtam atskyrimo kontaktoriui skaitikliy / saugikliy
dézéje.

» Jeigu EVU blokuotés veikimas numatytas, sumontuokite
ir prijunkite papildomus komponentus pastato skaitiklio
korpuse / saugikliy dézéje.

» Tuo tikslu laikykités vidinio bloko jrengimo instrukcijos,
pateiktos jungCiy schemoje priede.

6.5 Elektros jung€iy uzdangalo iSmontavimas

» ISmontuokite uzdangala, kaip parodyta paveikslélyje.

6.6 Apvalkalo nuo elektros laido nuémimas
1. Prireikus sutrumpinkite elektros laida.
L <30 mm ‘
L
N ==
PE
r‘ <40 mm
|«
+ =
‘ <30 mm
I

2. Nuimkite apvalkalg nuo elektros laido. Tuo metu at-
kreipkite démesj j tai, kad nepazeistumeéte atskiry gysly
izoliacijos.

3. Kad iSvengtuméte trumpujy jungimy dél palaidy atskiry
viely, ant gysly galy, kuriy izoliacija pasalinta, pritaisy-
kite gysly galy movas.
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6.7 Prijunkite elektros maitinima, 1~/230V 7.  Prijunkite prijungimo prie tinklo laidg (buitinés elektros
sroves skaitiklio) prie jungties X2771. Toks elektros tieki-
mas vykdomas nepertraukiamai.

Atvejis Prijungimo biidas 8.  Pritvirtinkite prijungimo prie tinklo laidus jtempimo ma-
EVU blokuoté nenumatyta Paprastas elektros zinimo spaustukais.

sroves tiekimas

» Nustatykite prijungimo buda:

EVU blokuoté numatyta, iSjungimas

per jungt 521 6.8 Prijunkite elektros maitinima, 3~/400V

EVU blokuoté numatyta, iS§jungimas | Dvejopas elektros » Nustatykite prijungimo buda:
per atskyrimo kontaktoriy sroves tiekimas

Atvejis Prijungimo bidas

EVU blokuoté nenumatyta Paprastas elektros
srovés tiekimas

6.7.1 1~/230V, paprastas elektros srovés tiekimas
EVU blokuoté numatyta, iSjungimas
1. |renkite gaminiui, jei numatyta jrengimo vietai, apsau- per jungtj S21

gos nuo nuotékio srovés jungiklj.

EVU blokuoté numatyta, iSjungimas Dvejopas elektros

per atskyrimo kontaktoriy srovés tiekimas
ol 5 o © 6.8.1 3~/400V, paprastas elektros srovés tiekimas
X200 Lg: : 8 - N 1. |renkite gaminiui, jei numatyta jrengimo vietai, apsau-
42 [0 < gos nuo nuotékio sroves jungiklj.
L4 1 |© L
L Q@
X210 15
@1 s [0 €]
Nd 4 O N
] X200 131 3 [0 -
X211 @l S 24 2 |0 <
2 L4 1 (@ " L3
D1 1@ s L2
4 L1
x210 123
2. Pastate jrenkite gaminiui vieng skyriklj.
3. Naudokite 3 poliy prijungimo prie tinklo laida. L1 4 |©
. . . . . . . . . N+
4.  Nutieskite prijungimo prie tinklo laidg per angg sienoje X211 @©- 2 g
nuo pastato gaminio link. ol o
5. Prijunkite prijungimo prie tinklo laidg prie jungties X200.

6.  Pritvirtinkite prijungimo prie tinklo laidg jtempimo mazi-

nimo spaustuku. 2.  Pastate jrenkite gaminiui vieng skyriklj.

3. Naudokite 5 poliy prijungimo prie tinklo laidg.

6.7.2 1~/230V, dvejopas elektros srovés tiekimas 4. Nutieskite prijungimo prie tinklo laidg per angg sienoje

nuo pastato gaminio link.

Prijunkite prijungimo prie tinklo laidg prie jungties X200.

6.  Pritvirtinkite prijungimo prie tinklo laidg jtempimo mazi-
nimo spaustuku.

1. Jei numatyta jrengimo vietoje, sumontuokite gaminiui 5
du apsaugos nuotékio srovés jungiklius. '

6.8.2 3~/400V, dvejopas elektros srovés tiekimas

@4 5 [© D
X200 L’;‘: : 8 — N 1. Jei numatyta jrengimo vietoje, sumontuokite gaminiui
4210 < @ du apsaugos nuotekio srovés jungiklius.
4 4 |[ob——--—1--—-—"—"" L
L &)
X210 115 _
< D1 5 |0 D
e [4] L x200 515 (6 "
L34 3 -
53 ; —\ 20
24 2 |0 <
X211 @12 |0 ©) o @LJ; L3
D11 |© LJ L2
J
X210 (12 B g
2.  Pastate jrenkite gaminiui du skyriklius. <
3. Naudokite du 3 poliy prijungimo prie tinklo laidus. L1 4 (O L
4.  Nutieskite prijungimo prie tinklo laidus per angg sienoje X211 (_g: ; 8 é
nuo pastato gaminio link. ol 1 |o
5. Prijunkite prijungimo prie tinklo laidg (nuo éilurpos
siurblio elektros skaitiklio) prie jungties X200. Sj ] ] o o
elektros tiekimg energijos tiekimo jmoné gali laikinai 2. Pastate jrenkite gaminiui du skyriklius.
nutraukti. 3. Naudokite 5 poliy prijungimo prie tinklo laidg ir 3 poliy
6.  Pagalinkite jungties X270 2 poliy tiltel;. prijungimo prie tinklo laida.
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4. Nutieskite prijungimo prie tinklo laidus per angg sienoje
nuo pastato gaminio link.

5. 5 poliy prijungimo prie tinklo laidg prijunkite (nuo Silu-
mos siurblio elektros skaitiklio) prie jungties X200. §j
elektros tiekimg energijos tiekimo jmoné gali laikinai
nutraukti.

6.  PaSalinkite jungties X270 2 poliy tiltelj.

7. 3 poliy prijungimo prie tinklo laidg prijunkite (nuo buiti-
nés elektros srovés skaitiklio) prie jungties X2717. Toks
elektros tiekimas vykdomas nepertraukiamai.

8.  Pritvirtinkite prijungimo prie tinklo laidus jtempimo ma-
zinimo spaustukais.

6.9

1. Naudokite ,eBUS* linijg pagal reikalavimus
(- Skyriuje 6.3).
2. Nutieskite ,eBUS* linijg per angg sienoje nuo pastato

»eBUS" linijos prijungimas

gaminio link.

4 6 @

S20 | 5 [0

4 4 [0

X206 21 |——| 5
BUS | ? & , eBUS

3.  Prijunkite ,eBUS" linijg prie jungties X206, BUS.

4.  Pritvirtinkite ,eBUS" linijg prie jtempimo mazinimo
spaustuko.

6.10 Priedy prijungimas

» Vadovaukités priede esancia sujungimy schema.

6.11

1. Pritvirtinkite uzdangalg nuleisdami j fiksatoriy.
2. Pritvirtinkite uzdangalg dviem varztais prie virSutinio
krasto.

Elektros jung€iy uzdangalo montavimas

7 Eksploatacijos pradzia

71 Tikrinimas pries jjungiant

» Patikrinkite, ar visos hidraulinés jungtys tinkamai prijung-
tos.

» Patikrinkite, ar visos elektros jungtys tinkamai prijungtos.

» Patikrinkite, ar sumontuotas skyriklis.

» Jei privaloma jrengimo vietai, patikrinkite, ar sumontuotas
apsaugos nuo nuotekio srovés jungiklis.

» Perskaitykite naudojimo instrukcija.

» |sitikinkite, kad pastacius iki gaminio jjungimo praéjo ne
maziau nei 30 minuciy.

» |sitikinkite, ar sumontuotas elektros jungCiy dangtis.
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7.2 Gaminio jjungimas

» Pastate jjunkite visus skyriklius, kurie sujungti su gami-
niu.

8 Perdavimas naudotojui

8.1 Eksploatuotojo instruktazas

» Paaiskinkite eksploatuotojui, kaip eksploatuoti.

» Ypac atkreipkite eksploatuotojo démesj | saugos nuoro-
das.

» Informuokite eksploatuotoja apie butinybe reguliariai atlik-
ti technine prieziura.

9 Trikéiy Salinimas
9.1 Klaidy pranesimai

Klaidos atveju vidinio bloko reguliatoriaus ekrane rodomas
klaidos kodas.

» Naudokite klaidos kody lentele (- vidinio bloko jrengimo
instrukcija, ,Priedas®).

9.2

» Naudokite sutrikimy Salinimo lentele (- vidinio bloko jren-
gimo instrukcijg, ,Priedas®).

Kiti sutrikimai

10 Tikrinimas ir techniné priezitra
10.1

» Laikykités nurodyty intervaly. Atlikite visus nurodytus
darbus (- D priedas).

Darbo plano ir intervaly laikymasis

10.2 Atsarginiy daliy jsigijimas

Originalis jrenginio komponentai buvo sertifikuoti kartu su
CE atitikties jvertinimu. Informacijos apie esamas originalias
Vaillant atsargines dalis gausite galiniame puslapyje nurody-
tu kontaktiniu adresu.

» Jei per techninés priezilros arba remonto darbus Jums
prireikia atsarginiy daliy, tuomet naudokite tik originalias
Vaillant atsargines dalis.

10.3 PasiruoSimas tikrinimui ir techninei prieZirai

» Pries atlikdami tikrinimo ir techninés priezitros darbus
arba montuodami atsargines dalis, laikykités pagrindiniy
saugos taisykliy.

» Atlikdami darbus paaukstintoje padétyje, laikykités darby
saugos taisykliy (- Skyriuje 4.10).

» Pastate iSjunkite visus skyriklius, kurie sujungti su gami-
niu.

» Atjunkite gaminj nuo elektros srovés tiekimo, taciau jsiti-
kinkite, kad gaminys ir toliau liks jZemintas.

» Kai dirbate prie gaminio, apsaugokite visus elektros kom-
ponentus nuo vandens pursly.
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10.4 Techniniy priezitros darby atlikimas
10.4.1 Gaminio valymas

» Valykite gaminj tik tada, kai sumontuotos visos apdailos
dalys ir uzdangalai.

» Nevalykite gaminio didelio slégio valymo jrenginiu arba
nukreipta vandens Ciurksle.

» Valykite gaminj kempine ir Siltu vandeniu su valymo prie-
mone.

» Nenaudokite Sveiciamuyjy priemoniy. Nenaudokite tirpik-
liy. Nenaudokite valikliy, kuriy sudétyje yra chloro ir amo-
niako.

10.4.2 Danggéiy ir korpuso daliy iSmontavimas

1. Nuo hidrauliniy jung€iy nuimkite dangt;.
(— Skyriuje 5.5)

2. ISmontuokite elektros jungciy uzdangalg.
(- Skyriuje 6.5)
3. ISmontuokite korpuso dalis, jeigu tai reikalinga Siems

techninés prieziuros darbams (- Skyriuje 4.14.1).

10.4.3 Garintuvo valymas

@ﬁ%ﬁ?

%

1. Minkstu Sepeciu iSvalykite tarpus tarp garintuvo ploks-
teliy. Tuo metu stenkités nedeformuoti ploksteliy.

2. Nuvalykite purvg ir apnasas.

3.  Prireikus istiesinkite deformuotas ploksteles ploksteliy

brauktuvu.
10.4.4 Ventiliatoriaus tikrinimas

1. Pasukite ventiliatoriy ranka.
2. Patikrinkite ventiliatoriy, ar jis laisvai sukasi.

10.4.5 Kondensato nuotako valymas

1. Pasalinkite neSvarumus, kurie susikaupé kondensato
voneléje arba kondensato nutekéjimo linijoje.

2. Patikrinkite, ar vanduo laisvai nuteka. Tuo tikslu jpilkite
i kondensato vonelg mazdaug 1 litrg vandens.
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10.4.6 Saltnesio kontdro tikrinimas

1. Patikrinkite, ar konstrukcinés dalys ir vamzdynai yra
Svarus bei nepazeisti korozijos.

2. Patikrinkite vidiniy techninés priezitros jungCiy gaubte-
lius (1), ar jie tvirtai uzdeti.

3. Patikrinkite iSorinés techninés priezilros jungties gaub-
telj (2), ar jis tvirtai uzdetas.

4. Patikrinkite, ar nepazeista Saltnesio linijy Siluminé izo-
liacija.

5.  Patikrinkite, ar SaltneSio linijos nutiestos be jlenkimy.

10.4.7 Saltnesio kontiro sandarumo tikrinimas
Galiojimas: Saltnesio kiekis = 2,4 kg

1.  |sitikinkite, kad Si kasmetiné slégio patikra Sal-
tneSio konture bus atlikta pagal reglamentg
(EU) Nr. 517/2014.

2. Patikrinkite, ar komponentai SaltnesSio kontire ir Salt-
nesio linijos neapgadintos, nepazeistos korozijos ir ar
nebéga alyva.

3.  Dujy nuotékio paieSkos prietaisu patikrinkite SaltneSio
kontura, ar jis sandarus. Patikrinkite visus komponen-
tus ir vamzdynus.

4.  Dokumentuokite sandarumo paieskos rezultatus jren-
ginio zurnale.

10.4.8 Elektros junggiy tikrinimas

1. Patikrinkite elektros laidus jungiamojoje dézutéje, ar jie
tvirtai laikosi kiStukuose arba gnybtuose.

2. Patikrinkite jzeminimg jungiamojoje dézutéje.

3. Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidg, ar jis nepazeis-
tas. Jeigu pakeisti yra butina, tuomet privalote jsitikinti,
kad keitimo darbus atliks ,Vaillant“ arba techninés prie-
zilros tarnyba, arba panasios kvalifikacijos asmuo ir
taip bus iSvengta galimy grésmiy.
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10.4.9 Mazy amortizuojandiy kojeliy susidéveéjimo
tikrinimas

1. Patikrinkite, ar amortizuojancios kojelés néra akivaiz-
dZiai suspaustos.

2. Patikrinkite, ar amortizuojanciose kojelése néra aiSkiy
jtrakimuy.

3.  Patikrinkite, ar amortizuojanciy kojeliy srieginéje jung-
tyje néra aiskiy korozijos pozymiy.

4.  Jeireikia, jsigykite ir sumontuokite naujas amortizuo-
jancias kojeles.

10.5 Tikrinimo ir techninés prieziuros uzbaigimas

» Sumontuokite apdailos dalis.

» Pastate iSjunkite skyriklj, kuris sujungtas su gaminiu.
» Paleiskite gaminj.

» Atlikite veikimo bandyma ir saugos patikra.

11 Eksploatacijos sustabdymas

11.1  Laikinas gaminio eksploatacijos sustabdymas
1. Pastate iSjunkite visus skyriklius, kurie sujungti su ga-
miniu.

2. Atjunkite gaminj nuo maitinimo Saltinio.

11.2  Galutinis gaminio eksploatacijos sustabdymas

1. Pastate iSjunkite visus skyriklius, kurie sujungti su ga-
miniu.
2. Afjunkite gaminj nuo maitinimo Saltinio.
Atsargiai!
A Materialinés zalos rizika iSsiurbiant Saltnesj!

ISsiurbiant Saltnesj, galima patirti materialinés
zalos dél uzsalimo.

» Pasirupinkite, kad vidinio bloko kondensa-
toriumi iSsiurbiant antrinéje puséje tekéty
Sildymo sistemos vanduo arba jis buty vi-
siskai iStustintas.

ISsiurbkite Saltnesj.

Uzdarykite Salto vandens uzdarymo Ciaupa.

Uzsukite uzdaromuosius Ciaupus.

IStustinkite gaminj.

Gaminj ir jo komponentus perduokite utilizuoti ar per-
dirbti.

N ok
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12 Perdirbimas ir Salinimas

12.1

» Tinkamai utilizuokite pakuote.
» Laikykités visy susijusiy reglamenty.

Pakuotés Salinimas

12.2  Saltnesio utilizavimas

Ispéjimas!
Zalos aplinkai pavojus!

Gaminyje yra $altnesio R410A. Saltnesio ne-
turi patekti j atmosfera. R410A yra j Kioto pro-
tokolg jtrauktos fluorintos Silthamio efektg su-
keliancios dujos, kuriy GWP 2088 (GWP =
Global Warming Potential — visuotinio atsili-
mo potencialas).

» Paveskite gaminyje esantj Saltnesj pries
gaminio utilizavima visiSkai iSleisti j tam
tinkamg tara, kad paskui buty galima nu-
statyta tvarka perdirbti arba utilizuoti.

» |sitikinkite, kad Saltnesj utilizuos kvalifikuotas Sildymo
sistemy specialistas.
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Priedas
A Funkciné schema

7

o)
I nnnmm

Temperaturos daviklis prie oro jéjimo

Filtras

Elektroninis iSsiplétimo voZtuvas

Techninés priezitros jungtis mazo slégio srityje
Temperatiiros daviklis prie§ kompresoriy

4-eigis perjungimo voztuvas

Temperaturos daviklis prie kompresoriaus
Technines prieziuros jungtis didelio slégio srityje
Slégio jutiklis

Sléegio relé

= 2O 00 N O O B~ W N =

- O

TriukSmo slopintuvas
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13
14
15
16
17
18
19

Uzdarymo voZztuvas skyscio linijai
Uzdarymo voztuvas karsty dujy linijai
Temperatiros daviklis uz kompresoriaus
Kompresorius

Saltnesio skirtuvas

Saltnesio rinktuvas

Filtras / dziovintuvas

Temperaturos daviklis prie garintuvo
Garintuvas

Ventiliatorius
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B Apsauginiai jrenginiai

TCE

bie
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. -

o] o %
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@....

O—®

|
POR6 PO ©

1 Sildymo siurblys 17 Temperatiros daviklis prieS kompresoriy
2 Temperaturos daviklis uz papildomo Sildytuvo 18 Techninés priezitros jungtis mazo slégio srityje
3 Temperatiros ribotuvas 19 Temperaturos daviklis prie oro j&€jimo
4 Elektrinis papildomas Sildytuvas 20 Garintuvas
5 Nuorinimo voztuvas 21 Ventiliatorius
6 Temperatiros daviklis prie j Sildymo sistema tiekia- 22 Saltnesio rinktuvas
mo srauto I|n.|jos 23 Temperatiros daviklis prie garintuvo
7 Kondensatorius
24 Filtras
8 Temperaturos daviklis prieS kondensatoriy
. . . . 25 Elektroninis iSsiplétimo vozZtuvas
9 Uzdarymo voztuvas karsty dujy linijai
. L . 26 Filtras / dZiovintuvas
10 4-eigis perjungimo voztuvas
. e e 27 Uzdarymo voztuvas skyscio linijai
11 Techninés priezitros jungtis didelio slégio srityje
_ L . 28 Temperatiros daviklis uz kondensatoriaus
12 Temperaturos daviklis uz kompresoriaus
Sleaio iutikiis didelio sléaio sritvi 29 Temperatiros daviklis prie i§ Sildymo sistemos grjz-
13 légio jutiklis didelio slégio srityje tangio srauto linijos
14 Slegio relé didelio slégio srityje 30 IStustinimo voztuvas
15 Kompresorius su Saltnesio skirtuvu 31 Plétimosi indas
16 Temperaturos relé prie kompresoriaus
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C Sujungimy schema

C1 Jungéiy schema, elektros srovés tiekimas, 1~/230V
GERL efrg——¢
@ @ 2121 xoof X200 121 2 8 1~/230V
8 ‘5‘ :'j 4 1 [ob—1
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Q| 2 FN X213 x| TZ{@
Q| 3 L | b -
o | o ——— - s
ol 1 r®
O O 2 N x212 (8) }@ }@
Q| 3 rL
1 Spausdintiné ploksté INSTALLER BOARD 8 Prijungimas prie spausdintinés plokstes HMU, duo-
2 Elektros sroveés tiekimo prijungimas meny perdavimo linija
9 Prijungimas prie spausdintinés plokstes HMU, jtam-
3 Tiltelis, priklausomai nuo prijungimo budo (EVU pos tiekimas
blokuoté) 10 [tampos tiekimas 2 ventiliatoriui, jei yra
4 |éjimas maks. termostatui, nenaudojamas o o
11 [tampos tiekimas 1 ventiliatoriui
5 |éjimas S21, nenaudojamas 12 Kompresorius
iu
6 ,eBUS* linijos prijungimas
nljos prijung! 13 Mazgas INVERTER
7 Saugios zemiausiosios jtampos sritis (SELV)
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C.2

Jungéiy schema, elektros srovés tiekimas, 3~/400V
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Spausdintiné ploksté INSTALLER BOARD
Elektros srovés tiekimo prijungimas

Tiltelis, priklausomai nuo prijungimo budo (EVU
blokuote)
|éjimas maks. termostatui, nenaudojamas

|éjimas S21, nenaudojamas
,eBUS* linijos prijungimas

Saugios zemiausiosios jtampos sritis (SELV)

10
11
12

13
14

Prijungimas prie spausdintinés plokstés HMU, duo-
meny perdavimo linija

Prijungimas prie spausdintinés plokstés HMU, jtam-
pos tiekimas

|tampos tiekimas 2 ventiliatoriui, jei yra

|tampos tiekimas 1 ventiliatoriui

Droseliavimas (tik gaminiuose VWL 105/5 ir
VWL 125/5)
Kompresorius

Mazgas INVERTER
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C.3  Jungdiy schema, davikliai ir vykdikliai
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1 Spausdintiné plokste HMU 10 Temperaturos daviklis, uz kompresoriaus
2 2 ventiliatoriaus valdymas, jei yra 11 Temperaturos daviklis, prieS kompresoriy
3 Prijungimas prie spausdintinés plokstés INSTALLER 12 Slégio rele
BOARD _ .
13 Temperatiros relé
4 Karterio Sildymas P .
. . . 14 Slégio jutiklis
5 4-eigis perjungimo voztuvas
.. 15 Elektroninis iSsiplétimo voztuvas
6 Kondensato vonelés Sildymas
16 M Id INVERTER
7 Prijungimas prie spausdintinés plokstés INSTALLER azgo vaidymas
BOARD 17 Kodinio varzo lizdas vésinimo rezimui
8 Temperattros daviklis, oro j€jime 18 Saugios Zemiausiosios jtampos sritis (SELV)
9 1 ventiliatoriaus valdymas
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D Patikros ir techninés priezitros darbai

# Techninés priezilros darbas Intervalas
1 Gaminio valymas Kasmet 107
2 Garintuvo valymas Kasmet 107
3 Ventiliatoriaus tikrinimas Kasmet 107
4 Kondensato nuotako valymas Kasmet 107
5 Saltnesio kontiro tikrinimas Kasmet 107
6 Galigjimas: Saltnesio kiekis = 2,4 kg Kasmet
Saltnesio kontiro sandarumo tikrinimas 107
Elektros jungciy tikrinimas Kasmet 107
8 Mazy amortizuojanciy kojeliy susidéveéjimo tikrinimas Kasmet po 3 mety 108

E Techniniai duomenys

Nuoroda

Nuoroda

@

Nuoroda

{

Techniniai duomenys — Bendrieji

Toliau pateikti galios duomenys galioja tik naujiems gaminiams su Svariais Silumokaiciais.

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Plotis 1100 mm 1100 mm 1100 mm 1100 mm
Aukstis 1480 mm 1480 mm 1480 mm 1480 mm
Gylis 450 mm 450 mm 450 mm 450 mm
Svoris, su pakuote 187 kg 206 kg 187 kg 206 kg
Svoris, parengus naudoti 162,5 kg 181,5 kg 162,5 kg 181,5 kg

Vardiné jtampa

230 V (+10 %/-15
%), 50 Hz, 1~/N/PE

400 V (+10 %/-15
%), 50 Hz, 3~/N/PE

230V (+10 %/-15
%), 50 Hz, 1~/N/PE

400 V (+10 %/-15
%), 50 Hz, 3~/N/PE

maks.

Skai€iuotiné galia, maks. 4,90 kW 7,60 kW 4,90 kW 7,60 kW
Skaiciuotiné srové, maks. 21,3A 135A 21,3A 135 A
Paleidimo srové 21,3 A 136 A 21,3 A 13,5A
Saugos klasé IP15B IP15B IP15B IP15B
Saugiklio tipas C charakteristika, C charakteristika, C charakteristika, C charakteristika,
lydusis, 1 polio lydusis, 3 poliy lydusis, 1 polio lydusis, 3 poliy
isijungiantis |sijungiantis isijungiantis |sijungiantis
VirSjtampio kategorija Il Il Il 1]
Ventiliatorius, imamoiji galia 50 W 50 W 50 W 50 W
Ventiliatorius, kiekis 2 2 2 2
Ventiliatorius, sakiy skaicius, 680 aps./min. 680 aps./min. 680 aps./min. 680 aps./min.
maksimalus
Ventiliatorius, oro srautas, 5100 m%h 5100 m*h 5100 m3h 5100 m%h

114

Galios duomenys taip pat apima triukSmg mazinantj rezimg (eksploatavimas su mazesne akustine spinduliuote).

Galios duomenys nustatomi specialiu bandymo metodu. Informacijos apie tai rasite ties gaminio gamintojo nuoro-
da ,Galios duomeny bandymo metodas “.
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Techniniai duomenys — SaltnesSio konturas

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

vidinis blokas virs iSorinio
bloko

(S2) (S2)
Medziaga, SaltneSio linija Varis Varis Varis Varis
Viengubas ilgis, SaltneSio 3m 3m 3m 3m
linija, min.
Viengubas Saltnesio linijos 40 m 40 m 40 m 40 m
ilgis, maks., iSorinis blokas
vir$ vidinio bloko
Leistinas auks$¢iy skirtumas, 30 m 30 m 30m 30m
iSorinis blokas vir§ vidinio
bloko
Viengubas Saltnesio linijos 25m 25m 25m 25m
ilgis, maks., vidinis blokas
vir$ iSorinio bloko
Leistinas auks$¢iy skirtumas, 10 m 10 m 10 m 10 m

Prijungimo technika, SaltneSio
linija

Jungtis su riestiniais
krastais

Jungtis su riestiniais
krastais

Jungtis su riestiniais
krastais

Jungtis su riestiniais
krastais

ISorinis skersmuo, karsty dujy
linija

5/8 " (15,875 mm)

5/8 " (15,875 mm)

5/8 " (15,875 mm)

5/8 " (15,875 mm)

ISorinis skersmuo, skyscio
linija

3/8 " (9,575 mm)

3/8 " (9,575 mm)

3/8 " (9,575 mm)

3/8 " (9,575 mm)

Min. sienos storis, karsty dujy 0,95 mm 0,95 mm 0,95 mm 0,95 mm
linija

Min. sienos storis, skyscio 0,8 mm 0,8 mm 0,8 mm 0,8 mm
linija

Saltnesis, tipas R410A R410A R410A R410A
Saltnesis, pripildymo kiekis 3,60 kg 3,60 kg 3,60 kg 3,60 kg
Saltnesis, Global Warming 2088 2088 2088 2088
Potential (GWP)

Saltnesis, CO, ekvivalentas 7,52t 7,52t 7,52t 7,52
Leistinas darbinis slégis, 4,15 MPa 4,15 MPa 4,15 MPa 4,15 MPa
maks. (41,50 bar) (41,50 bar) (41,50 bar) (41,50 bar)

Kompresorius, konstrukcijos
tipas

Ritinis stumoklis

Ritinis stumoklis

Ritinis stumoklis

Ritinis stumoklis

Kompresorius, alyvos tipas

Specifinis polivinilo
eteris (PVE)

Specifinis polivinilo
eteris (PVE)

Specifinis polivinilo
eteris (PVE)

Specifinis polivinilo
eteris (PVE)

Kompresorius, reguliavimas

Elektroninis

Elektroninis

Elektroninis

Elektroninis

Techniniai duomenys — na

udojimo ribos, Sildymo rezimas

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

vykstant kar§to vandens
ruoSimui

(S2) (S2)
Oro temperatiira, min. -20 °C -20 °C =20 °C -20 °C
Oro temperatira, maks. 20 °C 20 °C 20 °C 20 °C
Oro temperatira, min., vyks- -20 °C -20°C =20 °C -20 °C
tant karsto vandens ruoSimui
Oro temperatira, maks., 43 °C 43 °C 43 °C 43 °C

Techniniai duomenys — na

udojimo ribos, vési

nimo rezimas

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Oro temperatira, min. 15°C 15 °C 15°C 15°C
Oro temperatira, maks. 46 °C 46 °C 46 °C 46 °C
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Techniniai duomenys — naSumas, Sildymo rezimas

VWL 105/5 AS 230V | VWL 105/5 AS (S2) | VWL 125/5 AS 230V | VWL 125/5 AS (S2)
(S2) (S2)
Sildymo galia, A2/W35 8,20 kW 8,20 kW 8,23 kW 8,23 kW
Naudingumo koeficientas, 3,87 3,87 3,64 3,64
COP, EN 14511, A2/W35
Imamoiji galia, efektyvioji, 2,12 kW 2,12 kW 2,26 kW 2,26 kW
A2/W35
Imamoji srove, A2/W35 10,20 A 3,30 A 10,50 A 340A
Sildymo galia, A7/W35 9,70 kW 9,70 kW 10,25 kW 10,25 kW
Naudingumo koeficientas, 4,57 4,57 4,54 4,54
COP, EN 14511, A7/W35
Imamaoji galia, efektyvioiji, 2,12 kW 2,12 kW 2,26 kW 2,26 kW
A7/W35
Imamoji srove, A7/W35 9,90 A 3,20 A 10,50 A 3,50 A
Sildymo galia, A7/W45 9,06 kW 9,06 kW 9,60 kW 9,60 kW
Naudingumo koeficientas, 3,49 3,49 3,49 3,49
COP, EN 14511, A7/W45
Imamoiji galia, efektyvioji, 2,60 kW 2,60 kW 2,75 kW 2,75 kW
A7/W45
Imamoji srove, A7/W45 12,00 A 410 A 12,70 A 4,30 A
Sildymo galia, A7/W55 10,35 kW 10,35 kW 10,90 kW 10,90 kW
Naudingumo koeficientas, 2,77 2,77 2,77 2,77
COP, EN 14511, A7/W55
Imamoji galia, efektyvioiji, 3,74 kKW 3,74 kKW 3,94 kW 3,94 kW
A7/W55
Imamoji srové, A7/W55 17,00 A 5,80 A 18,30 A 6,20 A
Sildymo galia, A-7/W35 10,15 kW 10,15 kW 11,80 kW 11,80 kW
Naudingumo koeficientas, 2,78 2,78 2,45 2,45
COP, EN 14511, A-7/W35
Imamoiji galia, efektyvioji, A- 3,65 kW 3,65 kW 4,81 kW 4,81 kW
7/\W35
Imamoji srove, A-7/W35 17,40 A 570 A 22,70 A 7,50 A
Sildymo galia, A-7/W35, 7,50 kW 7,50 kW 7,50 kW 7,50 kW
triuk8ma mazinantis rezimas
40 %
Naudingumo koeficientas, 2,90 2,90 2,90 2,90
COP, EN 14511, A-7/W35,
triukSma mazinantis rezimas
40 %
Sildymo galia, A-7/W35, 6,30 kW 6,30 kW 6,30 kW 6,30 kW
triukSma mazinantis rezimas
50 %
Naudingumo koeficientas, 3,00 3,00 3,00 3,00
COP, EN 14511, A-7/W35,
triuk8ma mazinantis rezimas
50 %
Sildymo galia, A-7/W35, 5,10 kW 5,10 kW 5,10 kW 5,10 kW
triukSma mazinantis rezimas
60 %
Naudingumo koeficientas, 2,90 2,90 2,90 2,90
COP, EN 14511, A-7/W35,
triukSma mazinantis rezimas
60 %
Techniniai duomenys — naSumas, vésinimo rezimas
VWL 105/5 AS 230V | VWL 105/5 AS (S2) | VWL 125/5 AS 230V | VWL 125/5 AS (S2)
(S2) (S2)
Vésinimo galia, A35/W18 12,78 kW 12,78 kW 12,78 kW 12,78 kW
Naudingo veikimo 3,28 3,28 3,28 3,28
koeficientas, EER, EN 14511,
A35/W18
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VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Imamoiji galia, efektyvioji, 3,90 kW 3,90 kW 3,90 kW 3,90 kW
A35/W18
Imamoiji srové, A35/W18 17,40 A 5,90 A 17,40 A 5,90 A
Vésinimo galia, A35/W7 8,69 kW 8,69 kW 8,69 kW 8,69 kW
Naudingo veikimo koeficien- 2,49 2,49 2,49 2,49
tas, EER, EN 14511, A35/W7
Imamoiji galia, efektyvioji, 3,49 kW 3,49 kW 3,49 kW 3,49 kW
A35/W7
Imamoji srové, A35/W7 15,50 A 510 A 15,50 A 5,10 A

Techniniai duomenys — sp

induliuojamasis triukSmas, Sildymo rezZimas

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

12102-1, A7/W35

(S2) (S2)

Garso galia, EN 12102-1 ErP 52 dB(A) 52 dB(A) 52 dB(A) 52 dB(A)
Garso galia, EN 12102-1, A- 57 dB(A) 59 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)
7/W35, triuk8ma mazinantis

rezimas 40 %

Garso galia, EN 12102-1, A- 56 dB(A) 57 dB(A) 56 dB(A) 57 dB(A)
7/W35, triukS§mg mazinantis

rezimas 50 %

Garso galia, EN 12102-1, A- 53 dB(A) 55 dB(A) 53 dB(A) 55 dB(A)
7/W35, triukSmg mazinantis

rezimas 60 %

Garso galia, maks. EN 61 dB(A) 61 dB(A) 61 dB(A) 61 dB(A)

Techniniai duomenys — sp

induliuojamasis triuk8mas, vésinimo rezimas

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

A35/W7

(S2) (S2)
Garso galia, EN 12102-1, 59 dB(A) 59 dB(A) 59 dB(A) 59 dB(A)
A35/W18
Garso galia, EN 12102-1, 58 dB(A) 59 dB(A) 58 dB(A) 59 dB(A)
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1 Seguranga

1.1

Uma utilizagdo incorreta ou indevida pode re-
sultar em perigos para a vida e a integridade
fisica do utilizador ou de terceiros e danos no
produto e noutros bens materiais.

Utilizacao adequada

O produto € a unidade exterior de uma bom-
ba de calor de ar/agua com construgao Split.

O produto utiliza o ar exterior como fonte de
calor e pode ser utilizado para o aquecimento
de um edificio habitacional e para a produgao
de agua quente.

O produto destina-se exclusivamente a insta-
lacao no exterior.

O produto destina-se exclusivamente a utili-
zacao doméstica.

A utilizagdo adequada permite apenas estas
combinacdes de produtos:

Unidade interior

VWL .8/5 1S ...
VWL ..7/5 1S ...

Unidade exterior

VWL ..5/5 AS ...

A utilizagao adequada abrange o seguinte:

— a observancia das instrugdes de uso do
produto e de todos os outros componentes
da instalacédo, fornecidas juntamente

— o cumprimento de todas as condi¢coes
de inspecao e manutengao contidas nos
manuais.

Este produto pode ser utilizado por criancas
a partir dos 8 anos de idade, assim como por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou que ndo possuam
muita experiéncia ou conhecimento, desde
que sejam vigiadas ou tenham sido instrui-
das sobre o manuseio seguro do produto e
compreendam os possiveis perigos resultan-
tes da utilizagdo do mesmo. As criangcas nao
podem brincar com o produto. A limpeza e a
manutencéo destinada ao utilizador nao po-
dem ser efetuadas por criangas sem supervi-
sao.

Uma outra utilizagdo que nao a descrita no
presente manual ou uma utilizagéo que va
para além do que é aqui descrito é conside-
rada incorreta. Do mesmo modo, qualquer
utilizagado com fins diretamente comerciais e
industriais é considerada incorreta.

Atencao!
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Esta proibida qualquer utilizacao indevida.

1.2

1.2.1 Perigo de vida devido a alteragdes no
aparelho ou na area circundante do
aparelho

Adverténcias gerais de seguranga

» Nunca remova, neutralize ou bloqueie os
dispositivos de seguranca.
» Nunca manipule os dispositivos de segu-
ranga.
» Nunca destrua nem remova os selos dos
componentes.
» Na&o proceda a alteracdes:
— no produto
— nos tubos de alimentagao
— na tubagem de descarga
— na valvula de segurancga para o circuito
da fonte de calor
— em circunstancias que possam ter in-
fluéncia na seguranga de funcionamen-
to do aparelho

1.2.2 Perigo de ferimentos devido a
queimaduras de frio em caso de
contacto com o agente refrigerante

O produto é fornecido com um enchimento
operacional de agente refrigerante R410A. A
saida de agente refrigerante pode provocar
queimaduras de frio em caso de contacto
com locais de saida.

» Se houver saida de agente refrigerante,
nao toque em nenhum componente do
produto.

» Nao inspire os vapores ou gases que sa-
em do circuito do agente refrigerante em
caso de fugas.

» Evite o contacto do agente refrigerante
com a pele ou os olhos.

» Em caso de contacto do agente refrige-
rante com a pele ou os olhos, consulte um
médico.

1.2.3 Perigo de ferimentos devido a
queimaduras em caso de contacto
com os tubos de agente refrigerante

Os tubos de agente refrigerante entre a uni-
dade exterior e a unidade interior podem fi-
car muito quentes durante o funcionamento.
Existe o perigo de queimaduras.

» N&o toque em nenhum tubo de agente
refrigerante nao isolado.
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1.2.4 Perigo de ferimentos e risco de
danos materiais devido a
uma manuten¢ao e uma reparagao
incorretas ou nao autorizadas

» Nunca tente executar trabalhos de manu-
tencao ou reparagdes no aparelho por ini-
ciativa propria.

» Solicite a eliminacido imediata de falhas e
danos por um técnico certificado.

» Mantenha os intervalos de manutencéao
indicados.

1.2.5 Risco de falhas de funcionamento
devido a alimentagao de corrente
errada

Para evitar anomalias do produto, a alimenta-
cao de corrente tem de estar dentro dos limi-
tes especificados:

— monofasica: 230 V (+10/-15%), 50Hz
— trifasica: 400 V (+10/-15%), 50Hz

1.2.6 Risco de danos materiais causados
pelo gelo

» Certifique-se de que, em circunstancia al-
guma, o sistema de aquecimento perma-
nece em servigo caso haja formagao de
gelo e que todos os locais se encontram a
uma temperatura suficiente.

» Se nao conseguir assegurar o servigo,
solicite a um técnico especializado que
esvazie o sistema de aquecimento.

1.2.7 Risco de dano ambiental causado
pelo agente refrigerante que sai

O produto contém o agente refrigerante
R410A. O agente refrigerante ndo pode en-
trar na atmosfera. R410A é um gas fluorado
com efeito de estufa abrangido pelo Protoco-
lo de Quioto com GWP 2088 (GWP = Global
Warming Potential). Se entrar na atmosfera,
tem um efeito 2088 vezes mais forte que o
gas com efeito de estufa natural CO.,.

O agente refrigerante contido no produto

tem de ser completamente purgado para os
recipientes previstos para o efeito, antes da
eliminagao do produto, para ser, em seguida,
reciclado ou eliminado em conformidade com
as disposigoes.

» Certifique-se de que os trabalhos de insta-
lacdo, manutencgao ou outras intervencoes
no circuito do agente refrigerante apenas
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séo realizados por um técnico especializa-
do certificado oficialmente com o respetivo
equipamento de protecéo.

» Solicite a um técnico especializado certi-
ficado que realize a reciclagem ou elimi-
nacao do agente refrigerante contido no
produto em conformidade com as disposi-
coes.

1.2.8 Perigo devido a operagao incorreta

Devido a operacao incorreta pode colocar-
Se em risco a si proprio e a terceiros, assim
como provocar danos materiais.

» Leia cuidadosamente o presente manual
e todos os documentos a serem respeita-
dos, em particular o capitulo "Seguranga"
e as indicacdes de aviso.

» Realize apenas as atividades para as
quais as presentes instrucdes de uso dao
orientacao.
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2 Notas relativas a documentagao

» Tenha particular atencdo a todos os manuais de instru-
¢bes que sao fornecidos juntamente com os componen-
tes da instalagao.

» Conserve este manual bem como todos os documentos
a serem respeitados para utilizagao posterior.

Este manual é valido exclusivamente para:

Produto Numero de arti- | Pais
go
VWL 105/5 AS 230V 0010021620 EE, GR, LT,
VWL 105/5 AS 0010021621 PT, SI
VWL 125/5 AS 230V 0010021622
VWL 125/5 AS 0010021623

3 Descrigcao do produto

3.1 Descrigdo do produto

O produto é a unidade exterior de uma bomba de calor de
ar/agua com tecnologia Split.

A unidade exterior ¢ ligada a unidade interior através do
circuito do agente refrigerante.
3.2 Sistema da bomba de calor

Estrutura de um sistema tipico de bomba de calor com tec-
nologia Split:

¢

1 Unidade exterior 4 Regulador da unidade
interior
Condutor eBUS
. Unidade interior
Regulador do sistema .
opcional 6 Clrguno do agente
refrigerante
122

3.3 Periodos de siléncio

Para o produto pode ser ativado um modo de siléncio.

No modo de siléncio o produto é mais silencioso do que

no funcionamento normal. Tal é alcangado através de uma
rotagdo limitada do compressor e de uma rotagao adaptada
do ventilador.

A ativacéo e operagéo processam-se através do regulador
da unidade interior e do regulador do sistema opcional.

34 Modo de funcionamento da bomba de calor

A bomba de calor possui um circuito do agente refrigerante
fechado no qual circula um agente refrigerante.

Através da evaporacao ciclica, da compressao, da liquefa-
¢ao e da expansao, no modo de aquecimento a energia tér-
mica é retirada do ambiente e introduzida no edificio. No
modo de arrefecimento, a energia térmica é extraida do edi-
ficio e libertada no ambiente.

3.4.1 Principio de funcionamento no modo de
aquecimento

\ll

L ©

1 Evaporador 4 Compressor
2 Valvula de transferéncia 5 Valvula de expanséao
de 4 vias 6 Condensador

3 Ventilador

3.4.2 Principio de funcionamento no modo de
arrefecimento

1/
_/?\_ @ |

\y

©

1 Condensador 4 Compressor
2 Valvula de transferéncia 5 Valvula de expansao
de 4 vias 6 Evaporador

3 Ventilador
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3.5 Estrutura do aparelho

P

i

1 Grelha de entrada de ar 3

2 Chapa de carateristicas

3.6 Chapa de carateristicas e nimero de série

A chapa de carateristicas encontra-se no lado exterior direito

do produto.

A nomenclatura e o numero de série encontram-se na chapa

de carateristicas.

3.7 Simbolo CE

q

A marcacgao CE indica que, de acordo com a declaragéo de
conformidade, os produtos cumprem os requisitos essenci-

ais das normas da UE em vigor.

A declaragao de conformidade pode ser consultada no fabri-

cante.

3.8 Gases fluorados com efeito de estufa

O produto contém gases fluorados com efeito de estufa.

4 Servigo

4.1 Ligar o aparelho

» Ligue no edificio todos os disjuntores que estéo ligados

ao produto.
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Grelha de saida de ar

4.2

Operar o produto

» A operagéo é feita através do regulador da unidade inte-

4.3

1.
2.

44

5.1

5.2

rior (- Instru¢des de uso para a unidade interior).

Assegurar a protegao anticongelante

Certifique-se de que o produto esta ligado.

Certifique-se de que néo se depositou neve na area da
grelha de entrada de ar e da grelha de saida de ar.

Desligar o produto

Desligue no edificio todos os disjuntores que estao
ligados ao produto.

Assegure a protecdo anticongelante.

Conservagao e manutengao

Mantenha o produto livre

Remova regularmente ramos e folhas que se tenham
acumulado a volta do produto.

Remova regularmente folhas e sujidade na grelha de
ventilagao por baixo do produto.

Remova regularmente neve da grelha de entrada de ar
e da grelha de saida de ar.

Remova regularmente neve que se tenha acumulado a
volta do produto.

Limpar o produto

Limpe a envolvente com um pano humido e um pouco
de sabéo isento de solventes.

N&o utilize sprays, produtos abrasivos, detergentes,
produtos de limpeza com solventes ou cloro.

Manutencgéo

Perigo!

Perigo de ferimentos e perigo de danos
materiais devido a manutengao ou repara-
¢ao em falta ou incorreta!

Podem ocorrer danos pessoais ou danos no
produto no caso de trabalhos de manutengao
ou reparagdes em falta ou incorretos.

» Nunca tente executar trabalhos de manu-
tengao ou reparagdes no seu produto.

» Solicite estes servigcos a uma empresa es-
pecializada autorizada. Recomendamos
a celebragao de um contrato de manuten-
cao.
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6 Eliminagao de falhas

6.1

» Se verificar que existe uma nuvem de vapor no produto,
nao realize qualquer agao. Este feito pode verificar-se
durante o processo de descongelagéo.

» Se o produto ndo entrar mais em servigo, verifique se a
alimentagao de corrente esta interrompida. Se necessa-
rio, ligue no edificio todos os disjuntores que estéo liga-
dos ao produto.

» Contacte um Técnico especializado se as medidas des-
critas ndo resultarem.

Eliminar falhas

7 Colocagao fora de servigo

71 Colocar o aparelho temporariamente fora de

funcionamento

1.  Desligue no edificio todos os disjuntores que estéo
ligados ao produto.

2.  Proteja o sistema de aquecimento contra congelamen-
to.

7.2 Desativacdo permanente do produto

» Solicite a um técnico especializado para desativar per-
manentemente o produto.

Para informacgdes sobre a desativacao permanente do pro-
duto, consulte o manual de instalagéo.

8 Reciclagem e eliminacao

Eliminar a embalagem

» Incumba o técnico certificado que instalou o produto da
eliminagéo da respetiva embalagem.

Eliminar o produto

mmm Se 0 produto estiver identificado com este simbolo:

» Neste caso, ndo elimine o produto com o lixo doméstico.

» Entregue antes o produto num centro de recolha para
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos.

Apagar dados pessoais

Os dados pessoais podem ser usados de forma abusiva por
terceiros nao autorizados.

Se o produto contiver dados pessoais:

» Certifique-se de que ndo existem dados pessoais no
produto (p. ex. dados de acesso online, entre outros)
antes de eliminar o produto.
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8.1 Solicite a eliminagao do agente refrigerante
O produto esta cheio com o agente refrigerante R410A.

» Solicite a eliminagé&o do agente refrigerante apenas a um
técnico especializado autorizado.

» Respeite as indicacdes gerais de seguranca.

9 Garantia e servigo de apoio ao cliente

9.1 Garantia

Pode encontrar informacgdes relativas a garantia do fabrican-
te em Country specifics.

9.2 Servigo de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto do nosso servigo a
clientes em Country specifics.
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1 Seguranga

1.1

Uma utilizagdo incorreta ou indevida pode re-
sultar em perigos para a vida e a integridade
fisica do utilizador ou de terceiros e danos no
produto e noutros bens materiais.

Utilizacao adequada

O produto € a unidade exterior de uma bom-
ba de calor de ar/agua com construgao Split.

O produto utiliza o ar exterior como fonte de
calor e pode ser utilizado para o aquecimento
de um edificio habitacional e para a produgao
de agua quente.

O produto destina-se exclusivamente a insta-
lacao no exterior.

O produto destina-se exclusivamente a utili-
zacao doméstica.

A utilizagdo adequada permite apenas estas
combinacdes de produtos:

Unidade interior

VWL .8/5 1S ...
VWL ..7/5 1S ...

Unidade exterior

VWL ..5/5 AS ...

A utilizagao adequada abrange o seguinte:

— aobservacgao das instrugdes para a insta-
lacdo, manutencgao e servigo do produto,
bem como de todos os outros componen-
tes da instalacao

— ainstalacdo e montagem de acordo com a
licenca do sistema e do aparelho

— o cumprimento de todas as condi¢oes
de inspecao e manutengao contidas nos
manuais.

A utilizagdo adequada inclui também a insta-
lagdo de acordo com o cadigo IP.

Uma outra utilizagdo que n&o a descrita no
presente manual ou uma utilizagdo que va
para além do que € aqui descrito € conside-
rada incorreta. Do mesmo modo, qualquer
utilizagado com fins diretamente comerciais e
industriais é considerada incorreta.

Atencao!
Esta proibida qualquer utilizagao indevida.
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1.2

1.2.1 Perigo devido a qualificagao
insuficiente

Adverténcias gerais de segurancga

Os trabalhos seguintes s6 podem ser realiza-
dos por técnicos especializados que possu-
am qualificagao suficiente para o efeito:

— Montagem

— Desmontagem

- Instalagao

— Colocagao em funcionamento
— Inspegéo e manutencgéo

— Reparagao

— Colocacgao fora de servico

» Proceda de acordo com o mais recente
estado da técnica.

1.2.2 Perigo de ferimentos devido ao peso
elevado do produto

O produto pesa mais de 50 kg.

» Tenha em atencgao o peso do produto.

» Transporte o produto com um numero
suficiente de pessoas.

» Utilize dispositivos de elevagéao e transpor-
te adequados, conforme a sua avaliagao
de riscos.

» Utilize equipamento de protecao pessoal
adequado: luvas, calgado de seguranca,
oculos de protecéo, capacete de protecgao.

1.2.3 Perigo de vida devido a inexisténcia
de dispositivos de segurancga

Os esquemas contidos neste documento
nao apresentam todos os dispositivos de
seguranga que sao necessarios para uma
instalacao correta.

» Instale os dispositivos de seguranga ne-
cessarios na instalagao.

» Observe as leis, normas e diretivas essen-
ciais nacionais e internacionais.

1.2.4 Perigo de vida devido a choque
elétrico

Se tocar em componentes condutores de
tensao existe perigo de vida devido a choque
elétrico.

Antes de trabalhar no aparelho:

» Desligue a tenséo do produto, desligando
para tal todas as alimentag¢des de corrente
em todos os polos (dispositivo elétrico de
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separagao da categoria de sobretenséo
Il para separacgao total, p. ex. fusivel ou
interruptor de protegédo da cablagem).

» Proteja contra rearme.

» Aguarde pelo menos 3 min, até que os
condensadores tenham descarregado.

» Verifique se nao existe tensao.

1.2.5 Perigo de queimaduras,
escaldoes e congelamentos devido a
componentes quentes e frios

Em alguns componentes, especialmente
nos tubos nao isolados, existe o perigo de
queimaduras e congelamentos.

» S6 trabalhe nos componentes quandos es-
tes tiverem atingido a temperatura ambien-
te.

1.2.6 Perigo de ferimentos devido a
queimaduras de frio em caso de
contacto com o agente refrigerante

O produto é fornecido com um enchimento
operacional de agente refrigerante R410A. A
saida de agente refrigerante pode provocar
queimaduras de frio em caso de contacto
com locais de saida.

» Se houver saida de agente refrigerante,
nao toque em nenhum componente do
produto.

» Na&o inspire os vapores ou gases que sa-
em do circuito do agente refrigerante em
caso de fugas.

» Evite o contacto do agente refrigerante
com a pele ou os olhos.

» Em caso de contacto do agente refrige-
rante com a pele ou os olhos, consulte um
médico.

1.2.7 Risco de dano ambiental causado
pelo agente refrigerante que sai

O produto contém o agente refrigerante
R410A. O agente refrigerante ndo pode en-
trar na atmosfera. R410A € um gas fluorado
com efeito de estufa abrangido pelo Protoco-
lo de Quioto com GWP 2088 (GWP = Global
Warming Potential). Se entrar na atmosfera,
tem um efeito 2088 vezes mais forte que o
gas com efeito de estufa natural CO.,.

O agente refrigerante contido no produto
tem de ser completamente purgado para os
recipientes previstos para o efeito, antes da
eliminagcao do produto, para ser, em seguida,
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reciclado ou eliminado em conformidade com

as disposigoes.

» Certifique-se de que os trabalhos de insta-
lacdo, manutengao ou outras intervencoes
no circuito do agente refrigerante apenas
séo realizados por um técnico especializa-
do certificado oficialmente com o respetivo
equipamento de protecéo.

» Solicite a um técnico especializado certi-
ficado que realize a reciclagem ou elimi-
nacao do agente refrigerante contido no
produto em conformidade com as disposi-
coes.

1.2.8 Risco de danos materiais devido a
ferramenta inadequada

» Ultilize uma ferramenta adequada.

1.2.9 Risco de danos materiais devido a
material inadequado

Tubos de agente refrigerante inadequados
podem causar danos materiais.

» Ultilize apenas tubos de cobre especiais
para a tecnologia de refrigeracéo.
1.3

» Respeite as disposi¢cdes, normas, direti-
vas, regulamentos e leis nacionais.

Disposicoes (diretivas, leis, normas)
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2 Notas relativas a documentagao

» E impreterivel respeitar todos os manuais de instrucées
e instalagdo que sdo fornecidos juntamente com os com-
ponentes da instalagéo.

» Entregue este manual, bem como todos os documentos
a serem respeitados, ao utilizador da instalagéo.

21 Mais informagées @

§ 058

L Installation Video

» Leia o codigo indicado com o seu smartphone para obter
mais informacdes relativas a instalagao.

< E encaminhado para os videos de instalag&o. 1 Ventilador 4 Placa circuito impresso
HMU
Evaporador
5 Compressor
3 Placa circuito impresso 6 Componente INVER
3 Descricao do produto INSTALLER BOARD Ten’

31 Aparelho

N
I~

</

U

/

/.

/

g

=

B

1 Sensor de temperatura 3 Cobertura das ligagbes
. L na entrada de ar elétricas
1 Grelha de saida de ar 2 Cobertura das ligagbes 2 Grelha de entrada de ar
para os tubos de agente
refrigerante
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3.2

Médulo do compressor

3.3

Valvulas de corte

Sensor de temperatura
a frente do compressor
Separador de agente
refrigerante

Ligagdo de manutengéo
na area de alta presséo
Compressor

Sensor de temperatura
atras do compressor
Sensor de pressao

Controlador de pressao

Valvula de transferéncia
de 4 vias

Sensor de temperatura
no evaporador

10

1"

12

13
14

15

16
17
18

Ligagdo de manutencao
na area de baixa pres-
séo

Coletor de agente refri-
gerante

Valvula de expanséao
eletronica

Peso

Ligagéo para o tubo de
liquido

Ligagéo para tubo de
gas quente

Silenciador

Filtro/secador

Peso
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34

Ligagéo para o tubo de 4
liquido
Valvula de corte para 5

tubo de liquido
Ligagéo para tubo de
gas quente

Valvula de corte para
tubo de gas quente
Ligacéo de manutencéo
com valvula Schrader

Dados na placa de caracteristicas

A chapa de carateristicas encontra-se no lado exterior direito
do produto.

No interior do produto existe uma segunda chapa de carate-
risticas. Esta fica visivel quando a tampa do revestimento &

desmontada.
Indicagao Significado
Numero de Numero de identificagédo inequivoco
série do aparelho
VWL ... Nomenclatura
IP Classe de protegéo
@ Compressor
El Regulador
Ventilador

®

P max. Poténcia atribuida, méaxima
| max. Corrente de medigdo, maxima
| Corrente de arranque
MPa (bar) Pressao de funcionamento permiti-
da
Circuito do agente refrigerante
R410A Tipo de agente refrigerante
GWP Global Warming Potential
kg Capacidade
t CO, Equivalente a CO,
AX/Wxx Temperatura da entrada de ar

aquecimento xx °C

x °C e temperatura de avango do

COP/nu

de aquecimento

Coeficiente de rendimento / Modo
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Indicagéo Significado 3.6.3 Poténcia de aquecimento

Racio de eficiéncia energética /
Modo de arrefecimento B A
1,00
3.5 Simbolos de ligagao
0,95
Simbolo Ligacao
Circuito do agente refrigerante, tubagem 0,90
( — de liquidos, da unidade interior para a
unidade exterior 0,85
Circuito do agente refrigerante, tgbagem 0,80
( - de gas quente, da unidade exterior para
a unidade interior 0,75
- - TH ~ 0770 »
3.6 Limites de utilizagao 0 5 10 15 20 25 30 35 20 7Th
O produto funciona entre uma temperatura exterior minima
e maxima. Estas temperaturas exteriores definem os limites A~ Comprimento simples B Fator de poténcia
de utilizacdo para o modo de aquecimento, o modo de aque- dos tubos de agente

cimento de agua e o modo de arrefecimento. O servico fora refrigerante em metros

dos limites de utilizagéo leva ao desligamento do produto.
3.6.4 Modo de arrefecimento

3.6.1 Modo aquecimento

Y |
3 | %
60 [15;25] [46;25]
o [-10;55] [20;55] 25
20
50
45| 20:43] 15
10
40
5 [15;7] [46;7]
35 -
30 0 10 15 20 25 30 35 40 45 A
25
20 A Offset temp ext. B Temperatura da agua
15 [-20;20] [20;20] de aquecimento
10 L. .
5 3.6.5 Poténcia de arrefecimento
0 g
20 -15 -10 -5 0 5 10 15 20 A BA
, 1,00
A Offset temp ext. B Temperatura da agua
de aquecimento 0.95
3.6.2 Modo agua quente 0,90
0,85
A
0,80
70 C108s) [2;62] [35:62]
6oy ’ [43;55] 0,75
50 | [-20;43]
40 0,70 .
30 0 5 10 15 20 25 30 35 40 A
20 A Comprimento simples B Fator de poténcia
10 [-20;5] [20;5] [43;10] dos tubos de agente
0 - refrigerante em metros
-20 -10 0 10 20 30 40 50 A
A Offset temp ext. B Temperatura da agua

de aquecimento
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3.7 Modo de descongelacao

Com temperaturas exteriores inferiores a 5 °C, a agua de
descongelacado pode congelar nas lamelas do evaporador e
formar gelo. O gelo é detetado automaticamente e descon-
gelado a intervalos fixos.

A descongelacao é feita através da inversao do circuito do
agente refrigerante durante o funcionamento da bomba de
calor. A energia térmica necessaria para o efeito € extraida
do sistema de aquecimento.

Assim, s6 é possivel um modo de descongelacao correto,
se circular uma quantidade minima de agua do circuito de
aquecimento no sistema de aquecimento:

Produto com aqueci- com aquecimento
mento adicio- adicional desativado
nal ativado

VWL 105/5 e 45 litros 150 litros

VWL 125/5

3.8 Dispositivos de seguran¢a

O produto esta equipado com dispositivos técnicos de segu-
ranca. Ver grafico Dispositivos de seguranga (- Anexo B).

Se a pressao no circuito do agente refrigerante ultrapassar
a pressdo maxima de 4,15 MPa (41,5 bar), o controlador de
presséo desliga temporariamente o produto. Apés um tempo
de espera segue-se uma nova tentativa de arranque. Apos
trés tentativas de arranque falhadas consecutivas, € emitida
uma mensagem de avaria.

Se o produto for desligado, é ligado o aquecimento da par-

te inferior do carter com uma temperatura de saida do com-
pressor de 7 °C, para evitar possiveis danos durante o reli-

gamento.

Se a temperatura de admissdo do compressor e a tempe-
ratura de saida do compressor se encontrarem abaixo de -
15 °C, o compressor ndo entra em servigo.

Se a temperatura medida na saida do compressor for supe-
rior a temperatura permitida, o compressor é desligado. A
temperatura permitida depende da temperatura de evapora-
¢ao e de condensacgéo.

Na unidade interior € monitorizada a quantidade de agua
circulante do circuito de aquecimento. Se num pedido de
calor com bomba de recirculagdo em funcionamento néo
for detetado qualquer débito, o compressor n&do entra em
funcionamento.

Se a temperatura da agua de aquecimento descer abaixo
dos 4 °C, é automaticamente ativada a fungéo de protegéo
anticongelante, iniciando a bomba do aquecimento.
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4 Instalagao

41 Retirar o produto da embalagem

Remova as pecas de embalagem exteriores.
Retire o acessoério.

Retire a documentagéo.

Retire os quatro parafusos da palete.

pPoObd=

4.2 Verificar o material fornecido

» Verifique o contetido das unidades de embalagem.

Quan-
tidade

1 Produto

Designagao

1 Funil de descarga de condensados

1 Saco com pegas pequenas

1 Documentagao fornecida

4.3

Transportar o produto

Aviso!

Perigo de ferimentos devido a peso eleva-
do ao levantar!

Um peso demasiado elevado ao levantar
pode provocar ferimentos por ex. na coluna
vertebral.

» Observe o peso do produto.

» Levante o produto VWL 105/5 e
VWL 125/5 com 4 pessoas.

Cuidado!

Risco de danos materiais devido a traba-
lhos de soldadura incorretos!

O produto nunca pode ser inclinado mais de
45°. Caso contrario, podem ocorrer avarias
no circuito do agente refrigerante durante o
servico posterior.

» Durante o transporte, incline o produto, no
maximo, até 45°.

1. Utilize as cintas de transporte ou cintas de suspensao
ou um carro para carga.

2. Proteja as pecas de revestimento contra danos.
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4.4 Dimensoes 4.5 Manter as distancias minimas

4.41 Vista frontal » Mantenha a distancia minima indicada, para assegurar
uma corrente de ar suficiente e facilitar os trabalhos de

manutengao.

» Certifique-se de que ha espaco suficiente para a instala-
¢ao dos tubos hidraulicos.

Validade: Instalagdo no solo OU Montagem em telhados planos

)

-
=¢
/
\
\

\
b\/ \)
Lol / ¢ \x \
1100 55

Distancia mini- | Modo aqueci- Modo de aquecimento
el - ma mento e arrefecimento
VWL 105/5 ... 1480 A 100 mm 100 mm
VWL 12505 ... 1480 B 1000 mm 1000 mm

(03 200 mm D 250 mm

4.4.2 \Vista lateral, direita 5 500 500
mm mm
E 600 mm 600 mm
3 1) Para a medida C é recomendado 250 mm para garantir
uma boa acessibilidade na instalacao elétrica.
Validade: Montagem na parede
- /\B
o | - \’\ i
- -~
ol | ¥ \ /
= =] c
449 41 Q /
Pl

4.4.3 Vista inferior

J

\
. 5%\

/

132

~ Distancia mini- | Modo aqueci- Modo de aquecimento
< ma mento e arrefecimento
A 100 mm 100 mm
- B 1000 mm 1000 mm
C 200 mm n 250 mm
D 500 mm 500 mm
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Distancia mini- | Modo aqueci- Modo de aquecimento
ma mento e arrefecimento
E 600 mm 600 mm

300 mm 300 mm

1) Para a medida C é recomendado 250 mm para garantir
uma boa acessibilidade na instalagéo elétrica.

4.6 Condigoes para o tipo de montagem
O produto é adequado para estes tipos de montagem:

— Instalagdo no solo
— Montagem na parede
— Montagem em telhados planos

Para o tipo de montagem devem ser respeitadas estas con-
dicoes:

— A montagem com o suporte do aparelho dos aces-
sérios ndo é permitida para os produtos VWL 105/5 e
VWL 125/5.

— A montagem em telhados planos nao é adequada para
regidbes muito frias ou com muita neve.

4.7 Exigéncias ao local de instalagao

Perigo!
Perigo de ferimentos devido a formagao
de gelo!

A temperatura do ar na saida de ar é inferior
a temperatura exterior. Assim sendo, pode
ocorrer formagao de gelo.

» Escolha um local e uma orientagao em
que a saida de ar tenha, pelo menos, uma
distancia de 3 m de passeios, superficies
pavimentadas e de tubos de queda.

» Se o local de instalagédo se encontrar na proximidade
imediata da linha da costa, tenha em atengéo que o pro-
duto deve ser protegido contra salpicos de agua através
de um dispositivo de protecéo adicional. Para tal devem
ser respeitadas as distancias minimas.

» Tenha em atengéo a diferenga de altura permitida entre

a unidade exterior e a unidade interior.

Mantenha afastado de materiais ou gases inflamaveis.

Mantenha afastado de fontes de calor.

Evite a utilizagdo de ar de exaustéo pré-carregado.

Mantenha distancia em relagéo a aberturas de ventilagao

e condutas de ar.

» Mantenha distancia em relagéo a arvores caducas e
arbustos.

» Na&o exponha a unidade exterior a ar poeirento.

» N&o exponha a unidade exterior a ar corrosivo. Mante-
nha distancia em relagéo a estabulos.

» Tenha em atengdo que o local de instalagao tem de se
situar abaixo dos 2000 m acima do nivel do mar.

» Observe as emissées de ruido. Escolha um local de ins-
talagdo o mais afastado possivel do préprio quarto.

» Observe as emissdes de ruido. Escolha um local de ins-
talagdo o mais afastado possivel das janelas do edificio
vizinho.

vvyyyswy
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Validade: Instalagdo no solo

Ry

» Evite um local de instalagdo situado num canto, num
nicho entre muros ou entre cercas.

» Evite a reaspiragdo do ar da saida de ar.

» Certifique-se de que nao é possivel a acumulagao de
agua na base.

» Certifique-se de que a base absorve bem a agua.

» Planeie uma base de gravilha e cascalho para a descar-
ga de condensados.

» Escolha um local de instalagdo que n&o tenha grandes
acumulagdes de neve no inverno.

» Escolha um local de instalagdo onde ventos fortes ndo
tenham efeito sobre a entrada de ar. Posicione o apare-
Iho de preferéncia transversalmente a diregao principal
do vento.

» Se o local de instalagéo nao estiver protegido contra o
vento, planeie a construgao de uma parede de protegéo.

» Observe as emissoes de ruido. Evite cantos, nichos ou
locais entre muros.

» Observe as emissdes de ruido. Escolha um local de ins-
talacdo com uma boa absor¢ao de ruido através de rel-
va, arbustos ou palicadas.

» Planeie a passagem subterranea dos cabos hidraulicos
e elétricos. Planeie um tubo de protegéo que passe pela
parede do edificio desde a unidade exterior.

Validade: Montagem na parede

il

» Certifique-se de que a parede é suficiente para os requi-
sitos estaticos. Observe o peso do suporte do aparelho
(acessorio) e da unidade exterior.

» Evite uma posi¢cdo de montagem proximo de uma janela.

» Observe as emissdes de ruido. Mantenha distancia em
relacdo a paredes refletoras de edificios.

> Planeie a passagem dos cabos hidraulicos e elétricos.
» Planeie uma conduta para parede.
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Validade: Montagem em telhados planos

4.9

Construir fundagoes

Validade: Instalagéo no solo

>

4.8

Monte o produto apenas em edificios com construgéo
maciga e cobertura em betdo moldado.

N&o monte o produto em edificios com construgéo de
madeira ou com um telhado leve.

Escolha um local de instalagéo de facil acesso para po-
der realizar os trabalhos de manutengéao e assisténcia.

Escolha um local de instalagéo de facil acesso para liber-
tar regularmente o produto de folhas e neve.

Escolha um local de instalagéo préximo de um tubo de
queda.

Escolha um local de instalagdo onde ventos fortes ndo
tenham efeito sobre a entrada de ar. Posicione o apare-
Iho de preferéncia transversalmente a direcao principal
do vento.

Se o local de instalagéo ndo estiver protegido contra o
vento, planeie a construgdo de uma parede de protegao.

Observe as emissdes de ruido. Mantenha distancia em
relagéo a edificios vizinhos.

Planeie a passagem dos cabos hidraulicos e elétricos.
Planeie uma conduta para parede.

Planear as fundagodes

Validade: Instalagéo no solo

Tenha atencgéo a posicao e orientagcao posteriores do
aparelho nas faixas de fundagao, como representado
na imagem.

Tenha atengéo para que a posigao (1) da descarga
de condensados ndo fique a meio entre as faixas de
fundacgao.

Tenha atengao para que a entrada de ar (2) fique na
parte de tras e a saida de ar (3) na parte da frente do
aparelho.
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» Faga um buraco no solo. Consulte as medidas reco-

mendadas na figura.

» Coloque uma primeira camada de cascalho permeavel

de 100 mm (3).

» Coloque um tubo de queda (1) para o escoamento dos

condensados.

» Coloque outra camada de cascalho permeavel.
» Meca a profundidade (A) de acordo com as condigcbes

locais.

— Regido com congelamento do solo: profundidade
minima: 1000 mm

— Regido sem congelamento do solo: profundidade
minima: 600 mm

» Mega a altura (B) de acordo com as condi¢des locais.
» Construa duas faixas de fundagao (4) em betédo. Con-

sulte as medidas recomendadas na figura.

» Tenha em atengéo que as distancias dos furos nas fai-

xas de fundagéo apenas se aplicam para a montagem
com 0s pés amortecedores pequenos.

» Entre e junto as faixas de fundagéo coloque uma cama-

da de gravilha (2).
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410

Garantir a seguranga no trabalho

Validade: Montagem na parede

| 4

>

>

Assegure um acesso seguro a posi¢do de montagem na
parede.

Se os trabalhos no produto foram feitos a uma altura
superior a 3 m, monte uma prote¢ao contra queda.

Respeite as leis e disposigdes locais.

Validade: Montagem em telhados planos

>
>

4.11

Assegure um acesso seguro ao telhado plano.

Mantenha uma area de seguranga de 2 m para o beiral
mais uma distancia necessaria para os trabalhos no pro-
duto. A area de seguranga ndo pode ser pisada.

Em alternativa monte uma protegéo contra queda técnica
no beiral, por exemplo, uma balaustrada robusta.

Em alternativa, monte um dispositivo de contengéo técni-
co, por exemplo, um andaime ou redes de segurancga.
Mantenha uma distancia suficiente para uma saida de
emergéncia do telhado e para claraboias.

Durante os trabalhos proteja a saida de emergéncia e

a claraboia contra entrada ou queda, por exemplo, com
uma barreira.

Instalar o produto

Validade: Instalagdo no solo

» Consoante o tipo de montagem desejado, utilize os
produtos adequados dos acessorios.

— Pés de amortecimento pequenos
— Pés de amortecimento grandes

— Base de elevagéao e pés de amortecimento peque-
nos

» Alinhe o produto na horizontal.

Validade: Montagem na parede

» Verifique a estrutura e a capacidade de carga da pa-
rede. Observe o peso do produto.

» Utilize o suporte do aparelho adequado para a estru-
tura da parede dos acessorios.

» Utilize os pés de amortecimento pequenos.
» Alinhe o produto na horizontal.

Validade: Montagem em telhados planos

Aviso!
Perigo de ferimentos devido a tomba-
mento pelo vento!

O produto pode tombar com a forga do
vento.

» Utilize duas bases de betao e um tape-
te de protecao antiderrapante.
» Enrosque o produto a base de betao.

» Utilize os pés de amortecimento grandes.
» Alinhe o produto na horizontal.
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412

1.

Conectar o tubo de descarga de
condensados

Perigo!
Perigo de ferimentos devido a congelagao
de condensados!

Os condensados congelados nas vias de
circulagao podem provocar quedas.

» Certifique-se de que os condensados
escoados ndo se encontram nas vias de
circulagao onde podem formar gelo.

Tenha em atengéo que em todos os tipos de instala-
¢ao tem de ser assegurado que os condensados que
saem sdo drenados sem gelo.

Validade: Instalagdo no solo

Condigéo: Versdo sem tubagem de descarga

» Monte o funil de descarga de condensados (3) contido
na embalagem.

» Enfie o filamento de aquecimento (1) a partir de den-
tro pelo funil de descarga de condensados no tubo de
queda.

» Ajuste o filamento de aquecimento interior, de modo a
que o lago (4) fique concéntrico em relagéo ao furo na
chapa de fundo.
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» Certifique-se de que o funil de descarga de condensa-
dos esta posicionado ao centro sobre o tubo de queda
na base de gravilha.
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Condigao: Versdao com tubagem de descarga

» Enfie o filamento de aquecimento (1) a partir de den-

tro pelo funil de descarga de condensados e pelo

> Instale esta versdo apenas em regides sem congela- adaptador na tubagem de descarga.
mento do solo. » Ajuste o filamento de aquecimento interior, de modo a
» Monte o funil de descarga de condensados (3) e o que o laco (4) fique concéntrico em relagao ao furo na
adaptador (2) contidos na embalagem. chapa de fundo.
» Ligue a tubagem de descarga ao adaptador. » No caso de se tratar de uma regido com congelamen-
» Enfie o filamento de aquecimento (1) a partir de den- to do solo, instale um aquecimento de tragagem elétri-

tro pelo funil de descarga de condensados e pelo

co para a tubagem de descarga.

adaptador na tubagem de descarga.

» Ajuste o filamento de aquecimento interior, de modo a
que o lago (4) fique concéntrico em relagdo ao furo na
chapa de fundo.

413 Construir uma parede de protecao

Validade: Instalagdo no solo OU Montagem em telhados planos

» Se o local de instalagéo nao estiver protegido contra o
vento, erga uma parede de protegao contra o vento.

» No processo, mantenha as distancias minimas.

Validade: Montagem na parede

Condigao: Versdo sem tubagem de descarga

» Monte o funil de descarga de condensados (3) contido
na embalagem.

» Enfie o filamento de aquecimento (1) de dentro para
fora pelo funil de descarga de condensados.

» Enfie a extremidade do filamento de aquecimento a
partir de fora pelo funil de descarga de condensados e
de volta para dentro, de forma a que fique uma curva
em forma de U no funil de descarga de condensados.

» Ajuste o filamento de aquecimento interior, de modo a
que o lago (4) fiqgue concéntrico em relagéo ao furo na
chapa de fundo.

» Utilize a base de gravilha por baixo do produto para
conduzir os condensados.

4.14 Desmontar/montar pecas de revestimento

Os seguintes trabalhos s6 devem ser efetuados se necessa-
rios para trabalhos de manutengao ou trabalhos de repara-
¢éo.

4.14.1 Desmontar a tampa do revestimento

Condigao: Versdo com tubagem de descarga

» Monte o funil de descarga de condensados (3) e o
adaptador (2) contidos na embalagem.

» Ligue a tubagem de descarga ao adaptador e a um
tubo de descarga de aguas pluviais. Certifique-se de
que a inclinagao é suficiente.

» Enfie o filamento de aquecimento (1) a partir de den-
tro pelo funil de descarga de condensados e pelo
adaptador na tubagem de descarga.

» Ajuste o filamento de aquecimento interior, de modo a
que o lago (4) fique concéntrico em relagéo ao furo na
chapa de fundo.

» No caso de se tratar de uma regido com congelamen-
to do solo, instale um aquecimento de tracagem elétri-
co para a tubagem de descarga.

» Desmonte a tampa do revestimento como representado
na figura.

4.14.2 Desmontar a envolvente lateral direita

Validade: Montagem em telhados planos

Condigao: Versao sem tubagem de descarga

» Monte o funil de descarga de condensados (3) contido
na embalagem.

» Enfie o filamento de aquecimento (1) de dentro para
fora pelo funil de descarga de condensados.

» Ajuste o filamento de aquecimento interior, de modo a
que o lago (4) fique concéntrico em relagao ao furo na
chapa de fundo.

» Utilize o telhado plano para conduzir os condensados.

2 7 N

Condigao: Versdo com tubagem de descarga

» Monte o funil de descarga de condensados (3) e o
adaptador (2) contidos na embalagem.

» Ligue a tubagem de descarga ao adaptador e a um tu-
bo de descarga de aguas pluviais pelo percurso mais
curto. Certifique-se de que a inclinagéo é suficiente.

» Desmonte a envolvente lateral direita como representado
na figura.
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4.14.3 Desinstalar a envolvente frontal

4.14.6 Desmontar a grelha de entrada de ar

AN

A

g

» Desmonte a envolvente frontal como representado na
figura.

4.14.4 Desmontar a grelha de saida de ar

o

» Desmonte a grelha de saida de ar como representado na

figura.

4.14.5 Desmontar a envolvente lateral esquerda

» Desmonte a envolvente lateral esquerda como represen-
tado na figura.
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1.  Separe a ligagdo elétrica ao sensor de temperatura (1).

2.  Desmonte as duas travessas transversais (2) como
representado na figura.

3. Desmonte a grelha de entrada de ar como representa-
do na figura.

4.14.7 Montar pecas de revestimento

1. Para montar siga a ordem inversa da desmontagem.

2.  Siga as figuras para a desmontagem
(- Capitulo 4.14.1).

5 Instalagao do circuito do agente
refrigerante

5.1 Preparar os trabalhos no circuito do agente

refrigerante

Perigo!

Perigo de ferimentos e risco de danos
ambientais devido ao agente refrigerante
que sai!

O agente refrigerante que sai pode provocar
ferimentos em caso de contacto. O agente
refrigerante que sai origina danos ambientais
se entrar na atmosfera.

» Efetue os trabalhos no circuito do agente
refrigerante apenas se tiver formacao
para o efeito.

Cuidado!

Risco de danos materiais ao aspirar agen-
te refrigerante!

Ao aspirar o agente refrigerante podem ocor-
rer danos materiais devido a congelamento.

» Assegure-se de que passa agua do circui-
to de aquecimento pelo lado secundario
do condensador da unidade interior ou de
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que este esta totalmente vazio durante a
aspiracao do agente refrigerante.

1. Aunidade exterior esta cheia com o agente refrigeran-
te R410A. Determine se é necessario agente refrige-
rante adicional.

2.  Certifique-se de que as duas valvulas de corte estédo
fechadas.

3.  Obtenha tubos de agente refrigerante adequados de
acordo com os dados técnicos.
4.  Certifique-se de que os tubos de agente refrigerante
utilizados preenchem estes requisitos:
— Tubos de cobre especiais para a tecnologia de
refrigeracao
— Isolamento térmico
— Resisténcia as condi¢des atmosféricas e resistén-
cia UV.
— Protecgéo contra danos causados por animais pe-
quenos.
— Rebordo a 90° segundo padréo SAE
5.  Mantenha os tubos de agente refrigerante fechados
até a instalagao.
6. Obtenha a ferramenta e os aparelhos necessarios:

5.2.2 Unidade interior por cima da unidade
exterior

i\/@

R
O

Sempre necessario Possivelmente necessario

Garrafa de agente
refrigerante com R410A

— Rebordeadora para -
rebordo de 90°

— Chave dinamométrica -

— Guarnigao de agente
refrigerante

— Garrafa de azoto
— Bomba de vacuo
- Vacudémetro

Balanga de agente
refrigerante

5.2 Planear a passagem dos tubos de agente
refrigerante

5.2.1 Unidade exterior por cima da unidade
interior
O —
H
1 Unidade exterior 2 Unidade interior

A unidade exterior pode ser instalada até uma diferenga de
altura H maxima de 30 m acima da unidade interior. Deste
modo é permitido um tubo de agente refrigerante de no ma-
ximo 40 m de comprimento simples.
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1 Unidade exterior 2 Unidade interior

A unidade interior pode ser instalada até uma diferenga de
altura H maxima de 10 m acima da unidade exterior. Deste
modo é permitido um tubo de agente refrigerante de no ma-
ximo 25 m de comprimento simples.

5.3 Instalar tubos de agente refrigerante no
produto

Validade: Instalagdo no solo

» Instale os tubos de agente refrigerante no produto
através da conduta para parede.

» Passe os tubos de agente refrigerante no solo através
de um tubo de protecdo adequado, como representa-
do na figura.

» Dobre os tubos de agente refrigerante apenas uma
vez na sua posicao final. Utilize uma mola flexivel ou
uma ferramenta flexivel para evitar vincos.

» Passe os tubos de agente refrigerante na conduta
para parede com uma ligeira inclinagéo para fora.

» Passe os tubos de agente refrigerante ao centro pela
conduta para parede, sem que os tubos toquem na
parede.
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Validade: Montagem na parede

>

Instale os tubos de agente refrigerante no produto
através da conduta para parede.

de a vota do isolamento térmico do tubo de agente re-
frigerante.

Desmontar a cobertura das ligagées
hidraulicas

Retire os parafusos do rebordo superior.
Solte a cobertura elevando-a da fixagéo.

Cortar as extremidades dos tubos ao
comprimento e rebordear

Durante o procedimento, mantenha as extremidades
dos tubos para baixo.

Evite a entrada de aparas de metal, sujidade ou humi-
dade.

54

Dobre os tubos de agente refrigerante apenas uma
vez na sua posicao final. Utilize uma mola flexivel ou
uma ferramenta flexivel para evitar vincos.

Certifique-se de que os tubos de agente refrigerante
nao tocam na parede nem nas pecas de revestimento
do produto.

Passe os tubos de agente refrigerante na conduta
para parede com uma ligeira inclinagéo para fora.
Passe os tubos de agente refrigerante ao centro pela
conduta para parede, sem que os tubos toquem na
parede.

Instalar os tubos de agente refrigerante no
edificio

Cuidado!
Risco de transmissao de ruido!

Em caso de instalagéo incorreta dos tubos de
agente refrigerante pode dar-se uma trans-
missdo de ruido para o edificio durante o fun-
cionamento.

» Nao instale os tubos de agente refrigeran-
te no edificio pelo pavimento ou pela alve-
naria.

» Nao instale os tubos de agente refrigeran-
te no edificio pelos espacos habitacionais.

Instale os tubos de agente refrigerante da conduta
para parede para a unidade interior.

Dobre os tubos de agente refrigerante apenas uma vez
na sua posigao final. Utilize uma mola flexivel ou uma
ferramenta flexivel para evitar vincos.

Dobre os tubos de agente refrigerante em angulo com
a parede e evite tensdes mecanicas durante a instala-
cao.

Certifique-se de que os tubos de agente refrigerante
ndo tocam na parede.

Para a fixagao, utilize bragadeiras de parede com in-
ser¢ao de borracha. Coloque as bragadeiras de pare-
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Corte o tubo de cobre ao comprimento com um corta-
tubos (1) perpendicularmente.

Rebarbe as extremidades do tubo (2) por dentro e por
fora. Remova cuidadosamente todas as aparas.
Desenrosque a porca de rebordo na respetiva valvula
de servico.

Empurre a porca de rebordo (3) sobre a extremidade
do tubo.

Utilize uma rebordeadora para efetuar um rebordo
segundo padrdo SAE (rebordo a 90°).

Insira a extremidade do tubo no molde da rebordeado-
ra (1). Deixe a extremidade do tubo sair 1 mm. Fixe a
extremidade do tubo.

Alargue a extremidade do tubo (2) com a rebordeado-
ra.
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5.7 Ligar os tubos de agente refrigerante

K
~
<

8%

&

1. Aplique uma gota de dleo nas partes exteriores das
extremidades dos tubos.

2. Ligue o tubo de gas quente (2).

3.  Aperte a porca de rebordo. Ao mesmo tempo fixe a
valvula de servigo com um alicate.

Diametro do
tubo

Produto Binario de aperto

VWL 105/5 até
VWL 125/5

518" 65a75Nm

4.  Ligue o tubo de liquido 1.

5.  Aperte a porca de rebordo. Ao mesmo tempo fixe a
valvula de servigo com um alicate.

Produto Diametro do Binario de aperto
tubo
VWL 105/5 até¢ | 3/8 " 35a45Nm

VWL 125/5

5.8 Verificar a estanqueidade do circuito do

agente refrigerante

1.  Certifique-se de que as duas valvulas de corte na uni-
dade exterior estao fechadas.

2. Respeite a pressao de servigo maxima no circuito do
agente refrigerante.

@ g
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3.  Ligue a guarnicdo de agente refrigerante (2) com uma
chave esférica (3) a ligagdo de manutencgdo do tubo de
gas quente.

4.  Ligue a guarnigado de agente refrigerante com uma
chave esférica (1) a uma garrafa de azoto (4). Utilize
azoto seco.

5. Abra as duas chaves esféricas.
6.  Abra a garrafa de azoto.
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— Pressao de verificagdo: 2,5 MPa (25 bar)
7. Feche a garrafa de azoto e a chave esférica (1).
— Tempo de espera: 10 minutos

8.  Verifique todas as conexdes no circuito do agente re-
frigerante quanto a estanqueidade. Para isso, utilize
spray de detecao de fugas.

9.  Verifique se a pressao esta estavel.
Resultado 1:
A pressao esta estavel e nenhuma fuga detetada:

» Deixe 0 azoto esvaziar por completo através da
guarnigao de agente refrigerante.

» Feche a chave esférica (3).
Resultado 2:

A pressao desce ou detetadas fugas:
» Elimine a fuga.

» Repita a verificacao.

5.9

i

Evacuar o circuito do agente refrigerante

Indicagao

Com a evacuacéo é eliminada ao mesmo tempo
humidade residual do circuito do agente refrige-
rante. A duragao deste procedimento depende da
humidade residual e da temperatura exterior.

1.  Certifique-se de que as duas valvulas de corte na uni-
dade exterior estao fechadas.

2. Ligue a guarnicdo de agente refrigerante (3) com uma
chave esférica (4) a ligagdo de manutengao do tubo de
gas quente.

3.  Ligue a guarni¢éo de agente refrigerante com uma
chave esférica (2) a um vacuémetro (1) e a uma bom-
ba de vacuo (5).

4.  Abra as duas chaves esféricas.
Primeira verificagao: Ligue a bomba de vacuo.

6. Evacue os tubos de agente refrigerante e o permuta-
dor de calor de placa da unidade interior.

— Presséao absoluta a atingir: 0,1 kPa (1,0 mbar)

— Tempo de funcionamento da bomba de vacuo:
30 minutos

7. Desligue a bomba de vacuo.

o
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— Tempo de espera: 3 minutos
8.  Verifique a pressao.

Resultado 1:

A pressao esta estavel:

» A primeira verificagdo esta concluida. Inicie a se-
gunda verificago.

Resultado 2:
A pressao aumenta e existe uma fuga:

» Verifique as ligagdes do rebordo da unidade exteri-

or e da unidade interior. Elimine a fuga.
» Inicie a segunda verificagdo.
Resultado 3:
A pressao aumenta e existe humidade residual:
» Efetue uma secagem.
» Inicie a segunda verificagdo.
9. Segunda verificagao: Ligue a bomba de vacuo.

10. Evacue os tubos de agente refrigerante e o permuta-
dor de calor de placa da unidade interior.

— Pressao absoluta a atingir: 0,1 kPa (1,0 mbar)

— Tempo de funcionamento da bomba de vacuo:
30 minutos

11. Desligue a bomba de vacuo.
— Tempo de espera: 3 minutos
12.  Verifique a pressao.
Resultado 1:
A pressao esta estavel:

» A segunda verificagcao esté concluida. Feche as
chaves esféricas (2) e (4).

Resultado 2:
A pressao aumenta.
» Repita a segunda verificagéo.

5.10

Encher agente refrigerante adicional

Perigo!
Perigo de ferimentos devido ao agente
refrigerante que sai!

O agente refrigerante que sai pode provocar

ferimentos em caso de contacto.

» Use o equipamento de protegao.

1.  Determine o comprimento simples do tubo de agente

refrigerante.
2. Calcule a quantidade necesséria de agente refrigeran-
te adicional.
Produto Comprimento Quantidade de
simples agente refrigerante
VWL 105/5 e <15m Nenhum
VWL 125/5 15ma25m 70 g por metro adi-
cional (mais de
15 m)
25mad40m 700 g + 83 g por
metro adicional
(mais de 25 m)
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Condigao: Comprimento do tubo de agente refrigerante > 15 m

>

Certifique-se de que as duas valvulas de corte na unida-
de exterior estéo fechadas.

>
>

5.11

Ligue a guarnicao de agente refrigerante (2) com a cha-
ve esférica (1) a uma garrafa de agente refrigerante (4).

— Agente refrigerante a utilizar: R410A

Coloque a garrafa de agente refrigerante sobre a balan-
¢a (5). Se a garrafa de agente refrigerante ndo possuir
um casquilho de imersao, coloque a garrafa de cabega
para baixo sobre a balanga.

Deixe a chave esférica (3) ainda fechada. Abra a garrafa
de agente refrigerante e a chave esférica (1).

Quando as mangueiras estiverem cheias com agente
refrigerante, coloque a balanca a zero.

Abra a chave esférica (3). Encha a unidade exterior com
a quantidade calculada de agente refrigerante.

Feche as duas chaves esféricas.
Feche a garrafa de agente refrigerante.

Ativar agente refrigerante

Perigo!
Perigo de ferimentos devido ao agente
refrigerante que sai!

O agente refrigerante que sai pode provocar
ferimentos em caso de contacto.

» Use o equipamento de protegao.

Retire as duas tampas de cobertura (1).

Desenrosque os dois parafusos de sextavado interno
até ao batente.
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< O agente refrigerante flui pelos respetivos tubos e
pela unidade interior.
3.  Verifique se n&o sai agente refrigerante. Verifique em
especial todas as unides roscadas e valvulas.

4. Enrosque as duas tampas de cobertura. Aperte bem
as tampas de cobertura.

5.12 Concluir os trabalhos no circuito do agente

refrigerante

1.  Separa a guarnigao de agente refrigerante da ligagao
de manutencgao.

2. Enrosque a tampa de cobertura na ligacdo de manu-
tengéao.

3. Instale um isolamento térmico nos tubos de agente
refrigerante.

4.  Anote a quantidade de agente refrigerante enchida de
fabrica, a quantidade de agente refrigerante enchida
adicionalmente e a quantidade de agente refrigerante
total no autocolante no produto.

5. Registe os dados no livro da instalagéo.
6. Monte a cobertura das ligagées hidraulicas.

6 Instalacao elétrica

6.1 Preparar a instalagao elétrica

Perigo!
Perigo de vida devido a choque elétrico
em caso de ligacao elétrica incorreta!

Uma ligagao elétrica incorretamente execu-
tada pode comprometer a segurancga opera-
cional do produto e causar danos materiais e
pessoais.

» Efetue a instalagao elétrica apenas se for
um técnico certificado formado e possuir
qualificagbes para este trabalho.

1.  Tenha em atencao as condigbes técnicas para a liga-
¢ao a rede de baixa tensdo da empresa abastecedora
de energia.

2.  Determine se a fungdo Bloqueio da EAE esta prevista
para o produto e como deve ser realizada a alimenta-
¢ao de corrente do produto, em fungdo do tipo de des-
ligamento.

3.  Através da chapa de carateristicas determine se o
produto necessita de uma ligacéo elétrica de 1~/230V
ou 3~/400V.

4.  Através da chapa de carateristicas determine a corren-
te de medigao do produto. Dai deduza as secgdes de
fio adequadas para os cabos elétricos.

5. Prepare a passagem dos cabos elétricos do edificio
para o produto através da conduta para parede.
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6.2

» Para a ligagado de rede devem ser utilizados tubos flexi-
veis adequados para a instalagéo no exterior. A especifi-
cagdo tem de cumprir, no minimo, a norma 60245 |IEC 57
com o codigo HO5RN-F.

» Os disjuntores tém de corresponder a categoria de so-
bretensao lll para separagéo total.

» Para a protecao elétrica devem ser utilizados fusiveis
de acao lenta com a carateristica C. Na ligagédo de rede
trifasica, os fusiveis tém de ter comutagéo nos 3 polos.

» Para a protegao das pessoas, desde que seja prescrito
para o local de instalagédo, devem ser utilizados interrup-
tores de seguranga contra correntes de fuga sensiveis a
todas as correntes do tipo B. O disparo tem de ser com
atraso de curto prazo e adequado para a utilizagédo de
onduladores (curva carateristica de disparo > 1 kHz).

Requisitos para componentes elétricos

6.3

Observe as seguintes regras na instalagdo de condutores
eBUS:

» Utilize cabos de 2 fios.

» Nunca utilize cabos blindados ou trangados.

» Utilize apenas cabos adequados, p. ex. do tipo NYM ou
HO5VV (-F / -U).

» Respeite o comprimento total permitido de 125 m.
Neste caso, aplica-se uma secc¢ao transversal de fio de
20,75 mm? até 50 m de comprimento total e uma secgao
transversal de fio de 1,5 mm? a partir de 50 m.

Requisitos do condutor eBUS

Para evitar falhas nos sinais eBUS (p. ex. devido a interfe-
réncias):

» Mantenha uma distancia minima de 120 mm em relagao
a cabos de ligagao a rede ou outras fontes de perturba-
¢éo eletromagnéticas.

» Na instalagéo paralela de cabos de rede conduza os
cabos de acordo com as disposi¢des relevantes, p. ex.
em rotas de cabos.

» Excegdes: nas aberturas de parede e em caixas de dis-
tribuicédo é aceitavel que a distancia minima n&o seja al-
cangada.

6.4 Instalar componentes para a fungao

Bloqueio da EAE

No caso da fungdo Bloqueio da EAE, a produgéo de calor da
bomba de calor pode ser desligada temporariamente pela
empresa abastecedora de energia. O desligamento pode ser
feito de duas formas:

1. O sinal para o desligamento é conduzido para a liga-
¢ao S21 da unidade interior.

2. Osinal de desligamento é conduzido para um contacto
de isolamento instalado do lado da construgao na cai-
xa do contador/dos fusiveis.

» Se estiver prevista a fungéo Bloqueio da EAE, instale e
ligue os cabos de componentes adicionais na caixa do
contador/de fusiveis do edificio.

» Para tal, siga o esquema de conexdes em anexo do ma-
nual de instalagéo para a unidade interior.
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6.5 Desmontar a cobertura das ligagdes

elétricas

» Desmonte a cobertura como representado na figura.

6.6

1. Se necessario, encurte o cabo elétrico.

Descarnar o cabo elétrico

<30 mm

|
L
N =

PE
L:I <40 mm |

+

I

<30 mm

—
Y

2. Descarne o cabo elétrico. No processo, tenha atengéo
para nao danificar os isolamentos dos fios individuais.

3.  Proteja as extremidades descarnadas dos fios com ter-
minais, para evitar curto-circuitos devido a fios indivi-
duais soltos.

6.7 Criar a alimentagao de corrente, 1~/230V

» Determine o tipo de ligagao:

Caso Tipo de ligagao

Blogueio da EAE n&o previsto Alimentagéo de cor-

rente simples

Bloqueio da EAE previsto, desliga-
mento através da ligagdo S21

Bloqueio da EAE previsto, desliga-
mento através do contacto de isola-
mento

Alimentagéo de cor-
rente dupla
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6.7.1 1~/230V, alimentagao de corrente simples

1.  Caso seja indicado para o local de instalagdo, instale
um interruptor de seguranga contra correntes de fuga
para o produto.

D45 |0 D
N 4 |© N
X200 L34 3 (@ Ea
24 2 |0 <
L14 1 |© L
L Q
X210 1§
)
N4 3 |Q
X211 @12 |©
D11 |0
2.  Instale um disjuntor para o produto no edificio.

3.  Utilize um cabo de ligagédo a rede de 3 polos.

4. Passe o cabo de ligagao a rede do edificio para o pro-
duto pela conduta para parede.

5.  Ligue o cabo de ligacdo a rede a ligacdo X200.

6. Fixe o cabo de ligagéo a rede com a bragadeira para
cabos.

6.7.2

1.  Caso seja indicado para o local de instalagdo, instale
dois interruptores de seguranga contra correntes de
fuga para o produto.

1~/230V, alimentagao de corrente dupla

@] 5 [0 D
N-_4 |O N
X200 L34 3 |O By
L24 2 O < @
4 1 (O ~""—~— L
L Q
X210 15 .
<
L4 4 [© L
N+ 3 |0 N
X211 @4 2 |© S
D11 |0
2. Instale dois disjuntores para o produto no edificio.

w

Utilize dois cabos de ligacdo a rede de 3 polos.

4, Passe os cabos de ligagcéo a rede do edificio para o
produto pela conduta para parede.

5. Ligue o cabo de ligagéo a rede (do contador de corren-
te da bomba de calor) a ligagdo X200. Esta alimenta-
¢éo de corrente pode ser desligada temporariamente
pela empresa abastecedora de energia.

6. Retire a ponte de 2 polos da ligagdo X2170.

7.  Ligue o cabo de ligagdo a rede (do contador de corren-
te doméstico) a ligacdo X211. Esta alimentacgao de cor-
rente existe permanentemente.

8. Fixe os cabos de ligacdo a rede com bracadeiras para

cabos.
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6.8 Criar a alimentagao de corrente, 3~/400V

» Determine o tipo de ligagéo:

Caso Tipo de ligagao

Bloqueio da EAE n&o previsto Alimentagéo de cor-

rente simples

Bloqueio da EAE previsto, desliga-
mento através da ligagdo S21

Bloqueio da EAE previsto, desliga- Alimentacao de cor-

mento através do contacto de isola- | rente dupla
mento
6.8.1 3~/400V, alimentagao de corrente simples

1.  Caso seja indicado para o local de instalagéo, instale
um interruptor de seguranga contra correntes de fuga
para o produto.

o] 5 [0 &
Nd 4 |O N
X200 134 3 |©@ -
24 2 |0 <
L4 1 |@ — L3
— L2
L4 2 O L1
X210 18
L4 4 |©
N4 3 |©
X211 @4 2 |O
©1 1|0
2. Instale um disjuntor para o produto no edificio.

3. Utilize um cabo de ligacao a rede de 5 polos.
4. Passe o cabo de ligagéo a rede do edificio para o pro-

duto pela conduta para parede.

5. Ligue o cabo de ligagao a rede a ligagao X200.

6. Fixe o cabo de ligagédo a rede com a bragadeira para
cabos.

6.8.2 3~/400V, alimentagao de corrente dupla

1.  Caso seja indicado para o local de instalagéo, instale
dois interruptores de seguranca contra correntes de
fuga para o produto.

D45 |O D
Nd 4 |O N
X200 L34 3 (@ -
124 2 @j_i @
L1 4 @LJ L3
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J
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X210 (115 _
<
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&1 1|9

2.  Instale dois disjuntores para o produto no edificio.

3. Utilize um cabo de ligacdo a rede de 5 polos e um ca-
bo de ligagéo a rede de 3 polos.

4. Passe os cabos de ligacéo a rede do edificio para o
produto pela conduta para parede.

5. Ligue o cabo de ligagéo a rede de 5 polos (do contador
de corrente da bomba de calor) a ligagdo X200. Esta
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alimentacao de corrente pode ser desligada temporari-
amente pela empresa abastecedora de energia.

6. Retire a ponte de 2 polos da ligacdo X2170.

7. Ligue o cabo de ligacéo a rede de 3 polos (do contador
de corrente doméstico) a ligagdo X2171. Esta alimenta-
¢ao de corrente existe permanentemente.

8.  Fixe os cabos de ligagdo a rede com bragadeiras para
cabos.

6.9

1. Utilize um condutor eBUS conforme os requisitos
(~ Capitulo 6.3).

2. Passe o condutor eBUS do edificio para o produto pela
conduta para parede.

Ligar o condutor eBUS

S20 |

X206 21|

BUS

= IN|[w|dlO|OD
SEISEIRS

" eBUS
.

3.  Ligue o condutor eBUS a ligagdo X206, BUS.
4, Fixe o condutor eBUS com a bragadeira para cabos.

6.10 Ligar os acessorios

» Respeite 0 esquema de conexdes em anexo.

6.11

1.  Fixe a cobertura encaixando-a na fixagao.

Fixe a cobertura ao rebordo superior com dois parafu-
SOsS.

Montar a cobertura das ligagoes elétricas

N

N

Colocagao em funcionamento

1 Verificar antes de ligar

Verifique se todas as ligagbes hidraulicas estéo corretas.

Verifique se todas as ligagbes elétricas estao corretas.

Verifique se esta instalado um disjuntor.

Verifique se esta instalado um interruptor de segurancga

contra correntes de fuga caso seja indicado para o local

de instalagao.

Leia atentamente as instrugbes de uso.

» Certifique-se de que decorrem pelo menos 30 minutos
desde a instalagao até a ligagéo do produto.

» Certifique-se de que a cobertura das ligacdes elétricas

estad montada.

vvyvyv N

v
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7.2

» Ligue no edificio todos os disjuntores que estéo ligados
ao produto.

Ligar o aparelho

8 Entrega ao utilizador

8.1

» Explique ao utilizador o funcionamento.

» Faca especial referéncia ao utilizador das indicagdes de
seguranca.

» Informe o utilizador sobre a necessidade de realizar uma
manutencao regular.

Informar o utilizador

9 Eliminagao de falhas

9.1

Em caso de avaria é exibido um cddigo de avaria no mostra-
dor do regulador da unidade interior.

Mensagens de avaria

» Utilize a tabela Mensagens de avaria (-~ Manual de insta-
lagao da unidade interior, anexo).

9.2

» Utilize a tabela Mensagens de falha (-~ Manual de insta-
lagdo da unidade interior, anexo).

Outras falhas

10 Inspecgdao e manutengao

10.1

» Respeite os intervalos indicados. Realize todos os traba-
Ihos indicados (- anexo D).

Respeitar o plano de trabalho e os intervalos

10.2

Os componentes originais do aparelho também foram certi-
ficados no ambito do ensaio de conformidade CE. O ende-
reco de contacto indicado na parte de tras podera fornecer-
Ihe informagdes sobre as pegas de substituicao originais da
Vaillant disponiveis.

Obter pegas de substituicao

» Se precisar de pecgas de substituicdo durante a manuten-
¢ao ou reparacao, utilize exclusivamente pecas de subs-
tituicdo originais da Vaillant.

10.3

» Respeite as regras basicas de segurancga, antes de reali-
zar os trabalhos de inspec¢ao e manutengéo ou de insta-
lar pegas de substituigao.

» Ao trabalhar numa posigao elevada, respeite as regras
relativas a seguranca no trabalho (- Capitulo 4.10).

» Desligue no edificio todos os disjuntores que estéo liga-
dos ao produto.

» Separe o produto da alimentagéo de corrente, no entan-
to, certifique-se de que a ligagéo a terra do produto conti-
nua garantida.

» Se realizar trabalhos no produto, proteja todos os com-
ponentes elétricos contra salpicos de agua.

Preparar a inspecao e manutengao
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10.4 Efetuar os trabalhos de manutengao

10.4.1 Limpar o produto

» Limpe o produto apenas quando todas as pegas de re-
vestimento e coberturas estiverem montadas.

» N&o limpe o produto com um aparelho de limpeza de alta
pressado ou com um jato de agua direcionado.

» Limpe o produto com uma esponja e agua quente com
detergente.

» Nao utilize produtos abrasivos. N&o utilize solventes.
N&o utilize produtos de limpeza, que contenham cloro
ou amoniaco.

10.4.2 Desmontar as coberturas e pegas de
revestimento

1.  Desmonte a cobertura das ligagdes hidraulicas.
(- Capitulo 5.5)

2. Desmonte a cobertura das ligacdes elétricas.
(- Capitulo 6.5)

3. Desmonte as pegas de revestimento se tal for ne-
cessario para os seguintes trabalhos de manutengéo
(- Capitulo 4.14.1).

10.4.3 Limpar o evaporador

IQ,,\
o ‘
Wk%
%

1. Limpe os intervalos entre os discos do evaporador com
uma escova macia. Ao fazé-lo evite dobrar os discos.

2.  Remova a sujidade e os dep0ésitos.

3. Se necessario, alise os discos dobrados com um pente
para discos.

10.4.4 Verificar o ventilador

1. Rode o ventilador com a méo.
2. Verifique se o ventilador funciona livremente.

10.4.5 Limpar a descarga de condensados

1. Remova a sujidade que se acumulou no depdsito de
condensados ou no tubo de saida de condensados.

2.  Controle a descarga livre de agua. Para tal, verta cerca
de 1 litro de agua no depdsito de condensados.
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10.4.6 Verificar o circuito do agente refrigerante

1. Verifique se os componentes e os tubos estdo isentos
de sujidade e corroséo.

2. Verifique se as tampas de cobertura (1) das ligagbes
de manutengao internas estao bem assentes.

3. Verifique se a tampa de cobertura (2) da ligagéo de
manutengao externa esta bem assente.

4.  Verifique se o isolamento térmico dos tubos de agente
refrigerante esta danificado.

5.  Verifique se os tubos de agente refrigerante estéo ins-
talados sem dobras.

10.4.7 Verificar a estanqueidade do circuito do
agente refrigerante

Validade: Quantidade de agente refrigerante = 2,4 kg

1.  Certifique-se de que a verificagdo de estanqueidade
deste ano no circuito do agente refrigerante é feita de
acordo com o regulamento (EU) Nr. 517/2014.

2.  Verifique se os componentes no circuito do agente
refrigerante e os tubos de agente refrigerante néo
apresentam danos, corrosio ou saida de dleo.

3.  Verifique a estanqueidade do circuito do agente refri-
gerante com um detetor de fugas de gas. No proces-
so, controle todos os componentes e tubos.

4. Documente o resultado da verificagdo de estanquei-
dade no livro da instalagéo.

10.4.8 Verificar as ligagoes elétricas

1. Na caixa de ligagao, verifique o assento correto dos
cabos elétricos nas fichas ou bornes.

2. Na caixa de ligacao, verifique a ligacao a terra.

3.  Verifique se o cabo de ligacéo a rede estéd isento de
danos. Se for necessaria uma substituicao, certifique-
se de que a mesma é feita pela Vaillant ou servigo a
clientes ou por uma pessoa com qualificagao similar,
para evitar perigos.
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10.4.9 Verificar o desgaste dos pés de
amortecimento pequenos

1. Verifique se os pés de amortecimento estédo claramen-
te comprimidos.

2. Verifique se os pés de amortecimento tém fissuras
pronunciadas.

3. Verifique se existe muita corrosao na uniao roscada
dos pés de borracha.

4.  Se necessario, adquira e monte pés de amortecimento
novos.

10.5

» Monte as pegas de revestimento.
Ligue o disjuntor no edificio que esta ligado ao produto.
Coloque o produto em servigo.

Realize um teste de funcionamento e uma verificagao de
seguranca.

Concluir a inspe¢ido e manutengao

vYyy

11 Colocacao fora de servigo

11.1  Colocar o aparelho temporariamente fora de

funcionamento

1.  Desligue no edificio todos os disjuntores que estéo
ligados ao produto.

2.  Desligue o aparelho da alimentagéo elétrica.

11.2 Colocar o produto definitivamente fora de

funcionamento

1.  Desligue no edificio todos os disjuntores que estédo
ligados ao produto.

2. Desligue o aparelho da alimentagao elétrica.
Cuidado!

Risco de danos materiais ao aspirar agen-

te refrigerante!

Ao aspirar o agente refrigerante podem ocor-
rer danos materiais devido a congelamento.

» Assegure-se de que passa agua do circui-
to de aquecimento pelo lado secundario
do condensador da unidade interior ou de
que este esta totalmente vazio durante a
aspiragao do agente refrigerante.

Aspire o agente refrigerante.

Feche a valvula de corte da agua fria.
Feche as torneiras de bloqueio.
Esvazie o aparelho.

Solicite a eliminagéo ou reciclagem do produto e dos
seus componentes.

No oMo
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12 Reciclagem e eliminagao

121 Eliminar a embalagem

» Elimine a embalagem corretamente.
» Respeite todas as normas relevantes.

12.2 Eliminar agente refrigerante

Aviso!
Perigo de danos ambientais!

O produto contém o agente refrigerante
R410A. O agente refrigerante ndo pode en-
trar na atmosfera. R410A é um gas fluorado
com efeito de estufa abrangido pelo Protoco-
lo de Quioto com GWP 2088 (GWP = Global
Warming Potential).

» Purgue completamente o agente refrige-
rante contido no produto para o recipiente
previsto para o efeito antes da eliminagéo
do mesmo, para em seguida ser feita a re-
ciclagem ou elimina¢cdo em conformidade
com as disposigdes.

» Certifique-se de que a eliminacdo do Agente refrigerante
é feita por um técnico especializado qualificado.
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Anexo
A Esquema de funcionamento
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Filtro

Valvula de expanséo eletronica

Valvula de transferéncia de 4 vias

Sensor de temperatura no compressor
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Sensor de pressao

-
o

Controlador de pressao

N
N

Silenciador
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Sensor de temperatura na entrada de ar

Ligagdo de manutencéo na area de baixa pressao

Sensor de temperatura a frente do compressor

Ligacéo de manutencéo na area de alta pressao

Valvula de corte para tubo de liquido
Valvula de corte para tubo de gas quente
Sensor de temperatura atras do compressor
Compressor

Separador de agente refrigerante

Coletor de agente refrigerante

Filtro/secador

Sensor de temperatura no evaporador
Evaporador

Ventilador
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B Dispositivos de seguranga
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1 Bomba de aquecimento 16 Controlador da temperatura no compressor
2 Sensor de temperatura atras do aquecimento adicio- 17 Sensor de temperatura a frente do compressor
nal - = . . =
18 Ligacéo de manutencéo na area de baixa presséao
3 Limitador de temperatura gag ¢ P
. . . 19 Sensor de temperatura na entrada de ar
4 Aquecimento adicional elétrico
20 Evaporador
5 Valvula de evacuagao de ar P
. 21 Ventilador
6 Sensor de temperatura no avango do aquecimento
22 Coletor de agente refrigerante
7 Condensador 9 9
23 Sensor de temperatura no evaporador
8 Sensor de temperatura a frente do condensador P P
24 Filtro
9 Valvula de corte para tubo de gas quente
25 Valvula de expansao eletronica
10 Valvula de transferéncia de 4 vias P
L . . ~ 26 Filtro/secador
11 Ligagdo de manutengao na area de alta pressao
A 27 Valvula de corte para tubo de liquido
12 Sensor de temperatura atras do compressor
. A . 28 Sensor de temperatura atras do condensador
13 Sensor de pressao na area de alta pressao
B 3 . 29 Sensor de temperatura no retorno do aquecimento
14 Controlador de pressdo na area de alta pressao
) 30 Valvula de esvaziamento
15 Compressor com separador de agente refrigerante
31 Vaso de expansao
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C Esquema de conexodes

CA1 Esquema de conexdées, alimentagao de corrente, 1~/230V
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O— — o 2 IN X212 (8) C %}
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1 Placa circuito impresso INSTALLER BOARD 8 Ligagéo a placa circuito impresso HMU, cabo de
S . = dados
2 Ligacéo alimentag&o de corrente
98¢ ! ¢ 9 Ligagéo a placa circuito impresso HMU, alimentagéo
3 Ponte, depende do tipo de ligagéo (Bloqueio da de tensdo
EAE) 10 Alimentac&o de tens&o para ventilador 2, se existen-
4 Entrada para o termdstato de maxima, néo utilizada te
5 Entrada S21, ndo utilizada 1" Alimentag&o de tens&o para ventilador 1
6 Ligagéo Condutor eBUS 12 Compressor
7 Area da baixa tensdo de seguranga (SELV) 13 Componente INVERTER
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c.2

Esquema de conexées, alimentagao de corrente, 3~/400V

ol 1 1® s v
@ 221N xo01 X200 L3475 8 5 3~1400V
O 4 rt2 s oF———u
Gl =
% x210 (129
] —®
L4 4 [O
N4 3 [©
X211 ol 20
. D 1
@ %9 oLt —
Q| 2 FN X214 r——-=
ol s FL X220 I 5078 @ @
| 45 |@
;: 8I s -2 © @
s
% ol 2 [N x213 QU 'Lg
Q] 3 fL I 1.2 -
I L 22 o B8
Q| 1 1
© O 2 [N X212 (8) }@
Q| 3 rL
1 Placa circuito impresso INSTALLER BOARD 8 Ligagéo a placa circuito impresso HMU, cabo de
2 Ligagéo alimentagéo de corrente d.eldos~ N T . =
9 Ligagéo a placa circuito impresso HMU, alimentacéo
3 Ponte, depende do tipo de ligagéo (Bloqueio da de tensao
EAE) 10 Alimentagéo de tens&o para ventilador 2, se existen-
4 Entrada para o termdstato de maxima, nao utilizada te
5 Entrada S21, ndo utilizada 1" Alimentag&o de tens&o para ventilador 1
6 Ligaggo Condutor eBUS 12 Estrangulamento (apenas nos produtos VWL 105/5
i ) - e VWL 125/5)
7 Area da baixa tensdo de seguranca (SELV) 13 Compressor
14 Componente INVERTER
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C.3

Esquema de conexoes, sensores e atuadores

X25 /®
4
(16— @ X24
91
5 [10 1012 @
29 1]3
38| X23 12| 4
> 7 13] 5
Te 14] 6
1507
@ 168
X27 r——
@_ | 1.6 [ofF———
%@ x21 J ! S0 @{7
9 [18 | 1.4 |©
_/ 218 x100/x106I s21]-5-19 >@
7 |16 —Z{
| 1.2 |©
14 6 |15 BUS |
O ®p T L__ 1|0
4 [13
3|12
L4 3 |©
() 7‘ —12 (1 N2 [0
- X16
110 @ ﬁ
@— b/ 213
Sq4 3
AW —®
X15
D1 1 |9
ﬂ X22 [
Q)—- o 10[20 L4 3 |© O
9 119 X11 N 2 |© @
8 |18 @{ 1|0
7 |17 [
9 6 [16
5 [15 L %)
+Tis T AW —®
. P X13 ol o
2 [12
O— 7 i 1
L4 4 |©
sS4 3 |©
x14 N2 |0
&— f .
X28 L4 4 (O
6112 N1 3 |© —(:)
5 [ 11 X1 @42 |0
4110 D1 1 |9
3|9
2(8
1]7
1 Placa circuito impresso HMU 10 Sensor de temperatura, atras do compressor
2 Acionamento para ventilador 2, se existente 11 Sensor de temperatura, a frente do compressor
3 Ligagéo a placa circuito impresso INSTALLER BO- 12 Controlador de pressao
ARD
13 Controlador da temperatura
4 Aquecedor do carter P !
14 Sensor de presséo
5 Valvula de transferéncia de 4 vias P
15 Valvula de expansao eletronica
6 Aquecimento do depdsito de condensados vu xP !
16 Aci t te INVERTER
7 Ligagao & placa circuito impresso INSTALLER BO- clonamento para componente
ARD 17 Slot para resistor codificado para o modo de arrefe-
8 Sensor de temperatura, na entrada de ar cimento
1 Al baixa tensa ELV
9 Acionamento para o ventilador 1 8 rea da baixa tensao de seguranca (S )
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D Trabalhos de inspe¢ao e manutengao

# Trabalho de manutengao Intervalo
1 Limpar o produto Anualmente 145
2 Limpar o evaporador Anualmente 145
3 Verificar o ventilador Anualmente 145
4 Limpar a descarga de condensados Anualmente 145
5 Verificar o circuito do agente refrigerante Anualmente 146
6 Validade: Quantidade de agente refrigerante > 2,4 kg Anualmente

Verificar a estanqueidade do circuito do agente refrigerante 146
7 Verificar as ligagoes elétricas Anualmente 146
8 Verificar o desgaste dos pés de amortecimento pequenos Anualmente apos 3 anos 146

E Dados técnicos

Indicagao

Indicagao

Indicagao

i

Dados técnicos — Generalidades

Os dados de poténcia também abrangem o modo de siléncio (servigo com emisséo de ruido reduzida).

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Largura 1100 mm 1100 mm 1100 mm 1100 mm
Altura 1480 mm 1480 mm 1480 mm 1480 mm
Profundidade 450 mm 450 mm 450 mm 450 mm
Peso, com embalagem 187 kg 206 kg 187 kg 206 kg
Peso, operacional 162,5 kg 181,5 kg 162,5 kg 181,5 kg

Tensao de medigao

230 V (+10%/-15%),
50 Hz, 1~/N/PE

400 V (+10%/-15%),
50 Hz, 3~/N/PE

230 V (+10%/-15%),
50 Hz, 1~/N/PE

400 V (+10%/-15%),
50 Hz, 3~/N/PE

Poténcia atribuida, maxima 4,90 kW 7,60 kW 4,90 kW 7,60 kW
Corrente de medigédo, maxi- 21,3 A 135A 21,3 A 13,5 A
ma

Corrente de arranque 21,3 A 13,5A 21,3 A 135A
Tipo de protecéo IP15B IP15B IP15B IP15B

Tipo de fusivel

Carateristica C, de
acao retardada e

Carateristica C, de
acao retardada e

Carateristica C, de
acao retardada e

Carateristica C, de
acao retardada e

unipolar tripolar unipolar tripolar
Categoria de sobretensao Il 1] Il 1l
Ventilador, consumo de po- 50 W 50 W 50 W 50 W
téncia
Ventilador, quantidade 2 2 2 2
Ventilador, rotagdo, maxima 680 rpm 680 rpm 680 rpm 680 rpm
Ventilador, corrente de ar, 5100 m?h 5100 m?h 5100 m¥h 5100 m¥h

maximo
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Os dados de poténcia que se seguem aplicam-se apenas a produtos novos com permutadores de calor limpos.

Os dados de poténcia sdo apurados com um método de ensaio especial. Para informagdes a este respeito, con-
sulte a indicagéo "Método de ensaio dos dados de poténcia" do fabricante do produto.
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Dados técnicos — Circuito do agente refrigerante

VWL 105/5 AS 230V
(S2)

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V
(S2)

VWL 125/5 AS (S2)

Material, tubo de agente
refrigerante

Cobre

Cobre

Cobre

Cobre

Comprimento simples, tubo
de agente refrigerante, mini-
mo

3m

3m

3m

3m

Comprimento simples do
tubo de agente refrigerante,
maximo, unidade exterior
por cima da unidade interior

40 m

40 m

40 m

40 m

Diferenca de altura permiti-
da, unidade exterior por ci-
ma da unidade interior

30 m

30m

30m

30m

Comprimento simples do
tubo de agente refrigeran-
te, maximo, unidade interior
por cima da unidade exteri-
or

25m

25 m

25 m

25 m

Diferenca de altura permiti-
da, unidade interior por ci-
ma da unidade exterior

10 m

10m

10m

10m

Tecnologia de ligagao, tubo
de agente refrigerante

Ligagéo do rebordo

Ligagéo do rebordo

Ligag&o do rebordo

Ligag&o do rebordo

Diametro externo, tubo de
gas quente

5/8 " (15,875 mm)

5/8 " (15,875 mm)

5/8 " (15,875 mm)

5/8 " (15,875 mm)

Diametro externo, tubo de
liquido

3/8 " (9,575 mm)

3/8 " (9,575 mm)

3/8 " (9,575 mm)

3/8 " (9,575 mm)

Espessura minima da pare- 0,95 mm 0,95 mm 0,95 mm 0,95 mm
de, tubo de gas quente

Espessura minima da pare- 0,8 mm 0,8 mm 0,8 mm 0,8 mm
de, tubo de liquido

Agente refrigerante, tipo R410A R410A R410A R410A
Agente refrigerante, quanti- 3,60 kg 3,60 kg 3,60 kg 3,60 kg
dade de enchimento

Agente refrigerante, Global 2088 2088 2088 2088
Warming Potential (GWP)

Agente refrigerante, equiva- 7,52t 7,52t 7,52t 7,52t
lente a CO,

Presséao de funcionamento 4,15 MPa 4,15 MPa 4,15 MPa 4,15 MPa
permitida, maxima (41,50 bar) (41,50 bar) (41,50 bar) (41,50 bar)

Compressor, tipo de cons-
trucao

Embolo rotativo

Embolo rotativo

Embolo rotativo

Embolo rotativo

Compressor, tipo de éleo

Ester de polivinilo
especifico (PVE)

Ester de polivinilo
especifico (PVE)

Ester de polivinilo
especifico (PVE)

Ester de polivinilo
especifico (PVE)

Compressor, regulagao

eletrénico

eletrénico

eletrénico

eletrénico

Dados técnicos — Limites

de utilizacdo, modo de aquecimento

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Temperatura do ar, minimo =20 °C -20 °C -20 °C -20°C
Temperatura do ar, maximo 20 °C 20 °C 20 °C 20 °C
Temperatura do ar, mini- =20 °C -20 °C -20 °C =20 °C
mo, com producao de agua
quente
Temperatura do ar, maxi- 43 °C 43 °C 43 °C 43 °C

mo, com produgao de agua
quente
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Dados técnicos — Limites de utilizagdo, modo de arrefecimento

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Temperatura do ar, minimo 15 °C 15 °C 15°C 15°C
Temperatura do ar, maximo 46 °C 46 °C 46 °C 46 °C
Dados técnicos — Poténcia, modo de aquecimento

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Poténcia de aquecimento, 8,20 kW 8,20 kW 8,23 kW 8,23 kW
A2/W35
Coeficiente de rendimento, 3,87 3,87 3,64 3,64
COP, EN 14511, A2/W35
Consumo de poténcia, efeti- 2,12 kW 2,12 kW 2,26 kW 2,26 kW
vo, A2/W35
Consumo de corrente, 10,20 A 3,30 A 10,50 A 3,40 A
A2/W35
Poténcia de aquecimento, 9,70 kW 9,70 kW 10,25 kW 10,25 kW
A7/W35
Coeficiente de rendimento, 4,57 4,57 4,54 4,54
COP, EN 14511, A7/W35
Consumo de poténcia, efeti- 2,12 kW 2,12 kW 2,26 kW 2,26 kW
vo, A7/W35
Consumo de corrente, 9,90 A 3,20 A 10,50 A 3,50 A
A7/W35
Poténcia de aquecimento, 9,06 kW 9,06 kW 9,60 kW 9,60 kW
A7/W45
Coeficiente de rendimento, 3,49 3,49 3,49 3,49
COP, EN 14511, A7/W45
Consumo de poténcia, efeti- 2,60 kW 2,60 kW 2,75 kW 2,75 kKW
vo, A7/W45
Consumo de corrente, 12,00 A 410 A 12,70 A 4,30 A
A7/W45
Poténcia de aquecimento, 10,35 kW 10,35 kW 10,90 kW 10,90 kW
A7/W55
Coeficiente de rendimento, 2,77 2,77 2,77 2,77
COP, EN 14511, A7/W55
Consumo de poténcia, efeti- 3,74 kW 3,74 kW 3,94 kW 3,94 kW
vo, A7/W55
Consumo de corrente, 17,00 A 5,80 A 18,30 A 6,20 A
A7/W55
Poténcia de aquecimento, A- 10,15 kW 10,15 kW 11,80 kW 11,80 kW
7/W35
Coeficiente de rendimento, 2,78 2,78 2,45 2,45
COP, EN 14511, A-7/W35
Consumo de poténcia, efeti- 3,65 kW 3,65 kW 4,81 kW 4,81 kW
vo, A-7/W35
Consumo de corrente, A- 17,40 A 570 A 22,70 A 750 A
7/W35
Poténcia de aquecimento, 7,50 kW 7,50 kW 7,50 kW 7,50 kW
A-7/W35, modo de siléncio
40%
Coeficiente de rendimento, 2,90 2,90 2,90 2,90
COP, EN 14511, A-7/W35,
modo de siléncio 40%
Poténcia de aquecimento, 6,30 kW 6,30 kW 6,30 kW 6,30 kW
A-7/W35, modo de siléncio
50%
Coeficiente de rendimento, 3,00 3,00 3,00 3,00

COP, EN 14511, A-7/W35,
modo de siléncio 50%
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VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Poténcia de aquecimento, 5,10 kW 5,10 kW 5,10 kW 5,10 kW
A-7/W35, modo de siléncio
60%
Coeficiente de rendimento, 2,90 2,90 2,90 2,90

COP, EN 14511, A-7/W35,
modo de siléncio 60%

Dados técnicos — Poténcia, modo de arrefecimento

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Poténcia de arrefecimento, 12,78 kW 12,78 kW 12,78 kW 12,78 kW
A35/W18
Réacio de eficiéncia energéti- 3,28 3,28 3,28 3,28
ca, EER, EN 14511, A35/W18
Consumo de poténcia, efeti- 3,90 kW 3,90 kW 3,90 kW 3,90 kW
vo, A35/W18
Consumo de corrente, 17,40 A 5,90 A 17,40 A 5,90 A
A35/W18
Poténcia de arrefecimento, 8,69 kW 8,69 kW 8,69 kW 8,69 kW
A35/W7
Racio de eficiéncia energéti- 2,49 2,49 2,49 2,49
ca, EER, EN 14511, A35/W7
Consumo de poténcia, efeti- 3,49 kW 3,49 kW 3,49 kW 3,49 kW
vo, A35/W7
Consumo de corrente, 15,50 A 510 A 15,50 A 510 A

A35/W7

Dados técnicos — Emissa

o de ruido, modo de aquecimento

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Poténcia sonora, EN 12102-1 52 dB(A) 52 dB(A) 52 dB(A) 52 dB(A)
ErP
Poténcia sonora, EN 12102- 57 dB(A) 59 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)
1, A-7/W35, modo de redu-
¢ao de ruido 40%
Poténcia sonora, EN 12102- 56 dB(A) 57 dB(A) 56 dB(A) 57 dB(A)
1, A-7/W35, modo de redu-
cao de ruido 50%
Poténcia sonora, EN 12102- 53 dB(A) 55 dB(A) 53 dB(A) 55 dB(A)
1, A-7/W35, modo de redu-
c¢ao de ruido 60%
Poténcia sonora, maxima 61 dB(A) 61 dB(A) 61 dB(A) 61 dB(A)

EN 12102-1, A7/W35

Dados técnicos — Emissa

o de ruido, modo de arrefecimento

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Poténcia sonora, EN 12102- 59 dB(A) 59 dB(A) 59 dB(A) 59 dB(A)
1, A35/W18
Poténcia sonora, EN 12102- 58 dB(A) 59 dB(A) 58 dB(A) 59 dB(A)

1, A35/W7
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1 Varnost

1.1

V primeru nepravilne ali nenamenske upora-
be lahko pride do nevarnosti za Zivljenje in te-
lo uporabnika ali tretjin oseb 0z. do poskodbe
na izdelku in drugih materialnih sredstvih.

Namenska uporaba

Izdelek je zunanja enota toplotne Crpalke
zrak-voda v izvedbi ,split".

Izdelek kot vir toplote uporablja zunaniji zrak
in se ga lahko uporablja za ogrevanje stano-
vanjske zgradbe in za pripravo tople vode.

Izdelek je namenjen izkljuéno za zunanjo
postavitev.

Izdelek je namenjen izkljuéno za domaco
uporabo.

Z namensko uporabo so skladne samo nasle-
dnje kombinacije izdelkov:

Zunanja enota

VWL ..6/5 AS ...

Notranja enota

VWL ..8/5 1S ...
VWL ..7/5 1S ...

Za namensko uporabo je treba:

— upostevati prilozena navodila za uporabo
izdelka ter za vse druge komponente siste-
ma

— upostevati vse pogoje za servisiranje in
vzdrzevanje, ki so navedeni v navodilih.

Tega izdelka ne smejo uporabljati otroci do

8 leta starosti ter osebe z omejenimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi, ali
osebe brez izkusenj in/ali znanja, razen Ce jih
nadzoruje usposobljena oseba ali jih je uspo-
sobljena oseba poucila o varni uporabi izdel-
ka in jih seznanila z moznimi nevarnostmi pri
uporabi. Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.
Otroci ne smejo brez nadzora izvajati postop-
kov CiS€enja in vzdrzevanja.

Vsaka drugacna uporaba od nacinov, ki so
opisani v prisotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za neustrezno. Vsi
drugacni nacini uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene, veljajo za ne-
namenske.

Pozor!
Vsakrs$na zloraba je prepovedana.
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1.2

1.2.1 Smrtna nevarnost zaradi posegov v
izdelek ali okolico izdelka

Splosna varnostna navodila

» V nobenem primeru ne odstranjujte, pre-
moscCajte ali blokirajte varnostnih naprav.
» Na varnostnih napravah ne izvajajte nedo-
voljenih posegov.
» Ne poskoduijte in ne odstranjujte plomb na
sestavnih delih.
» Nobenih sprememb ne izvajajte:
— naizdelku
— na dovodnih vodih
— na napeljavi odtoka
— na varnostnem ventilu za tokokrog vira
toplote
— na gradbeni konstrukciji, ki lahko vpliva
na varno delovanje izdelka

1.2.2 PrepreCevanje nevarnosti poSkodb
zaradi omrzlin ob stiku s hladilno
tekocdino

Izdelek je dobavljen z delovnim polnjenjem
hladilnega sredstva R410A. Ob dotiku z me-
stom iztekanja hladilnega sredstva lahko pri-
de do omrzlin.

» Ce pride do iztekanja hladilnega sredstva,
se ne dotikajte konstrukcijskih delov izdel-
ka.

» Ne vdihavajte hlapov ali plinov, ki zaradi
netesnjenja izhajajo iz kroga hladilnega
sredstva.

» Preprecite stik koze ali o€i s hladilnim
sredstvom.

» V primeru stika koze ali o€i s hladilnim
sredstvom pokliCite zdravnika.

1.2.3 Nevarnost poSkodb zaradi opeklin ob
stiku s cevmi za hladilno teko€ino

Cevi za hladilno teko€ino med zunanjo in
notranjo enoto se lahko med delovanjem zelo
segrejejo. Obstaja nevarnost opeklin.

» Ne dotikajte se neizoliranih cevi za hladilno
sredstvo.

1.2.4 Nevarnost telesnih poskodb in
materialne Skode zaradi nepravilnega
ali opuséenega vzdrzevanja in popravil

» Nikoli ne poskuSajte sami izvajati vzdrze-
valnih del ali popravil na vaSem izdelku.
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» Motnje in Skodo naj takoj odpravi instala-
ter.

» Upostevajte predpisane intervale vzdrze-
valnih del.

1.2.5 Nevarnost motenj v delovanju zaradi
napacénega elektri¢cnega napajanja

Da preprecite napacno delovanje izdelka,
morajo biti vrednosti napajanja znotraj predpi-
sanih meja:

— 1-fazno: 230 V (+10/-15 %), 50 Hz
— 3-fazno: 400 V (+10/-15 %), 50 Hz

1.2.6 Moznost materialne Skode zaradi
zmrzali

» Zagotovite, da ogrevalni sistem v primeru
zmrzali ostane vklju€en in so vsi prostori
nastavljeni na dovolj visoko temperaturo.

» Ce obratovanja ne morete zagotavljati, po-
tem naj ogrevalno napravo izprazni instala-
ter.

1.2.7 Moznost Skode za okolje zaradi
iztekanja hladilnega sredstva

Izdelek vsebuje hladilno sredstvo R410A.
Hladilnega sredstva ni dovoljeno izpus¢ati v
atmosfero. R410A je s Kjotskim protokolom
dolocen kot fluoriran toplogredni plin z GWP
2088 (GWP = Global Warming Potential, po-
tencial za globalno segrevanje). Ce zaide v
atmosfero, deluje 2088-krat mocneje od na-
ravnega toplogrednega plina CO..

Hladilno sredstvo iz izdelka je treba pred od-
stranjevanjem izdelka v celoti izsesati v za
to primerno posodo, da ga bo nato mogoce
v skladu s predpisi ponovno uporabiti ali od-
straniti.

» Poskrbite, da inStalacijska dela, vzdrzeval-
na dela ali druge posege v krogotok hladil-
nega sredstva izvajajo samo uradno certi-
ficirani serviserji z ustrezno zascitno opre-
mo.

» Za recikliranje in odstranjevanje hladilnega
sredstva v izdelku naj poskrbi certificirani
inStalater v skladu s predpisi.

1.2.8 Nevarnost zaradi nepravilnega
upravljanja

Z napacno uporabo lahko ogrozite sebe in
druge ter povzroc€ite materialno skodo.
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» Skrbno preberite ta navodila in vso pripa-
dajoCo dokumentacijo, Se posebej poglavje
"Varnost" in opozorila.

» Opravila izvajajte samo tako, kot je opisa-
no v teh navodilih.
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2  Napotki k dokumentaciji

» Obvezno upostevajte vsa navodila za uporabo, ki so pri-
lozena komponentam sistema.

» Shranite ta navodila in vso pripadajoco dokumentacijo,
da bodo na razpolago za nadaljnjo uporabo.

Ta navodila veljajo izklju€no za:

Izdelek Stevilka artikla Drzava
VWL 105/5 AS 230V 0010021620 EE, GR, LT,
VWL 105/5 AS 0010021621 PT, SI

VWL 125/5 AS 230V 0010021622

VWL 125/5 AS 0010021623

3 Opisizdelka

3.1

Izdelek je zunanja enota toplotne ¢rpalke zrak-voda s tehno-
logijo ,split".

Opis izdelka

Zunanjo enoto prek krogotoka hladilnega sredstva povezite z
notranjo enoto.

3.2

Zgradba obi¢ajnega sistema toplotne ¢rpalke s tehnologijo
LSplit*:

Sistem toplotne Erpalke

¢

1 Zunanja enota 4 Regulator notranje
Napeljava e-vodila (bus) enote )

Notranja enota
opcijski regulator siste-

ma Krogotok hladilnega

sredstva

0020257320_08 Navodila za uporabo

3.3

Za izdelek je mogoce aktivirati tiho delovanje.

Tiho delovanje

V tihem delovanju je izdelek ti§ji kot v normalnem delovanju.
To se doseze z omejenim Stevilom vrtljajev kompresorja in
prilagojenim Stevilom vrtljajev ventilatorja.

Aktiviranje in upravljanje poteka prek regulatorja notranje
enote in opcijskega regulatorja sistema.

3.4

Toplotna ¢rpalka ima zaprt krogotok hladilnega sredstva, po
katerem krozi hladilno sredstvo.

Nacin delovanja toplotne érpalke

S kroznim izparevanjem, kompresijo, utekoCinjenjem in raz-
Sirjanjem v nacinu ogrevanja se iz okolice pridobiva toplotna
energija, ki se prenese na zgradbo. V nacinu hlajenja se to-
plotna energija odvzema iz zgradbe in oddaja v okolico.

3.4.1

':::' 1 | E @

—

Princip delovanja za ogrevanje

Y

- D]
© ' ®
1 Uparjalnik 4 Kompresor
2 4-smerni preklopni ventil 5 Ekspanzijski ventil
3 Ventilator 6 Utekocinjevalnik

3.4.2 Princip delovanja za hlajenje

\'/

e

©

1 Utekocinjevalnik 4 Kompresor
2 4-smerni preklopni ventil 5 Ekspanzijski ventil
Ventilator Uparjalnik
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3.5 Zgradba izdelka

ol

Mreza izhodne zra¢ne
odprtine

1 Mreza vhodne zraéne 3
odprtine
2 Tipska tablica

3.6

Tipska tablica je na desni zunaniji strani izdelka.

Tipska tablica in serijska Stevilka

Na tipski tablici je nomenklatura in serijska Stevilka.

3.7 Oznaka CE

q

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo osnovne zahteve

veljavnih direktiv v skladu s podatki na izjavi o skladnosti.

Izjavo o skladnosti si lahko ogledate pri proizvajalcu.

3.8

Ta izdelek vsebuje fluorirane toplogredne pline.

Fluorirani toplogredni plini

4 delovanja

4.1 Vklop izdelka

» V zgradbi vklopite vsa locilna stikala, ki so povezana z
izdelkom.
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4.2

>

43
1.

2.

44

5.1

Upravljanje izdelka

Upravljanje poteka prek regulatorja notranje enote (» Na-
vodila za uporabo notranje enote).

Zagotovitev za3¢€ite proti zmrzovanju

Poskrbite, da bo izdelek vklju€en in da tudi ostane
vklju€en.

Poskrbite, da se v obmocju mreze vhodne zraéne odpr-
tine in mreze izhodne zra¢ne odprtine ne kopici sneg.

Izklop izdelka

V zgradbi izklopite vsa loCilna stikala, ki so povezana z
izdelkom.

Zagotovite zasc€ito proti zmrzovaniju.

Nega in vzdrzevanje

Zagotavljanje odkritosti izdelka

Redno odstranjujte veje in listje, ki se nabirajo okrog
izdelka.

Redno odstranjujte listje in umazanijo s prezraCevalne
mreze pod izdelkom.

Redno odstranjujte sneg z mreze vhodne in izhodne
zracne odprtine.

Redno odstranjujte sneg, ki se nabere okrog izdelka.
Cisgenje izdelka

Oblogo Cistite z vlazno krpo in nekaj mila brez topila.

Ne uporabljajte razprsil, abrazivnih &istilnih sredstev,
sredstev za pomivanje oz. Cistil, ki vsebujejo topila ali
klor.

VzdrZevanje

Nevarnost!

Nevarnost telesnih poskodb in poskodb
opreme zaradi izpuS¢enega ali nepravilnega
vzdrZevanja oz. popravila!

Zaradi neopravljenega ali nestrokovnega

vzdrzevanja oz. popravil lahko pride do te-
lesnih poskodb in poSkodb na izdelku.

» Nikoli ne posku$ajte sami vzdrzevati ali
popravljati svojega izdelka.

» Za ta dela se dogovorite s pooblas€enim
strokovnim podjetjem. Priporo¢amo, da
sklenete pogodbo o vzdrzevaniju.

Navodila za uporabo 0020257320_08



6  Odpravljanje moten;

6.1

» Ce opazite meglice na izdelku, ni treba ukrepati. Ta ugi-
nek se lahko pojavi med postopkom odtaljevanja.

» Ce se izdelek ne zaZene veg, preverite, ali je napajanje
prekinjeno. Po potrebi v zgradbi vklopite vsa lo¢ilna stika-
la, ki so povezana z izdelkom.

» Ce z opisanim ukrepom niste uspe$ni, se obrnite na in-
Stalaterja.

Odpravljanje napak

7 Ustavitev

71 Zacasna ustavitev izdelka

1.V zgradbi izklopite vsa loCilna stikala, ki so povezana z
izdelkom.

2. Ogrevalni sistem zaS¢itite pred zmrzaljo.

7.2

» Poskrbite, da izdelek trajno zaustavi inStalater.

Trajna zaustavitev izdelka

Vec informacij o trajni zaustavitvi izdelka je na voljo v navodi-
lih za namestitev.

8 Recikliranje in odstranjevanje

Odstranjevanje embalaze

» Za odstranjevanje transportne embalaze naj poskrbi in-
Stalater, ki je namestil izdelek.

Odstranjevanje izdelka

mmm Ce je izdelek oznaden s tem znakom:

» V tem primeru izdelek ne sodi med gospodinjske odpad-
ke.

» Namesto tega izdelek odpeljite na zbirno mesto za odslu-
zene elektricne ali elektronske naprave.

Brisanje osebnih podatkov
Nepooblas¢ene tretje osebe lahko zlorabijo osebne podatke.
Ce izdelek vsebuje osebne podatke:

» Preden zavrzete izdelek, poskrbite, da na izdelku in v
njem (npr. podatki za spletno prijavo ipd.) ni osebnih po-
datkov.

8.1

Izdelek je napolnjen s hladilnim sredstvom R410A.

Odstranjevanje hladilnega sredstva

» Hiladilno sredstvo lahko odstranjuje samo pooblas&eni
inStalater.

» Upostevajte sploSna varnostna opozorila.

0020257320_08 Navodila za uporabo

9 Garancija in servisna sluzba

9.1

Informacije o garanciji proizvajalca najdete pod Country spe-
cifics.

Garancija

9.2

Kontaktne podatke nase servisne sluzbe najdete pod Coun-
try specifics.

Servisna sluzba
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1 Varnost

1.1

V primeru nepravilne ali nenamenske upora-
be lahko pride do nevarnosti za Zivljenje in te-
lo uporabnika ali tretjin oseb 0z. do poskodbe
na izdelku in drugih materialnih sredstvih.

Namenska uporaba

Izdelek je zunanja enota toplotne Crpalke
zrak-voda v izvedbi ,split".

Izdelek kot vir toplote uporablja zunaniji zrak
in se ga lahko uporablja za ogrevanje stano-
vanjske zgradbe in za pripravo tople vode.

Izdelek je namenjen izkljuéno za zunanjo
postavitev.

Izdelek je namenjen izkljuéno za domaco
uporabo.

Z namensko uporabo so skladne samo nasle-
dnje kombinacije izdelkov:

Zunanja enota

VWL ..6/5 AS ...

Notranja enota

VWL ..8/5 1S ...
VWL ..7/5 1S ...

Za namensko uporabo je treba:

— upostevati prilozena navodila za uporabo,
namestitev in vzdrZzevanje za izdelke ter za
vse druge komponente sistema

— izvesti namestitev in montazo v skladu z
odobritvijo izdelka in sistema

— upostevati vse pogoje za servisiranje in
vzdrzevanje, ki so navedeni v navodilih.

Namenska uporaba poleg tega vkljuCuje na-
mestitev v skladu z mednarodnim razredom
zascite (IP).

Vsaka drugacna uporaba od nacinov, ki so
opisani v prisotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za neustrezno. Vsi
drugacni nacini uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene, veljajo za neu-
strezne.

Pozor!
Vsakrsna zloraba je prepovedana.

0020257320_08 Navodila za namestitev in vzdrzevanje

1.2

1.2.1 Nevarnost zaradi nezadostne
usposobljenosti

Splosna varnostna navodila

Naslednja dela smejo opravljati samo servi-
serji, ki so ustrezno usposobljeni:

— Montaza

— Demontaza

— Priklop

— Zagon

— Servis in vzdrzevanje
— Popravilo

— Ustavitev

» Postopajte v skladu s sodobnim stanjem
tehnologije.

1.2.2 Nevarnost poSkodb zaradi velike teze
izdelka

Izdelek tehta ve€ kot 50 kg.

» Upostevajte tezo izdelka.

» lzdelek naj transportira zadostno Stevilo
oseb.

» Uporabljajte ustrezne priprave za transport
in dvigovanje glede na oceno nevarnosti.

» Uporabljajte ustrezno osebno zascitno
opremo: rokavice, zas€itno obutev, zasci-
tna ocala, Celado.

1.2.3 Zivljenjska nevarnost zaradi
manjkajocih varnostnih naprav

Sheme, ki so prisotne v tem dokumentu, ne
prikazujejo vseh varnostnih naprav, ki so
potrebne za pravilno namestitev.

» V sistem namestite potrebne varnostne
naprave.

» Upostevajte veljavne nacionalne in medna-
rodne zakone, standarde in direktive.

1.2.4 Smrtna nevarnost zaradi elektri€nega
udara

Ce se dotaknete delov, ki so pod napetostjo,
se lahko znajdete v smrtni nevarnosti zaradi
elektricnega udara.

Pred izvajanjem del na izdelku:

» lzdelek odklopite od elektricnega napa-
janja z odklopom vseh virov napajanja iz
vseh polov (elektricna loCilna naprava pre-
napetostne kategorije Il za popolno lo€i-
tev, npr. varovalko ali zascitno stikalo na-
peljave).
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» lzdelek zavarujte pred ponovnim vklopom.

» Pocakaijte vsaj 3 min, da se kondenzatorji
izpraznijo.

» Preverite, da ni prisotne napetosti.

1.2.5 Nevarnost opeklin, oparin in ozeblin
zaradi vro€ih in mrzlih sestavnih delov

Pri nekaterih konstrukcijskih delih, Se posebej
pri neizoliranih cevovodih, obstaja nevarnost
opeklin in ozeblin.

» Na sestavnih delih izvajajte dela Sele, ko
so dosegli temperaturo okolice.

1.2.6 Prepreéevanje nevarnosti poSkodb
zaradi omrzlin ob stiku s hladilno
tekodino

Izdelek je dobavljen z delovnim polnjenjem
hladilnega sredstva R410A. Ob dotiku z me-
stom iztekanja hladilnega sredstva lahko pri-
de do omrzlin.

» Ce pride do iztekanja hladilnega sredstva,
se ne dotikajte konstrukcijskih delov izdel-
ka.

» Ne vdihavajte hlapov ali plinov, ki zaradi
netesnjenja izhajajo iz kroga hladilnega
sredstva.

» Preprecite stik koze ali oci s hladilnim
sredstvom.

» V primeru stika koze ali o€i s hladilnim
sredstvom pokliite zdravnika.

1.2.7 Moznost Skode za okolje zaradi
iztekanja hladilnega sredstva

Izdelek vsebuje hladilno sredstvo R410A.
Hladilnega sredstva ni dovoljeno izpuscati v
atmosfero. R410A je s Kjotskim protokolom
dolocen kot fluoriran toplogredni plin z GWP
2088 (GWP = Global Warming Potential, po-
tencial za globalno segrevanje). Ce zaide v
atmosfero, deluje 2088-krat mocCneje od na-
ravnega toplogrednega plina CO..

Hladilno sredstvo iz izdelka je treba pred od-
stranjevanjem izdelka v celoti izsesati v za
to primerno posodo, da ga bo nato mogoce
v skladu s predpisi ponovno uporabiti ali od-
straniti.

» Poskrbite, da instalacijska dela, vzdrzeval-
na dela ali druge posege v krogotok hladil-
nega sredstva izvajajo samo uradno certi-
ficirani serviserji z ustrezno zascitno opre-
mo.
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» Za recikliranje in odstranjevanje hladilnega
sredstva v izdelku naj poskrbi certificirani
inStalater v skladu s predpisi.

1.2.8 Nevarnost stvarne Skode zaradi
neustreznega orodja

» Uporabljajte strokovno orodje.

1.2.9 Nevarnost stvarne Skode zaradi
neustreznega materiala

Zaradi neustreznih cevi za hladilno sredstvo
lahko pride do stvarne Skode.

» Uporabljajte samo posebne bakrene cevi
za hladilno tehniko.

1.3  Predpisi (direktive, zakoni, standardi)

» Upostevajte nacionalne predpise, standar-
de, direktive, uredbe in zakone.
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2  Napotki k dokumentaciji

» Obvezno upostevajte vsa navodila za uporabo in name-
stitev, ki so prilozena komponentam sistema.

» Ta navodila in vso pripadajo¢o dokumentacijo izroCite
upravljavcu sistema.

21 Podrobnejse informacije

I

L Installation Video

» Za dodatne informacije o namestitvi skenirajte prikazano
kodo s svojim pametnim telefonom.

< Nato boste preusmerjeni na namestitvene videopo-

snetke. 1 Ventilator 4 Tiskano vezje HMU
Uparjalnik 5 Kompresor
3 Tiskano vezje INSTAL- 6 Sklop INVERTER
3 Opisizdelka LER BOARD

3.1 Naprava

1B
1 Temperaturni senzor na 3 Pokrov elektriénih pri-
vhodu zraka kljuCkov
1 Mreza izhodne zragne 2 Pokrov priklju¢kov 2 Mreza vhodne zracne
odprtine za cevi za hladilno odprtine

sredstvo
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3.2

Sklop kompresorja

33 Zaporni ventili

~
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Temperaturni senzor
pred kompresorjem
Izlo¢evalnik hladilnega
sredstva

Vzdrzevalni priklju¢ek
na visokotlatnem obmo-
¢ju

Kompresor
Temperaturni senzor za
kompresorjem

Senzor tlaka

Tlacno stikalo
4-smerni preklopni ventil

Temperaturni senzor na
uparjalniku

16
17
18

Vzdrzevalni priklju¢ek
na nizkotlaénem obmo-
Gju

Zbiralnik hladilnega
sredstva

Elektronski ekspanzijski
ventil

Masa

Prikljucek napeljave za
tekocino

Prikljucek napeljave za
topel plin

Zvocna izolacija

Filter/susilnik

Masa

—

N

1 Priklju¢ek napeljave za 4 Zaporni ventil za nape-
tekocino ljavo za topli plin

2 Zaporni ventil za nape- 5 Vzdrzevalni prikljucek s
ljavo za tekocCino Schraderjevim ventilom

3 Priklju¢ek napeljave za
topel plin

3.4 Podatki na tipski tablici

Tipska tablica je na desni zunaniji strani izdelka.

V notranjosti izdelka je nameScena Se ena tipska tablica.
Vidite jo lahko, ¢e odstranite pokrov obloge.

Podatek Pomen

Serijska $t. enoznacna identifikacijska Stevilka
naprave

VWL ... Nomenklatura

IP Razred zascite

@ Kompresor

I:I Regulator
Ventilator

®

P max Maksimalna nazivna mo¢
| max Maksimalni nazivni tok
| Zagonski tok
MPa (bar) Dopustni obratovalni tlak
Krogotok hladilnega sredstva
R410A Tip hladilnega sredstva
GWP Global Warming Potential
kg Polnilna kolic¢ina
t CO, Ekvivalent CO,
Ax/Wxx Temperatura vhodnega zraka x °C

in temperatura dviznega voda ogre-
vanja xx °C

Koeficient u€inkovitosti/ogrevanje

Energijski izkoristek/hlajenje
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3.5 Simboli prikljuékov

3.6.3 Moé€ ogrevanja

Simbol Prikljuéek

Krogotok hladilnega sredstva, napeljava
( — za tekocino od notranje enote do zuna-
nje enote

Krogotok hladilnega sredstva, napeljava

( - za topel plin od notranje enote do zuna-
nje enote

3.6 Omeijitve uporabe

Izdelek deluje med minimalno in maksimalno zunanjo tempe-
raturo. Te zunanje temperature dolo€ajo meje za vklop ogre-
vanja, priprave tople vode in hlajenja. V primeru delovanja
zunaj meja za vklop se izdelek izklopi.

3.6.1 Ogrevanje

Y |
00 10;55 20;55
o [-10:55] [20;55]
50
45 [-20;43]
40
35
30
25
20 20;20 20;20
15 [-20;20] [20;20]
10
5
0 -
20 -15 -10 -5 0 5 10 15 20 A
A Zunanja temperatura B Temperatura ogrevalne
vode
3.6.2 Priprava tople vode
Y |
70 [2;62] [35;62]
60 [10:99] [43;55]
50 | [-20;43]
40
30
20
10 [-20;5] [20;5] [43;10]
0 -
-20  -10 0 10 20 30 40 50 A
A Zunanja temperatura B Temperatura ogrevalne

vode
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A Enkratna dolzina cevi B Dejavnik moci
za hladilno sredstvo v
metrih

3.6.4 Hlajenje

sk

30
25
20
15
10

S [15;7] [46;7]

[15;25] [46;25]

0 10 15 20 25 30 35 40 45 7

A Zunanja temperatura B Temperatura ogrevalne
vode

3.6.5 Moé hlajenja
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A Enkratna dolzina cevi B Dejavnik moci
za hladilno sredstvo v
metrih
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3.7

Pri zunanjih temperaturah pod 5 °C lahko kondenz na lame-
lah uparjalnika zmrzuje in tvori srez. Sistem samodejno za-
zna nabiranje sreza in ga v dolo€enih ¢asovnih intervalih tali.

Odtajanje

Odtaljevanje poteka z obratom hladilnega krogotoka med
delovanjem toplotne ¢rpalke. Toplotno energijo, ki je za to
potrebna, zagotavlja ogrevalni sistem.

Pravilno odtaljevanje je mozno samo, ¢e v ogrevalnem siste-
mu krozi zadostna koli¢ina ogrevalne vode:

Izdelek pri aktiviranem pri deaktiviranem
dodatnem dodatnem grelniku
grelniku

VWL 105/5 in 45 litrov 150 litrov

VWL 125/5

3.8 Varnostne naprave

Izdelek ima tehni¢ne varnostne naprave. Glejte grafiko Var-
nostne naprave (- Dodatek B).

Ce tlak v tokokrogu hladilnega sredstva preseze najvedii tlak
4,15 MPa (41,5 bar), tlacno stikalo zaCasno izklopi izdelek.
Ko preteCe nekaj ¢asa, sledi ponovni poizkus zagona. Po
treh zaporednih neuspesnih poskusih zagona se prikaze
sporocilo o napaki.

Ob izklopu izdelka se vkljuci gretje ohisja oljnega korita pri
izhodni temperaturi kompresorja 7 °C, da prepreci Skodo ob
ponovnem vklopu.

Ce sta vhodna in izhodna temperatura kompresorja nizji od
-15 °C, se kompresor ne vkljuci.

Ce je izmerjena temperatura na izhodu kompresorja vigja

od dovoljene temperature, se kompresor izklju¢i. Dovoljena
temperatura je odvisna od temperature kondenzacije in izpa-
revanja.

V notranji enoti se spremlja koli¢ina krozenja vode ogreval-
nega tokokroga. Ce pri zahtevi za ogrevanje in delujoCi ob-
tocni Crpalki pretok ni zaznan, se kompresor ne zazene.

Ce temperatura tople vode pade pod 4 °C, se samodejno
vkljuci funkcija zasc¢ite proti zmrzovanju, v sklopu katere se
zazene toplotna Crpalka.

4 Montaza

4.1 Razpakiranje izdelka

1. Odstranite zunanje dele embalaze.
2.  Odstranite pribor.

3.  Odstranite dokumentacijo.

4.  Odstranite Stiri vijake s ploscCe.
170

4.2 Preverjanje obsega dobave
» Preverite vsebino enot embalaze.
Stevilo | Oznaka
1 Izdelek
1 Odtocéni lijak za kondenzat
1 Vrecka z majhnimi deli
1 Prilozena dokumentacija
4.3 Transport izdelka
Opozorilo!
Nevarnost poSkodb zaradi velike teze pri
dviganju!

Prevelika teza med dviganjem lahko povzro€i
poskodbe, npr. hrbtenice.

» Upostevaijte tezo izdelka.

» lzdelka VWL 105/5 in VWL 125/5 morajo
dvigniti 4 osebe.

Previdnost!

Nevarnost materialne Skode zaradi nestro-
kovnega transportal!

Izdelka v nobenem primeru ni dovoljeno na-
gniti za ve€ kot 45°. V nasprotnem primeru
lahko pri poznejsem delovanju pride do mo-
tenj v krogotoku hladilnega sredstva.

» |zdelek lahko med transportom nagnete
do najvec 45°.

1. Uporabite nosilne jermene ali nosilne trakove ali tran-
sportni vozicek.

2. Bodite previdni, da se deli obloge ne poskodujejo.

4.4

441

Mere

Pogled s sprednje strani

1100 55
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|zdelek A Veljavnost: Talna namestitev ALI Montaza na ravno streho

VWL 105/5 ... 1480

VWL 125/5 ... 1480 1

44.2 Pogled s strani, desno \ /\J

? Minimalni razmik | Ogrevanje Ogrevanije in hlajenje
449 a1 A 100 mm 100 mm
e
B 1000 mm 1000 mm
C 200 mm n 250 mm
44.3 Pogled od spodaj D 500 mm 500 mm
E 600 mm 600 mm

1) Za dimenzijo C priporo¢amo 250 mm, da je omogocena
dobra dostopnost za elektricno napeljavo.

Veljavnost: Montaza na steno

477

4.5 Upostevanje minimalnih razmikov

» Upostevajte navedene minimalne razmike, da zagotovite

zadosten pretok zraka in olajSate vzdrzevalna dela. %\ /
|
T

» Za namestitev hidravliCnih cevi zagotovite dovolj prosto-

ra. /

Minimalni razmik | Ogrevanje Ogrevanije in hlajenje
A 100 mm 100 mm

B 1000 mm 1000 mm

C 200 mm " 250 mm

D 500 mm 500 mm

E 600 mm 600 mm

F 300 mm 300 mm

1) Za dimenzijo C priporo¢amo 250 mm, da je omogocena
dobra dostopnost za elektricno napeljavo.
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46 Pogoiji za vrsto montaze
Izdelek je primeren za naslednje vrste montaze:

— Talna namestitev
— Montaza na steno
— Montaza na ravno streho

Pri vrsti montaze morate upostevati naslednje pogoje:

— Montaza na steno z drzalom naprave iz pribora za izdel-
ke VWL 105/5 in VWL 125/5 ni dovoljena.

— Montaza na ravno streho ni primerna za zelo hladna ob-
mocja ali obmocja z veliko snega.

4.7 Zahteve za mesto namestitve

Nevarnost!
Nevarnost po$kodb zaradi nastajanja ledu!

Temperatura zraka na izhodu je nizja od zu-
nanje temperature. Zato lahko nastaja led.

» |zberite mesto in smer, Kkjer je izhod zraka
najmanj 3 m oddaljen od pespoti, tlakova-
nih povrsin in padnih cevi.

» Kadar je mesto postavitve v neposredni blizini obale,
morate izdelek zas¢ititi z dodatno za$¢itno napravo pred
brizganjem vode. Pri tem morate upostevati minimalne
razdalje.

» Upostevajte dovoljeno viSinsko razliko med zunanjo eno-
to in notranjo enoto.

» Ohranjajte varnostno razdaljo do vnetljivih snovi ali pli-
nov.

» Ohranjajte varnostno razdaljo do virov toplote.

» Preprecite uporabo predhodno obremenjenega izpusne-
ga zraka.

» Ohranjajte varnostno razdaljo do prezracevalnih odprtin
in izpusnih jaskov.

» Ohranjajte razdaljo do listopadnih dreves in grmovija.

» Zunanje enote ne izpostavljajte zaprasenemu zraku.

» Zunanje enote ne izpostavljajte korozivnemu zraku.
Ohranjajte razdaljo do hlevov.

» Upostevajte, da mora biti mesto postavitve na nadmorski
viini do najve¢ 2000 metrov.

» Upostevajte emisije hrupa. Izberite mesto postavitve z
najvecjim moznim odmikom od spalnice.

» UpoSstevajte emisije hrupa. Izberite mesto postavitve z
najvecjim moznim odmikom od oken sosednje stavbe.

Veljavnost: Talna namestitev

» Preprecite povratno sesanje zraka iz izhoda.

» Zagotovite, da se na podlagi ne bo mogla zadrzevati
voda.

» Zagotovite, da bo podlaga lahko dobro vsrkavala vodo.

» Pri nacrtovanju upostevajte prodnato in gramozno drena-
70 za odvod kondenzata.

» Izberite mesto postavitve, ki v zimskem €asu ni izposta-
vljeno velikim sneznim zametom.

» |zberite mesto postavitve, kier moc¢ni vetrovi ne vplivajo
na vstop zraka. Napravo po moznosti postavite prec¢no
na glavno smer vetra.

» Ce mesto namestitve ni zadgiteno pred vetrom, naértujte
postavitev zascitne stene.

» Upostevajte emisije hrupa. Ogibajte se kotov prostorov,
ni$ ali mest med zidovi.

» Upostevajte emisije hrupa. Izberite mesto postavitve z
dobro absorpcijo hrupa, kot je trata, grmovje, palisade.

» Pri nacrtovanju upostevajte podzemno napeljavo hidra-
vliénih in elektriénih vodov. Pri nadrtovanju upostevajte
zaSc¢itno cev, ki od zunanje enote vodi skozi steno zgrad-
be.

Veljavnost: Montaza na steno

!

» Zagotovite, da bo stena izpolnjevala stati€ne zahteve.
Upostevajte maso stenskega nosilca (pribor) in zunanje
enote.

» Ogibajte se montaznem polozaju v blizini okna.
» Upostevajte emisije hrupa. Upostevajte odmik od odboj-
nih zidov stavbe.

» Pri nacrtovanju upostevajte napeljavo hidravliénih in elek-
triCnih vodov.

» Pri nacrtovanju upostevajte stenski prehod.

Veljavnost: Montaza na ravno streho

by

0y

» Ogibajte se postavitvi v kotu prostora, v nisi, med zidovo-
ma ali med ograjama.

172

» |zdelek namestite samo na zgradbe z masivno konstruk-
cijo in neprekinjeno ulito stropno betonsko plosco.

» |zdelka ne namestite na zgradbe z leseno konstrukcijo ali
lahko izvedbo strehe.

» |zberite lahko dostopno mesto postavitve, da boste lahko
izvajali vzdrzevanje in popravila.
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4.8

Izberite lahko dostopno mesto postavitve, da boste z
izdelka lahko redno Cistili listje ali sneg.

Izberite mesto postavitve v blizini padne cevi.

Izberite mesto postavitve, kjer mocni vetrovi ne vplivajo
na vstop zraka. Napravo po moznosti postavite pre¢no
na glavno smer vetra.

Ce mesto namestitve ni zasgiteno pred vetrom, naértujte
postavitev zasS¢itne stene.

Upostevajte emisije hrupa. Upostevajte zadosten odmik
od sosednijih stavb.

Pri nacrtovanju upostevajte napeljavo hidravli¢nih in elek-
tricnih vodov.

Pri nacrtovanju upostevajte stenski prehod.

Nacrtovanje temelja

Veljavnost: Talna namestitev

% /@1
NARAS s\

—®

Upostevaijte kasnejsi polozaj in usmeritev naprave na
pasovnih temeljih, kot je prikazano na sliki.

Pazite, da polozaj (1) odtoka kondenzata ni v sredini
med pasovnima temeljema.

Pazite, da vhodna zra¢na odprtina (2) lezi na zadniji
strani in izhodna zra€na odprtina (3) na sprednji strani
naprave.
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Izgradnja temelja

Veljavnost: Talna namestitev
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» |zkopljite jamo v zemlji. Za priporo¢ene mere glejte sli-

ko.

Nasujte prvi 100-mm sloj grobega gramoza, ki prepusc¢a
vodo (3).

Polozite padno cev (1) za odvajanje kondenzata.

Nasujte dodaten sloj grobega gramoza, ki prepusca
vodo .

Globina (A) naj bo v skladu s krajevnimi pogoji.
— Regija z zmrzovanjem tal: minimalna globina:
1000 mm

— Regija brez zmrzovanja tal: minimalna globina:
600 mm

Visina (B) naj bo v skladu s krajevnimi pogoji.

Oblikujte dva trakova za temeljne zidove (4) iz betona.

Za priporocene mere glejte sliko.

Upostevajte, da razdalje izvrtin v pasovnih temeljih ve-

ljajo le za montazo z majhnimi blazilnimi nogami.

Med pasovna temelja in poleg njiju nasujte prod (2).
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410 Zagotavijanje varnosti pri delu

Veljavnost: MontaZa na steno

» Poskrbite za varen dostop do poloZzaja montaze na steno.

» Ce dela na izdelku potekajo na visini nad 3 m, montirajte
tehni¢no zascito pred padcem.

» Upostevaijte lokalne zakone in predpise.
Veljavnost: Montaza na ravno streho

» Poskrbite za varen dostop do ravne strehe.

» Upostevajte varnostno obmocje 2 m od roba padca in
dodajte potrebno razdaljo za dela na izdelku. Vstop v
varnostno obmocje ni dovoljen.

» Alternativno na rob padca namestite tehni¢no zascito
pred padcem, na primer ograjo, ki prenese obremenitev.

» Alternativno lahko namestite tehni¢no pripravo za lovlje-
nje, na primer oder ali mrezo.

» Upostevajte zadostno razdaljo do izhodov in oken v ravni
strehi.

» Vhode in okna v ravni strehi med delom zavarujte pred
pohojanjem in padci, na primer z zaporo.

411 Postavitev izdelka

Veljavnost: Talna namestitev

» Glede na Zeleno vrsto montaze uporabite ustrezne
izdelke iz opreme.

— Male blazilne noge

— Velike blazilne noge

— Podnozje za poviSanje in male blazilne noge
» lIzdelek poravnajte vodoravno.

Veljavnost: MontaZa na steno

» Preverite konstrukcijo in nosilnost stene. Upostevajte
tezo izdelka.

» Uporabite ustrezen stenski nosilec iz pribora, ki je
namenjen stenski montazi naprave.

» Uporabite majhne blazilne noge.
» l|zdelek poravnajte vodoravno.

Veljavnost: Montaza na ravno streho

Opozorilo!
Nevarnost poSkodb zaradi prevrnitve v
primeru vetra!

Izdelek se lahko zaradi vetrnih obremeni-
tev prevrne.

» Uporabite dva betonska nosilca in za-
S¢itno podlogo, ki ne drsi.
» Privijte izdelek na betonske nosilce.

» Uporabite velike blazilne noge.
» |zdelek poravnajte vodoravno.
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412 Priklju€itev cevi za odtok kondenzata

Nevarnost!
Nevarnost po3kodb zaradi zamrznjenega
kondenzata!

Zamrznjen kondenzat na plo¢nikih lahko pov-
zroCi padce mimoidocih.

» Zagotovite, da kondenzat ne bo iztekal na
plocnike in poti, kjer bi lahko zaradi njega
nastal led.

1. Pri vseh vrstah namestitve je treba poskrbeti za odva-
janje kondenzata brez zmrzovanja.

Veljavnost: Talna namestitev

Pogoj: Izvedba brez napeljave odtoka

» Montirajte odtocni lijak za kondenzat (3) iz dodatka.

> Vstavite grelno zico (1) z notranje strani skozi odtocni
lijak za kondenzat v padno cev.

» Justirajte notranjo grelno zico tako, da je gibka cev (4)
koncentricno poravnana z luknjo v talni plocevini.
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> Prepricajte se, da je lijak za odtok kondenzata posta-
vljen nad sredino padne cevi v prodni drenazi.

Pogoj: Izvedba z napeljavo odtoka

» To izvedbo namesScajte samo v regijah brez talne zmr-
zali.

» Montirajte odtocni lijak za kondenzat (3) in adapter (2)
iz dodatka.

» Napeljavo odtoka prikljucite na adapter.

» Vstavite grelno Zico (1) z notranje strani skozi odtocni
lijak za kondenzat in adapter v napeljavo odtoka.

» Justirajte notranjo grelno zico tako, da je gibka cev (4)
koncentricno poravnana z luknjo v talni plocevini.
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Veljavnost: Montaza na steno

Pogoj: 1zvedba brez napeljave odtoka

>
>

Montirajte odtocni lijak za kondenzat (3) iz dodatka.
Vstavite grelno Zico (1) z notranje strani skozi odtocni
lijak za kondenzat navzven.

Pomaknite konec grelne Zice tako dale¢ od zunaj sko-
zi odtocni lijak za kondenzat nazaj navznoter, da v od-
toc¢nem lijaku za kondenzat ostane lok v obliki érke U.
Justirajte notranjo grelno zico tako, da je gibka cev (4)
koncentriéno poravnana z luknjo v talni plocevini.

Za odvajanje kondenzata uporabite prodno drenazo
pod izdelkom.

Pogoj: Izvedba z napeljavo odtoka

>

Montirajte odtocni lijak za kondenzat (3) in adapter (2)
iz dodatka.

Napeljavo odtoka prikljucite na adapter in na Zleb. Pri
tem pazite na zadosten padec.

Vstavite grelno zico (1) z notranje strani skozi odtocni
lijak za kondenzat in adapter v napeljavo odtoka.
Justirajte notranjo grelno Zico tako, da je gibka cev (4)
koncentricno poravnana z luknjo v talni plocevini.

V primeru regije s talno zmrzaljo namestite elektricno
spremljevalno ogrevanje za napeljavo odtoka.

Veljavnost: Montaza na ravno streho

Pogoj: 1zvedba brez napeljave odtoka

>
>

>

Montirajte odtocni lijak za kondenzat (3) iz dodatka.
Vstavite grelno Zico (1) z notranje strani skozi odtocni
lijak za kondenzat navzven.

Justirajte notranjo grelno Zico tako, da je gibka cev (4)
koncentricno poravnana z luknjo v talni plocevini.

Za odvajanje kondenzata uporabite ravno streho.

Pogoj: Izvedba z napeljavo odtoka

>
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Montirajte odtocni lijak za kondenzat (3) in adapter (2)
iz dodatka.

Napeljavo odtoka prikljucite na adapter in na kratki
razdalji na zleb. Pri tem pazite na zadosten padec.

Vstavite grelno zico (1) z notranje strani skozi odtocni
lijak za kondenzat in adapter v napeljavo odtoka.

Justirajte notranjo grelno zico tako, da je gibka cev (4)
koncentricno poravnana z luknjo v talni plocevini.

V primeru regije s talno zmrzaljo namestite elektricno
spremljevalno ogrevanje za napeljavo odtoka.

Gradnja zasd&itnega zidu

Veljavnost: Talna namestitev ALl Montaza na ravno streho

>

>

Ce mesto postavitve ni zasgiteno pred vetrom, posta-
vite zid za zascito pred vetrom.

Pri tem upostevajte minimalne razmike.
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4,14 Montaza/demontaza delov obloge

Naslednja dela izvajajte samo v primeru potrebe oziroma

med vzdrzevalnimi deli ali popravili.

4.14.1 DemontaZa pokrova obloge

» Demontirajte pokrov obloge, kot je prikazano na sliki.

4.14.2 Demontaza desne stranske obloge

™N

-
=

» Demontirajte desni stranski del obloge, kot je prikazano

na sliki.

4.14.3 Demontaza sprednje obloge

» Demontirajte sprednjo oblogo, kot je prikazano na sliki.
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4.14.4 Demontaza mreze izhodne zrane odprtine

» Demontirajte mrezo izhodne zracne odprtine, kot je prika-

zano na sliki.

4.14.5 Demontaza stranske obloge

» Demontirajte levi stranski del obloge, kot je prikazano na

sliki.

4.14.6 Demontaza mreze vhodne zraéne odprtine

1.

2.

Odklopite elektri¢no napajanje temperaturnega senzor-

ja(1).
Demontirajte obe precki (2), kot je prikazano na sliki.
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Demontirajte mrezo vhodne zraéne odprtine, kot je
prikazano na sliki.

4.14.7 Namestitev delov obloge

Pri montazi postopajte v obratnem vrstnem redu kot pri
demontazi.

Sledite slikam za demontazo (- Odsek 4.14.1).

InStalacija krogotoka hladilnega
sredstva

Priprava dela na tokokrogu hladilnega
sredstva

Nevarnost!

Nevarnost telesnih poskodb in Skode za
okolje zaradi uhajanja hladilnega sredstval

Stik s hladilnim sredstvom lahko povzroci po-
Skodbe. Ce hladilno sredstvo uhaja v atmos-
fero, povzroci Skodo za okolje.

» Dela na krogotoku hladilnega sredstva
se lotite le, ¢e imate ustrezno strokovno
znanje.

Previdnost!
Nevarnost materialne Skode zaradi érpanja

hladilnega sredstva!

Pri &rpanju hladilnega sredstva lahko pride do
materialne Skode zaradi zmrzovanja.

» Poskrbite, da skozi utekocinjevalnik notra-
nje enote pri ¢rpanju hladilnega sredstva s
sekundarne strani te€e ogrevalna voda ali
da je popolnoma prazen.

Zunanja enota je predhodno napolnjena s hladilnim
sredstvom R410A. Ugotovite, ali je potrebno dodatno
hladilno sredstvo.

Poskrbite, da bosta oba zaporna ventila zaprta.

Priskrbite si primerne in ustrezne cevi za hladilno sred-
stvo skladno s tehni¢nimi podatki.

PrepriCajte se, da uporabljene cevi za hladilno sredstvo
ustrezajo naslednjim zahtevam:

— Posebna bakrena cev za hladilno tehniko

— Toplotna izolacija

— Vremenska odpornost in UV-odpornost.

— Zascita pred objedanjem majhnih zivali.

— Robljenje z robom 90° po standardu SAE

Cevi za hladilno sredstvo naj bodo do namestitve zapr-
te.

Priskrbite si potrebno orodje in potrebne naprave:
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Vedno potrebno Potrebno po potrebi

Jeklenka hladilne-
ga sredstva s plinom

— Naprava za robljenje z -
robom 90°

— Navorni klju¢ R410A
— Armatura za hladilno - Tehtnica za hladilno
sredstvo

sredstvo
— Jeklenka z dusikom
— Vakuumska ¢rpalka
— Vakuummeter

5.2 Nadértovanje polaganja cevi za hladilno

sredstvo
5.2.1 Zunanja enota nad notranjo enoto
O ) i
H
— #
1 Zunanja enota 2 Notranja enota

Zunanja enota je lahko names¢ena z viSinsko razliko H naj-
ve¢ 30 m nad notranjo enoto. Pri tem je dovoljena napelja-

va s cevmi za hladilno sredstvo do enkratne dolzine najvec
40 m.

5.2.2 Notranja enota nad zunanjo enoto

/Q/@)

Q
O

1 Zunanja enota 2 Notranja enota

Notranja enota je lahko names$cena z viSinsko razliko H naj-
ve¢ 10 m nad zunanjo enoto. Pri tem je dovoljena napelja-
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va s cevmi za hladilno sredstvo do enkratne dolzine najve¢
25 m.

5.3 Napeljava cevi za hladilno sredstvo do izdelka
Veljavnost: Talna namestitev

» Napeljite cevi za hladilno sredstvo skozi stenski pre-
hod do izdelka.

» Cevi za hladilno sredstvo napeljite skozi primerno za-
S¢itno cev pod zemljo, kot je prikazano na sliki.

» Cevi za hladilno sredstvo samo enkrat prepognite v
konéni polozaj. Uporabljajte vzmet za ukrivljanje ali
drugo ustrezno orodje za ukrivljanje, da ne pride do
pregibov.

» Cevi za hladilno sredstvo v stenskem prehodu napelji-
te pod rahlim padcem navzven.

» Napeljite cevi za hladilno sredstvo sredinsko skozi
stenski prehod, ne da bi se napeljava dotikala stene.

Veljavnost: Montaza na steno

» Napeljite cevi za hladilno sredstvo skozi stenski pre-
hod do izdelka.

» Cevi za hladilno sredstvo samo enkrat prepognite v
konéni polozaj. Uporabljajte vzmet za ukrivljanje ali
drugo ustrezno orodje za ukrivljanje, da ne pride do
pregibov.
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» Poskrbite, da se cevi za hladilno sredstvo ne bodo
dotikale stene in oblog izdelka.

» Cevi za hladilno sredstvo v stenskem prehodu napelji-
te pod rahlim padcem navzven.

» Napeljite cevi za hladilno sredstvo sredinsko skozi
stenski prehod, ne da bi se napeljava dotikala stene.

54 Napeljava cevi za hladilno sredstvo v zgradbi

Previdnost!
Nevarnost prenosa hrupal!

Pri napacnem polaganju cevi za hladilno
sredstvo lahko med delovanjem pride do pre-
nosa hrupa na zgradbo.

6.  Matico za spajanje (3) potisnite na konec cevi.

» Cevi za hladilno sredstvo v zgradbi ne 7. Uporabite napravo za spajanje po standardu SAE (90°-
polagajte v estrih ali zid. spajanje).
» Cevi za hladilno sredstvo v zgradbi ne 8.  Konec cevi vstavite v ustrezno matrico naprave za spa-
polagajte skozi bivalne prostore. janje (1). Konec cevi naj iz orodja sega 1 mm. Vpnite
konec cevi.

. Z janj Sirite k i (2).
1. Napeljite cevi za hladilno sredstvo od stenskega preho- 9 napravo za spajanje razsirite konec cevi (2)

da do notranje enote.

7 Prikljucitev cevi za hladilno sredstv
2. Cevi za hladilno sredstvo samo enkrat prepognite v 5 jucitev cevi za hladilno sredstvo

kon¢ni polozaj. Uporabljajte vzmet za ukrivljanje ali
drugo ustrezno orodje za ukrivljanje, da ne pride do ®\
pregibov.

3. Cevi za hladilno sredstvo ukrivite glede na kot do stene AR

in pri polaganju preprecite mehansko napetost. @%’/ /

4. Poskrbite, da se cevi za hladilno sredstvo ne bodo

dotikale stene. ©

5.  Za pritrditev uporabite stenske objemke z gumijastim rd é)
vlozkom. Polozite stenske objemke okrog termi¢ne
izolacije cevi za hladilno sredstvo.

5.5 Demontaza pokrova hidravli€nih priklju¢kov

o ) 1. Na zunanje strani koncev cevi nanesite kapljico olja za
1. Odstranite vijake na zgornjem robu. spajanje.

2. Sprostite pokrov, tako da ga privzdignete iz zapornega 2 prikjjugite napeljavo za vroéi plin ).

mehanizma. 3.  Zategnite rebraste matice. Pri tem s kleS€ami v naspro-

. .. . tni smeri zavarujte zaporni ventil.
5.6 Rezanje koncev cevi in spajanje

lzdelek Premer cevi Pritezni moment
1.  Konce Eew pri obde'law .dr2|te nvavzdol. o VWL 105/5 do 58" 65 do 75 Nm
2.  Preprecite vdor kovinskih ostruzkov, umazanije ali vla- VWL 125/5

e.
g 4.  Prikljucite napeljavo za tekocino 1.

5.  Zategnite rebraste matice. Pri tem s kle§¢ami v naspro-
tni smeri zavarujte zaporni ventil.

VWL 105/5 do 3/8" 35 do 45 Nm
VWL 125/5

: lzdelek Premer cevi Pritezni moment

3. Bakreno cev pravokotno odreZite z rezalnikom cevi (1).

4.  Ostrgajte zarobek na notraniji in zunaniji strani konca
cevi (2). Previdno odstranite vse ostruzke.

5.  Odvijte rebrasto matico z ustreznega servisnega venti-
la.
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5.8

Preverjanje tesnosti tokokroga hladilnega
sredstva

Poskrbite, da bosta oba zaporna ventila na zunaniji
enoti Se zaprta.

Upostevajte najvedji delovni tlak v tokokrogu hladilnega

> 000

~———

5.9

il

1.

Na servisni priklju¢ek napeljave za topli plin prikljucite
armaturo za hladilno sredstvo (2) s krogelno pipo (3).

Armaturo za hladilno sredstvo s krogelno pipo (1) pri-
kljucite na dusikovo jeklenko (4). Uporabite suh dusik.
Odprite obe krogelni pipi.

Odprite dusikovo jeklenko.

— Preskusni tlak: 2,5 MPa (25 bar)

Zaprite duSikovo jeklenko in krogelno pipo (1).

- Cas &akanja: 10 minut

Preverite tesnjenje vseh povezav v krogotoku hladilne-

ga sredstva. V ta namen uporabite prsilo za iskanje ne-
tesnih mest.

Opazuijte, ali je tlak stabilen.
Rezultat 1:
Tlak je stabilen in niste nasli netesnih mest:

» Izpustite ves dusik prek armature za hladilno sred-
stvo.

» Zaprite krogelno pipo (3).
Rezultat 2:

Tlak pade ali nasli ste netesno mesto:
» odpravite netesnost.

» Ponovite preizkus.

Praznjenje tokokroga hladilnega sredstva

Navodilo

S praznjenjem iz tokokroga hladilnega sredstva
obenem odstranite preostalo vlago. Trajanje tega
postopka je odvisno od preostale vlage in zunanje
temperature.

Poskrbite, da bosta oba zaporna ventila na zunaniji
enoti e zaprta.
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11.

12.

Na servisni priklju¢ek napeljave za vro€ plin prikljucite
armaturo za hladilno sredstvo (3) s krogelno pipo (4).

Armaturo za hladilno sredstvo s krogelno pipo (2) (1)
prikljucite na vakuummeter (5).

Odprite obe krogelni pipi.
Prvi preizkus: vklopite vakuumsko ¢rpalko.

Izpraznite cevi za hladilno sredstvo in ploséni toplotni
izmenjevalnik notranje enote.

— Absolutni tlak, ki ga morate doseci: 0,1 kPa (1,0
mbar)

— Cas delovanja vakuumske &rpalke: 30 minut

Izklju€ite vakuumsko ¢rpalko.

- Cas &akanja: 3 minute

Preverite tlak.

Rezultat 1:

Tlak je stabilen:

» prvi preizkus je zaklju¢en. Zagnite z drugim preizku-
som.

Rezultat 2:

Tlak raste in obstaja netesno mesto:

» Preverite spoje z zarobkom na zunaniji enoti in no-
tranji enoti. Odpravite netesnost.

» Zacnite z drugim preizkusom.

Rezultat 3:

Tlak raste in obstaja preostala vlaga:

» Izvedite suSenje.

» Zacnite z drugim preizkusom.

Drugi preizkus: vklopite vakuumsko ¢rpalko.

Izpraznite cevi za hladilno sredstvo in ploS¢ni toplotni
izmenjevalnik notranje enote.

— Absolutni tlak, ki ga morate dosedi: 0,1 kPa (1,0
mbar)

— Cas delovanja vakuumske &rpalke: 30 minut

IzkljuCite vakuumsko Crpalko.

- Cas ¢akanja: 3 minute

Preverite tlak.

Rezultat 1:

Tlak je stabilen:

» Drugi preizkus je zaklju¢en. Zaprite krogelni pipi (2)
in (4).

Rezultat 2:

Tlak raste.

» Ponovite drugi preizkus.
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5.10 Dodajanje hladilnega sredstva

Nevarnost!
Nevarnost poskodb zaradi iztekanja hladil-
nega sredstval!

Stik s hladilnim sredstvom lahko povzrodi
poskodbe.

» Nosite zascitno opremo.

1. Izmerite enkratno dolzino cevi za hladilno sredstvo.
2. lzraCunaijte potrebno koli¢ino dodatnega hladilnega
sredstva.
lzdelek Enkratna dolzina | Koli€ina hladilnega
sredstva
VWL 105/5 in <15m Brez
VWL 125/5 15 mdo 25 m 70 g za vsak nasle-
dnji meter (nad 15
m)
25mdo 40 m 700 g +83gza
vsak naslednji me-
ter (nad 25 m)

Pogoj: Dolzina cevi za hladilno sredstvo > 15 m

» Poskrbite, da bosta oba zaporna ventila na zunanji enoti
Se zaprta.

| — \—®

» Armaturo za hladilno sredstvo (2) s krogelno pipo (1)
prikljucite na jeklenko s hladilnim sredstvom (4).
— Hiladilno sredstvo, ki ga morate uporabiti: R410A

» Jeklenko s hladilnim sredstvom postavite na tehtnico (5).

Ce ima jeklenka s hladilnim sredstvom potopno cevko,
jeklenko na tehtnico postavite na glavo.

» Krogelno pipo (3) pustite Se zaprto. Odprite jeklenko s
hladilnim sredstvom in krogelno pipo (1).

» Ko se gibke cevi napolnijo s hladilnim sredstvom, tehtni-
co nastavite na niclo.

» Odprite krogelno pipo (3). Zunanjo enoto napolnite z izra-
¢unano koli¢ino hladilnega sredstva.

» Zaprite obe krogelni pipi.
» Zaprite jeklenko s hladilnim sredstvom.
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5.11

Izpus€anje hladilnega sredstva

Nevarnost!

Nevarnost poSkodb zaradi iztekanja hladil-
nega sredstva!

Stik s hladilnim sredstvom lahko povzrodi
poskodbe.

» Nosite zascitno opremo.

1. Odstranite oba za$¢itna pokrova (1).

2. Oba vijaka inbus odvijte do omejevala.
< Hladilno sredstvo stece v cevi za hladilno sredstvo

in notranjo enoto.

3.  Preverite, ali hladilno sredstvo morda pusca. Preverite
zlasti vse vijacne spoje in ventile.

4.  Privijte oba za&¢itna pokrova. Zategnite zascitna pokro-
va.

5.12 Zakljucek dela na tokokrogu hladilnega
sredstva

1. Armaturo za hladilno sredstvo locite od servisnega
prikljucka.

2. Na servisni prikljucek privijte pokrovcek.

3. Na cevi za hladilno sredstvo namestite toplotno izolaci-
jo.

4, Na nalepko in izdelku zapiSite naslednje podatke: to-
varniSko napolnjena koli¢ina hladilnega sredstva, do-
polnjena koli¢ina hladilnega sredstva in skupna koli¢ina
hladilnega sredstva.

5.  Podatke vnesite v knjizico sistema.
6.  Montirajte pokrov hidravli¢nih prikljuckov.
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6 ElektriCna napeljava

6.1

Priprava elektriéne napeljave

Nevarnost!

Zivljenjska nevarnost zaradi elektricnega
udara pri nepravilni prikljucitvi na elektricno
napetost!

Nepravilna prikljucitev na elektri¢no napetost
lahko vpliva na varno delovanje izdelka ter
povzroci telesne poskodbe in materialno Sko-
do.

» Elektricno napeljavo lahko namesti samo
inStalater, ki je strokovno usposobljen za
to delo.

1. Upostevajte tehni¢ne pogoje prikljucevanja za priklju-
Citev na omrezje nizke napetosti dobavitelja elektricne
energije.

2. Ugotovite, ali je za izdelek predvidena funkcija zapore
dobavitelja in kako je treba izvesti elektri¢no napajanje
izdelka glede na vrsto izklopa.

3. S tipske tablice razberite, ali izdelek potrebuje elektricni
prikljucek 1~/230V ali 3~/400V.

4. S tipske tablice odcitajte nazivni tok izdelka. Na podlagi
tega ugotovite ustrezne premere vodil elektri€nih nape-
ljav.

5.  Pripravite napeljavo elektri¢nih kablov od zgradbe sko-
zi stenski prehod do izdelka.

6.2

» Za omrezni prikljuCek je treba uporabljati napeljave z
gibkimi cevmi, ki so primerne za napeljavo na prostem.
Specifikacija mora ustrezati vsaj standardu 60245 |IEC 57
z oznako HO5RN-F.

» Locilna stikala morajo ustrezati prenapetostni kategoriji 11l
za popolno locitev.

» Za elektricno zascito je treba uporabljati po¢asne varo-
valke s karakteristiko C. Pri 3-faznem omreznem prikljuc-
ku mora biti varovalke mogoce priklopiti v treh polih.

» Za zaSCito oseb je treba uporabljati zascitno stikalo na di-
ferenéni tok tipa B, obcutljivo na vse toke, Ce je to pred-
pisano za mesto postavitve. Sprozilec mora imeti kratko-
trajno zakasnitev in biti primeren za uporabo razsmerni-
kov (karakteristika za sprozitev > 1 kHz).

Zahteve glede elektriénih komponent

6.3

Pri napeljavi vodil eBUS je treba upostevati naslednje:

Zahteve glede vodila eBUS

» Uporabljajte dvozilne kable.

» Ne uporabljajte zaslonjenih ali prepletenih kablov.

» Uporabljajte samo ustrezne kable, npr. tipa NYM ali
HO5VV (-F/-U).

» Upostevaijte dovoljeno skupno dolzino 125 m. Ce je
skupna dolzina manjSa od 50 m, mora biti presek zil =
0,75 mm?, €e je skupna dolzina vec¢ja od 50 m mora biti
presek zil 1,5 mm>.

Za preprecevanje motenja signalov eBUS (npr. zaradi inter-
ferenc):

» Razmik od omreznih priklju¢nih kablov in drugih virov
elektromagnetnih motenj mora zna$ati najmanj 120 mm.
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» Pri napeljavi vzporedno z elektricnimi kabli napeljite kable
v skladu z veljavnimi predpisi, npr. v kabelskih kanalih.

> lIzjeme: prekoracitev minimalnega razmika je dopustna
pri stenskih prehodih in v stikalnih omaricah.

6.4 Namestitev komponent za delovanje zapore

dobavitelja

Pri funkciji zapore dobavitelja dobavitelj elektricne energije
zacasno izklopi ogrevanije toplotne Crpalke. Izklop se lahko
izvede na dva nacina:

1. Signal za izklop se posreduje prikljucku S21 notranje
enote.

2. Signal za izklop se posreduje izolirnemu kontaktorju na
mestu namestitve v omarici s Stevci/varovalkami.

» Ce je predvidena funkcija zapore dobavitelja, namesti-
te in prikljucite dodatne komponente v omarici s Stev-
ci/varovalkami zgradbe.

» Pri tem upostevaijte stikalni nacrt v prilogi navodil za na-
mestitev notranje enote.

6.5 Demontaza pokrova elektriénih prikljuékov

» Demontirajte pokritje, kot je prikazano na sliki.

6.6 Odstranitev izolacije elektricnega kabla
1.  Elektricno napeljavo po potrebi skrajSajte.
. <30 mm
L
N ==
PE
L:l <40 mm |
+ =
L <30 mm |

2. Odstranite izolacijo elektricnega kabla. Pazite, da ne
posSkodujete izolacije posameznih Zil.
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6.7

Da preprecite kratek stik zaradi spro$¢enih posame-
znih Zil, na proste konce zil namestite izolirne nastav-
ke.

Vzpostavitev elektri€ne napetosti, 1~/230V

» Ugotovite nacin prikljucitve:

Primer Nacin prikljucitve

Funkcija zapore dobavitelja ni pred-
videna

enojno elektricno
napajanje

Predvidena zapora dobavitelja, iz-
klop prek prikljucka S21

Predvidena zapora dobavitelja, iz-
klop prek izolirnega kontaktorja

dvojno elektri¢no
napajanje

6.7.1

1.

1~/230V, enojno elektricno napajanje

Ce je za mesto namestitve predpisano, za izdelek na-
mestite zasc&itno stikalo na diferenéni tok.

@] 5 [ D
Nd 4 |O N
X200 134 3 |© T
24 2 (@ <
114 1 |© L
L4 2 [©
X210 15
L4 4 |1Q
Nd 3 |©
X211 ©4 2 |O
®11 |0
2.  Zaizdelek v zgradbi namestite lo€ilno stikalo.
3. Uporabite 3-polni omrezni prikljucni kabel.
4. Omrezni prikljuCni kabel napeljite od zgradbe skozi
stenski prehod do izdelka.
5. Omrezni priklju¢ni kabel priklju€ite na priklju¢ek X200.
6.  Omrezni prikljucni kabel pritrdite s sponko z za&c¢ito
pred natezno obremenitvijo.
6.7.2 1~/230V, dvojno elektricno napajanje
1. Ce je za mesto namestitve predpisano, za izdelek na-
mestite dve zascitni stikali na diferenéni tok.
@] 5 [0 D
N-_4 (O N
X200 L34 3 |O T
124 2 |© < @
v 4 lOb0—— 0 — L
L4 2 [©Q
X210 18 _
S
L4 4 |© L
N 3 O N
X211 @4 2 |O @)
®11 |0
2.  Zaizdelek v zgradbi namestite dve loc€ilni stikali.
3.  Uporabite dva 3-polna omrezna priklju¢na kabla.
4.  Omrezna prikljucna kabla napeljite od zgradbe skozi
stenski prehod do izdelka.
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6.8

Omrezni prikljuéni kabel (z elektricnega Stevca toplotne
Crpalke) prikljucite na prikljucek X200. To elektricno
napajanje lahko dobavitelj elektrine energije zatasno
izklopi.

Odstranite dvopolni mostic¢ek na prikljucku X270.
Omrezni prikljuéni kabel (od Stevca elektricnega toka
gospodinjstva) prikljucite na prikljucek X277. To elek-
triéno napajanje je trajno.

Omrezni priklju€ni kabel pritrdite s sponkami z zaScito
pred natezno obremenitvijo.

Vzpostavitev elektri¢ne napetosti, 3~/400V

» Ugotovite nacin prikljucitve:

Primer

Nagcin prikljucitve

Funkcija zapore dobavitelja ni pred-
videna

enojno elektricno
napajanje

Predvidena zapora dobavitelja, iz-
klop prek priklju¢ka S21

Predvidena zapora dobavitelja, iz-
klop prek izolirnega kontaktorja

dvojno elektri¢no
napajanje

6.8.1 3~/400V, enojno elektricno napajanje
1. Ce je za mesto namestitve predpisano, za izdelek na-
mestite zascitno stikalo na diferencni tok.
D15 |© &)
Nd 4 [© N
X200 134 3 |©@ -
24 2 |0 <
L4 1 (@ " L3
— L2
L4 2 O L1
X210 15
L4 4 |©
N 3 |©O
X211 @42 [©
S 1|0

Za izdelek v zgradbi namestite lo€ilno stikalo.
Uporabite 5-polni omrezni prikljucni kabel.

Omrezni priklju€ni kabel napeljite od zgradbe skozi
stenski prehod do izdelka.

Omrezni prikljuni kabel prikljucite na priklju¢ek X200.
Omrezni priklju€ni kabel pritrdite s sponko z zasc¢ito
pred natezno obremenitvijo.

6.8.2 3~/400V, dvojno elektriéno napajanje

1.

Ce je za mesto namestitve predpisano, za izdelek na-
mestite dve zas¢itni stikali na diferencni tok.
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2.  Zaizdelek v zgradbi namestite dve lo€ilni stikali.

3. Uporabite 5-polni omrezni priklju¢ni kabel in 3-polni
omrezni prikljuéni kabel.

4.  Omrezna priklju¢na kabla napeljite od zgradbe skozi
stenski prehod do izdelka.

5. 5-polni omrezni priklju¢ni kabel (z elektricnega Stevca
toplotne ¢rpalke) prikljucite na priklju¢ek X200. To elek-
tricno napajanje lahko dobavitelj elektricne energije za-
¢asno izklopi.

6.  Odstranite dvopolni mosti¢ek na priklju¢ku X270.

7. 3-polni omrezni priklju¢ni kabel (od Stevca elektricnega
toka gospodinjstva) prikljucite na prikljucek X277. To
elektriéno napajanje je trajno.

8.  Omrezni prikljucni kabel pritrdite s sponkami z za&cito
pred natezno obremenitvijo.

6.9
1. Uporabite napeljavo eBUS v skladu z zahtevami

(- Odsek 6.3).

2. Napeljavo e-vodila (bus) napeljite od zgradbe skozi
stenski prehod do izdelka.

Priklop napeljave e-vodila (bus)

520 |

X206 s21 |

BUS |

ERISEINS

" eBUS
.

3.  Napeljavo e-vodila (bus) prikljucite na prikljuc¢ek X206,
BUS.

4.  Napeljavo e-vodila (bus) pritrdite s sponko z za$¢ito
pred natezno obremenitvijo.

6.10

» Upostevajte vezalni nacrt v prilogi.

Prikljucitev dodatne opreme

0020257320_08 Navodila za namestitev in vzdrzevanje

6.11

1. Pokrov spustite v zaporni mehanizem in ga tako pritrdi-
te.

2. Pritrdite pokrov z dvema vijakoma na zgornjem robu.

Montaza pokrova elektri€nih priklju¢kov

7 Zagon

71 Preverjanje pred vklopom

» Preverite, ali so vsi hidravli¢ni prikljucki pravilno izvedeni.
» Preverite, ali so vsi elektriCni prikljucki pravilno izvedeni.
» Preverite, ali je vgrajeno locilno stikalo.

» Preverite, ali je vgrajeno zascitno stikalo za diferencni

tok, ¢e je to predpisano za mesto postavitve.
» Preberite navodila za uporabo.
Od namestitve do vklopa izdelka mora preteci najmanj 30
minut.
» PrepriCajte se, da je pokrov elektri¢nih priklju¢kov name-
Scen.

v

7.2 Vklop izdelka
» V zgradbi vklopite vsa locilna stikala, ki so povezana z
izdelkom.

8 lzroditev uporabniku

8.1

» Uporabniku pojasnite delovanje.
» Uporabnika opozorite predvsem na varnostna navodila.

» Uporabnika poucite, da je sistem nujno treba redno vzdr-
zevati.

Seznanjanje upravljavca

9 Odpravljanje moten;j

9.1

V primeru napake se na zaslonu regulatorja notranje enote
prikaze koda napake.

Sporocila o napakah

» Glejte preglednico Sporocila o napakah (— Navodila za
namestitev notranje enote, priloga).

9.2

» Glejte preglednico Odpravljanje motenj (-~ Navodila za
namestitev notranje enote, priloga).

Druge motnje
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10 Servis in vzdrZzevanje

10.1

» Upostevajte navedene intervale. Izvedite navedena dela
(- Priloga D).

Upostevanje delovnega naérta in intervalov

10.2 Narodanje nadomestnih delov

Originalni nadomestni deli naprave so certificirani med po-
stopkom preverjanja skladnosti za oznako CE. Informacije o
razpolozljivih originalnih nadomestnih delih Vaillant lahko do-
bite na kontaktnem naslovu, ki je naveden na zadniji strani.

» Cepri vzdrzevaniju ali popravilu potrebujete nadome-
stne dele, uporabite samo originalne nadomestne dele
Vaillant.

10.3 Priprava na servis in vzdrzevanje

» UpoStevajte osnovna varnostna pravila, preden se lotite
pregledovanja in vzdrzevanja ali vgradnje nadomestnih
delov.

» Pri delih v visokem poloZaju upostevajte pravila o varno-
sti pri delu (» Odsek 4.10).

» V zgradbi izklopite vsa loCilna stikala, ki so povezana z
izdelkom.

» |zdelek locite od napajanja in se prepricajte, da je oze-
mljitev Se vedno vzpostavljena.

» Med deli na izdelku zascitite vse elektricne komponente
pred Skropljenjem vode.

10.4 Izvajanje vzdrZzevalnih del
10.4.1 Cis&enje izdelka

» |zdelek Cistite, samo ¢e so namesCeni vsi deli obloge in
pokrovi.

» lzdelka ne distite z visokotlacnim Cistilnikom ali z usmer-
jenim curkom vode.

» lzdelek Cistite z gobo in toplo vodo s Cistilom.

» Ne uporabljajte abrazivnih sredstev. Ne uporabljajte topil.
Ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo klor ali amonijak.

10.4.2 Demontaza pokritij in delov obloge
1. Demontirajte pokrov hidravli¢nih prikljuckov.
(- Odsek 5.5)

2. Demontirajte pokrov elektri¢nih prikljuckov.
(- Odsek 6.5)

3.  Demontirajte dele obloge, Ce je to potrebno za nadalj-
nja vzdrzevanja dela (- Odsek 4.14.1).

10.4.3 Ciséenje uparjalnika

@ﬁ%%}

=

:

1. Z mehko krtaCo o istite rezo med lamelami uparjalnika.
Pri tem pazite, da ne upognete lamel.

2. Odstranite umazanijo in nakopi¢eni material.

184

3. Upognjene lamele po potrebi izravnajte z glavnikom za
lamele.
10.4.4 Preverjanje ventilatorja

1.  Zroko zasukajte ventilator.
2. Preverite, ali se ventilator prosto vrti.

10.4.5 Cis&enje odtoka kondenzata

1. Odstranite umazanijo, ki se je nabrala v zbiralniku kon-
denzata ali v cevi za odtok kondenzata.

2. Preverite, ali voda prosto odteka. V ta namen v Korito
za kondenzat vlijte priblizno 1 liter vode.

10.4.6 Preverjanje tokokroga hladilnega sredstva

1. Preverite komponente in cevovode glede umazanije in
korozije.

2. Preverite, ali so zascitni pokrovi (1) notranjih prikljuc-
kov za vzdrzevanje dobro pritrjeni.

3. Preverite, ali je za$citni pokrov (2) zunanjega prikljucka
za vzdrzevanje dobro pritrjen.

4, Preverite, ali je toplotna izolacija cevi hladilnega sred-
stva morda poskodovana.

5.  Preverite, ali so cevi za hladilno sredstvo napeljane
brez pregibov.

10.4.7 Preverjanje tesnosti tokokroga hladilnega
sredstva

Veljavnost: Koli¢ina hladilnega sredstva = 2,4 kg

1.  Poskrbite za izvajanje vsakoletnega preizkusa tesno-
sti v tokokrogu hladilnega sredstva v skladu z direkti-
vo (EU) Nr. 517/2014.

2.  Preverite, ali so na sklopih v tokokrogu hladilnega
sredstva in ceveh za hladilno sredstvo morda poskod-
be, korozija in iz njih pusca olje.

3. Z napravo za iskanje uhajanja plina preverite tesnje-
nje krogotoka hladilnega sredstva. Pri tem preverite
vse komponente in cevovode.

4.  Reazultat preizkusa tesnosti zabelezite v knijizico siste-
ma.
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10.4.8 Preverjanje elektri¢nih prikljuckov

1.V prikljuéni omarici preverite elektricne prikljucke glede
¢vrste prikljucitve na vtie ali sponke.

2.V prikljuni omarici preverite ozemljitev.

3.  Preverite, ali je omrezni priklju¢ni kabel morda posko-
dovan. Ce je potrebna zamenjava, poskrbite, da zame-
njavo izvede Vaillant ali servisna sluzba ali podobna
usposobljena oseba, da se preprecijo nevarnosti.

10.4.9 Preverjanje obrabe malih blazilnih nog

1. Preverite, ali so blazilne noge ob¢utno posedene.
2. Preverite, ali so blazilne noge ob¢utno razpokane.

3. Preverite, ali so na navojih blazilnih nog prisotni oitni
znaki korozije.

4.  Po potrebi priskrbite nove blazilne noge in jih montiraj-
te.

10.5 ZakljuGek servisa in vzdrzevanja

» Namestite dele obloge.

» V zgradbi vklopite locilno stikalo, ki je povezano z izdel-
kom.

» Zazenite izdelek.
» lzvedite preizkus delovanja in varnostno preverjanje.

11 Ustavitev

11.1 Zacasna ustavitev izdelka
1.V zgradbi izklopite vsa lo€ilna stikala, ki so povezana z
izdelkom.

2. Odklopite izdelek z elektricnega napajanja.

11.2 Dokonéen izklop

1.V zgradbi izklopite vsa lo€ilna stikala, ki so povezana z
izdelkom.

2. Odklopite izdelek z elektricnega napajanja.
Previdnost!

Nevarnost materialne 3kode zaradi &rpanja

hladilnega sredstva!

Pri &rpanju hladilnega sredstva lahko pride do
materialne $kode zaradi zmrzovanja.

» Poskrbite, da skozi utekocinjevalnik notra-
nje enote pri ¢rpanju hladilnega sredstva s
sekundarne strani te€e ogrevalna voda ali
da je popolnoma prazen.

Izsesajte hladilno sredstvo.

Zaprite zaporni ventil za hladno vodo.
Zaprite zaporne pipe.

Izpraznite izdelek.

Izdelek in njegove komponente ustrezno odstranite ali
oddaijte v reciklazo.

No ok
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12 Recikliranje in odstranjevanje
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» Poskrbite za pravilno odstranitev embalaze.
» Upostevajte vse ustrezne predpise.

Odstranjevanje embalaze

12.2 Odstranjevanje hladilnega sredstva

Opozorilo!
Nevarnost za okolje!

Izdelek vsebuje hladilno sredstvo R410A.
Hladilnega sredstva ni dovoljeno izpuscati v
atmosfero. R410A je s Kjotskim protokolom
dolocen kot fluoriran toplogredni plin z GWP
2088 (GWP = Global Warming Potential,
potencial za globalno segrevanje).

» Hladilno sredstvo iz izdelka je treba pred
odstranjevanjem Crpalke v celoti izpustiti v
za to primerno posodo, da ga bo nato mo-
goce v skladu s predpisi ponovno uporabi-
ti ali odstraniti.

» Zagotovite, da hladilno sredstvo odstrani usposobljen
instalater.
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Dodatek
A Funkcijska shema
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Temperaturni senzor na vhodu zraka

Filter

Elektronski ekspanzijski ventil

Vzdrzevalni priklju¢ek na nizkotlacnem obmocju
Temperaturni senzor pred kompresorjem
4-smerni preklopni ventil

Temperaturni senzor na kompresorju
Vzdrzevalni priklju¢ek na visokotlatnem obmocju
Senzor tlaka

Tla¢no stikalo

Zvocna izolacija
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13
14
15
16
17
18
19

Zaporni ventil za napeljavo za tekoc¢ino
Zaporni ventil za napeljavo za topli plin
Temperaturni senzor za kompresorjem
Kompresor

Izlo¢evalnik hladilnega sredstva
Zbiralnik hladilnega sredstva
Filter/suSilnik

Temperaturni senzor na uparjalniku
Uparjalnik

Ventilator
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B Varnostne naprave
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1 Crpalka ogrevanja 17 Temperaturni senzor pred kompresorjem

2 Temperaturni senzor za dodatnim grelnikom 18 Vzdrzevalni priklju€ek na nizkotlacnem obmocju
3 Termicno varovalo 19 Temperaturni senzor na vhodu zraka

4 Elektricni dodatni grelnik 20 Uparjalnik

5 Odzracevalni ventil 21 Ventilator

6 Temperaturni senzor na dviznem vodu ogrevanja 22 Zbiralnik hladilnega sredstva

7 Utekocinjevalnik 23 Temperaturni senzor na uparjalniku

8 Temperaturni senzor pred utekocinjevalnikom 24 Filter

9 Zaporni ventil za napeljavo za topli plin 25 Elektronski ekspanzijski ventil

10 4-smerni preklopni ventil 26 Filter/susilnik

11 Vzdrzevalni priklju¢ek na visokotlatnem obmocju 27 Zaporni ventil za napeljavo za tekoc¢ino

12 Temperaturni senzor za kompresorjem 28 Temperaturni senzor za utekocinjevalnikom

13 Tlaéni senzor v visokotlaénem obmocju 29 Temperaturni senzor na povratnem vodu ogrevanja
14 Tlaéno stikalo v visokotlatnem obmogju 30 Ventil za praznjenje

15 Kompresor z izloCevalnikom hladilnega sredstva 31 Raztezna posoda

16 Termostat na kompresorju
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C Vezalni nacrt

CA1 Vezalni naért elektri€nega napajanja 1~/230V
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1 Tiskano vezje INSTALLER BOARD 8 Povezava s tiskanim vezjem HMU, podatkovno
2 Prikljucek elektricnega napajanja vodilo ) . . .
9 Povezava s tiskanim vezjem HMU, elektri¢no napa-
3 Most, odvisno od vrste priklopa (zapora dobavitelja) janje
4 Vhod za termostat maksimuma, ni v uporabi 10 Elektriéno napajanje za ventilator 2, e je prisoten
5 Vhod S21, ni v uporabi 11 Elektriéno napajanje za ventilator 1
6 Priklop napeljave e-vodila (bus) 12 Kompresor
7 Obmogje varnostne nizke napetosti (SELV) 13 Sklop INVERTER
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C.2  Vezalni naért elektri¢nega napajanja 3~/400V
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1 Tiskano vezje INSTALLER BOARD 8 Povezava s tiskanim vezjem HMU, podatkovno
2 Prikljucek elektricnega napajanja vodilo . . . .
9 Povezava s tiskanim vezjem HMU, elektri¢no napa-
3 Most, odvisno od vrste priklopa (zapora dobavitelja) janje
4 Vhod za termostat maksimuma, ni v uporabi 10 Elektricno napajanje za ventilator 2, e je prisoten
5 Vhod S21, ni v uporabi 1 Elektricno napajanje za ventilator 1
6 Priklop napeljave e-vodila (bus) 12 Dusilke (le pri izdelku VWL 105/5 in VWL 125/5)
7 Obmocje varnostne nizke napetosti (SELV) 13 Kompresor
14 Sklop INVERTER
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C.3  Veazalni naért senzorjev in aktuatorjev
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1 Tiskano vezje HMU 10 Temperaturni senzor, za kompresorjem
2 Krmiljenje za ventilator 2, €e je prisoten 11 Temperaturni senzor, pred kompresorjem
3 Povezava s tiskanim vezjem INSTALLER BOARD 12 Tla€no stikalo
4 Ogrevanje oljnega korita 13 Termostat
5 4-smerni preklopni ventil 14 Senzor tlaka
6 Ogrevanje korita za kondenzat 15 Elektronski ekspanzijski ventil
7 Povezava s tiskanim vezjem INSTALLER BOARD 16 Krmiljenje za sklop INVERTER
8 Temperaturni senzor, na vhodu zraka 17 Vti€éno mesto za kodirni upor za hlajenje
9 Krmilnik za ventilator 1 18 Obmocdje varnostne nizke napetosti (SELV)
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D Servisna in vzdrzevalna dela

# VzdrZzevalna dela Interval
1 Cisgenje izdelka Letno 184
2 Cis&enje uparjalnika Letno 184
3 Preverjanje ventilatorja Letno 184
4 Cisgenje odtoka kondenzata Letno 184
5 Preverjanje tokokroga hladilnega sredstva Letno 184
6 Veljavnost: Koligina hladilnega sredstva = 2,4 kg Letno

Preverjanje tesnosti tokokroga hladilnega sredstva 184
7 Preverjanje elektri¢nih prikljuckov Letno 185
8 Preverjanje obrabe malih blazilnih nog Letno po 3 letih 185

E Tehni¢ni podatki

)\ Navodilo
i
. 7

Navodilo

Navodilo

Tehniéni podatki — splosno

Naslednji podatki o zmogljivosti veljajo za zgolj nove izdelke s Cistimi toplotnimi izmenjevalniki.

Podatki o zmogljivosti pokrivajo tudi tiho delovanje (delovanje z zmanj$ano stopnjo emisij hrupa).

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

uporabo

(S2) (52)
Sirina 1.100 mm 1.100 mm 1.100 mm 1.100 mm
Visina 1.480 mm 1.480 mm 1.480 mm 1.480 mm
Globina 450 mm 450 mm 450 mm 450 mm
Teza, z embalazo 187 kg 206 kg 187 kg 206 kg
Teza, izdelek je pripravljen za 162,5 kg 181,5 kg 162,5 kg 181,5 kg

Nazivna napetost

230 V (+10%/-15%),
50 Hz, 1~/N/PE

400 V (+10%/-15%),
50 Hz, 3~/N/PE

230 V (+10%/-15%),
50 Hz, 1~/N/PE

400 V (+10%/-15%),
50 Hz, 3~/N/PE

Maksimalna nazivha mo¢ 4,90 kW 7,60 kW 4,90 kW 7,60 kW

Maksimalni nazivni tok 21,3 A 13,5A 21,3 A 135 A

Zagonski tok 21,3A 13,5A 21,3 A 135 A

Stopnja za3¢ite IP15B IP15B IP15B IP15B

Tip varovalke Karakteristika C, Karakteristika C, Karakteristika C, Karakteristika C,
pocasna, z pocasna, s tripolnim pocasna, z pocasna, s tripolnim
enopolnim preklopom enopolnim preklopom
preklopom preklopom

Prenapetostna kategorija Il 1] 1l 1]

Ventilator, nazivha mo¢ 50 W 50 W 50 W 50 W

Ventilator, Stevilo 2 2 2 2

Maksimalno Stevilo vrtljajev 680 vrt/min 680 vrt/min 680 vrt/min 680 vrt/min

ventilatorja

Ventilator, zra¢ni tok, najvec 5.100 m*h 5.100 m*h 5.100 m*h 5.100 m*h
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Podatki o zmogljivosti se doloCajo s posebno preskusno metodo. Za ve€ informacij povprasajte proizvajalca izdel-
ka o ,Preskusni metodi za podatke o zmogljivosti“.
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Tehniéni podatki — krogotok hladilnega sredstva

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

notranja enota nad zunanjo
enoto

(S2) (S2)
Material cevi za hladilno sred- Baker Baker Baker Baker
stvo
Enkratna dolzZina, cev za hla- 3m 3m 3m 3m
dilno sredstvo, najmanj
Enkratna dolzina cevi za hla- 40 m 40 m 40 m 40 m
dilno sredstvo, najveé, zuna-
nja enota nad notranjo enoto
Dovoljena visinska razlika, 30m 30m 30m 30 m
zunanja enota nad notranjo
enoto
Enkratna dolzina cevi za hla- 25m 25m 25m 25m
dilno sredstvo, najved, notra-
nja enota nad zunanjo enoto
Dovoljena visinska razlika, 10m 10m 10m 10m

Tehnika prikljucitve cevi za
hladilno sredstvo

Povezava z robom

Povezava z robom

Povezava z robom

Povezava z robom

Zunanji premer napeljave za
vro€ plin

5/8" (15,875 mm)

5/8" (15,875 mm)

5/8" (15,875 mm)

5/8" (15,875 mm)

Zunaniji premer napeljave za
tekodino

3/8" (9,575 mm)

3/8" (9,575 mm)

3/8" (9,575 mm)

3/8" (9,575 mm)

Minimalna debelina zidu za 0,95 mm 0,95 mm 0,95 mm 0,95 mm
napeljavo za vro€ plin

Minimalna debelina zidu za 0,8 mm 0,8 mm 0,8 mm 0,8 mm
napeljavo za tekocino

Tip hladilnega sredstva R410A R410A R410A R410A
Polnilna koli¢ina hladilnega 3,60 kg 3,60 kg 3,60 kg 3,60 kg
sredstva

Hladilno sredstvo Global War- 2088 2088 2088 2088
ming Potential (GWP)

Hladilno sredstvo, ekvivalent 7,52t 7,52t 7,52t 7,52t
CO,

Maksimalni dovoljeni delovni 4,15 MPa 4,15 MPa 4,15 MPa 4,15 MPa
tlak (41,50 bar) (41,50 bar) (41,50 bar) (41,50 bar)
Vrsta gradnje kompresorja Vrtljivi bat Vrtljivi bat Vrtljivi bat Vrtljivi bat

Vrsta olja kompresorja

Specifi¢en polivinil
ester (PVE)

Specifi¢en polivinil
ester (PVE)

Specifi¢en polivinil
ester (PVE)

Specifi¢en polivinil
ester (PVE)

Regulacija kompresorja

Elektronsko

Elektronsko

Elektronsko

Elektronsko

Tehnic¢ni podatki — omejitve uporabe, ogrevanje

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

pri pripravi tople vode

(S2) (S2)
Temperatura zraka, najnizja -20 °C -20 °C -20 °C -20 °C
Temperatura zraka, najvisja 20 °C 20 °C 20 °C 20 °C
Temperatura zraka, najnizja, -20 °C -20 °C -20 °C -20 °C
pri pripravi tople vode
Temperatura zraka, najvidja, 43 °C 43 °C 43 °C 43 °C

Tehniéni podatki — omejitve uporabe, hlajenje

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(82) (S2)
Temperatura zraka, najnizja 15 °C 15 °C 15 °C 15 °C
Temperatura zraka, najvisja 46 °C 46 °C 46 °C 46 °C
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Tehniéni podatki — mo¢€, ogrevanje

VWL 105/5 AS 230V | VWL 105/5 AS (S2) | VWL 125/5 AS 230V | VWL 125/5 AS (S2)
(S2) (S2)
Mo¢ ogrevanja, A2/W35 8,20 kW 8,20 kW 8,23 kW 8,23 kW
Koeficient ucinkovitosti, COP, 3,87 3,87 3,64 3,64
EN 14511, A2/W35
Nazivha mo¢, dejanska, 2,12 kW 2,12 kW 2,26 kW 2,26 kW
A2/W35
Nazivni tok, A2/W35 10,20 A 3,30A 10,50 A 340A
Mog¢ ogrevanja, A7/W35 9,70 kW 9,70 kW 10,25 kW 10,25 kW
Koeficient uginkovitosti, COP, 4,57 4,57 4,54 4,54
EN 14511, A7/W35
Nazivna mo¢, dejanska, 2,12 kW 2,12 kW 2,26 kW 2,26 kW
A7/W35
Nazivni tok, A7/W35 9,90 A 3,20 A 10,50 A 3,50 A
Mo¢ ogrevanja, A7/W45 9,06 kW 9,06 kW 9,60 kW 9,60 kW
Koeficient ucinkovitosti, COP, 3,49 3,49 3,49 3,49
EN 14511, A7/W45
Nazivna mo¢, dejanska, 2,60 kW 2,60 kW 2,75 kW 2,75 kW
A7/W45
Nazivni tok, A7/W45 12,00 A 4,10 A 12,70 A 4,30 A
Mog¢ ogrevanja, A7/W55 10,35 kW 10,35 kW 10,90 kW 10,90 kW
Koeficient ucinkovitosti, COP, 2,77 2,77 2,77 2,77
EN 14511, A7/W55
Nazivna mo¢, dejanska, 3,74 kKW 3,74 kKW 3,94 kW 3,94 kW
A7/W55
Nazivni tok, A7/W55 17,00 A 5,80 A 18,30 A 6,20 A
Mog¢ ogrevanja, A-7/W35 10,15 kW 10,15 kW 11,80 kW 11,80 kW
Koeficient ucinkovitosti, COP, 2,78 2,78 2,45 2,45
EN 14511, A-7/W35
Nazivha mo¢, dejanska, A- 3,65 kW 3,65 kW 4,81 kW 4,81 kW
7/W35
Nazivni tok, A-7/W35 17,40 A 570 A 22,70 A 7,50 A
Mo¢€ ogrevanja, A-7/W35, tiho 7,50 kW 7,50 kW 7,50 kW 7,50 kW
delovanje 40 %
Koeficient uginkovitosti, COP, 2,90 2,90 2,90 2,90
EN 14511, A-7/W35, tiho de-
lovanje 40 %
Mo¢ ogrevanja, A-7/W35, tiho 6,30 kW 6,30 kW 6,30 kW 6,30 kW
delovanje 50 %
Koeficient ucinkovitosti, COP, 3,00 3,00 3,00 3,00
EN 14511, A-7/W35, tiho de-
lovanje 50 %
Mo¢ ogrevanja, A-7/W35, tiho 5,10 kW 5,10 kW 5,10 kW 5,10 kW
delovanje 60 %
Koeficient uginkovitosti, COP, 2,90 2,90 2,90 2,90
EN 14511, A-7/W35, tiho de-
lovanje 60 %
Tehniéni podatki — moé, hlajenje
VWL 105/5 AS 230V | VWL 105/5 AS (S2) | VWL 125/5 AS 230V | VWL 125/5 AS (S2)
(S2) (S2)
Mog¢ hlajenja, A35/W18 12,78 kW 12,78 kW 12,78 kW 12,78 kW
Energijski izkoristek, EER, 3,28 3,28 3,28 3,28
EN 14511, A35/W18
Nazivha mo¢, dejanska, 3,90 kW 3,90 kW 3,90 kW 3,90 kW
A35/W18
Nazivni tok, A35/W18 17,40 A 5,90 A 17,40 A 5,90 A
Mo¢ hlajenja, A35/W7 8,69 kW 8,69 kW 8,69 kW 8,69 kW
Energijski izkoristek, EER, 2,49 2,49 2,49 2,49
EN 14511, A35/W7
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VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

(S2) (S2)
Nazivna mo¢, dejanska, 3,49 kW 3,49 kW 3,49 kW 3,49 kW
A35/W7
Nazivni tok, A35/W7 15,50 A 510 A 15,50 A 510 A

Tehniéni podatki — emisija

hrupa, ogrevanje

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

12102-1, A7/W35

(S2) (S2)
Zvot&na moé&, EN 12102-1 52 dB(A) 52 dB(A) 52 dB(A) 52 dB(A)
ErP
Zvo&na moé&, EN 12102-1, A- 57 dB(A) 59 dB(A) 57 dB(A) 59 dB(A)
7/W35, nadin za zmanjSanje
hrupa 40 %
Zvocna mo¢, EN 12102-1, A- 56 dB(A) 57 dB(A) 56 dB(A) 57 dB(A)
7/W35, nacin za zmanjSanje
hrupa 50 %
Zvocna mo¢, EN 12102-1, A- 53 dB(A) 55 dB(A) 53 dB(A) 55 dB(A)
7/W35, nacin za zmanjSanje
hrupa 60 %
Zvocna mo¢, maksimum EN 61 dB(A) 61 dB(A) 61 dB(A) 61 dB(A)

Tehniéni podatki — emisija

hrupa, hlajenje

VWL 105/5 AS 230V

VWL 105/5 AS (S2)

VWL 125/5 AS 230V

VWL 125/5 AS (S2)

A35/W7

(S2) (S2)
Zvo&na moé&, EN 12102-1, 59 dB(A) 59 dB(A) 59 dB(A) 59 dB(A)
A35/W18
Zvodna moé&, EN 12102-1, 58 dB(A) 59 dB(A) 58 dB(A) 59 dB(A)
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Country specifics
1 EE, Estonia

11 Garantii

Teavet tootja garantii kohta parige tagakiilje toodud kontak-
taadressil.

1.2 Kienditeenindus

Meie klienditeeninduse kontaktandmed leiate tagakiiljel too-
dud aadressi voi www.vaillant.ee alt.

2 GR, Greece

21 Eyyunon

MANpoQopies yia TNV £yyUnaon KATAOKEUQTTH UTTOPEITE va
AABeTe ammd TNV avagepopevn diEUBUVAN ETTIKOIVWVIAG aTnV
TTiow TTAEUPA.

2.2 Egutrnpétnon MeAatwyv

Mpoaoxn!

H 101T06£TNGN KQI PUBMICN TNG CUTKEUNG OAG KATA TNV £Vap-
&n Aermoupyiag TTPETTEl va yivetal povo atroé évav eEoualodo-
TNUEVO TEXVIKO O OTTOIOG €ival UTTEUBUVOG yTa TNV THPNGN TWV
TTPOJIaYPAPWY, KAVOVWY KAl KATEUBUVTNPIWY YPAPUWY, TTOU
IgXUouV.

3 LT, Lithuania

31 Gamyklos garantija

Prietaiso savininkui suteikiama garantija naudojimosi instruk-
cijoje pateiktomis salygomis. Paprastai garantinius darbus
atlieka tik musy klienty aptarnavimo skyrius. Todél per ga-
rantinj laikotarpj atlikty prietaiso remonto darby iSlaidas gali-
me padengti tik tuo atveju, jei buvome suteike jums atitinka-
mag jgaliojima, kurio sglygos numatytos garantijoje.

3.2 Klienty aptarnavimas

Musy klienty aptarnavimo tarnybos kontaktinius duomenis
rasite galiniame puslapyje nurodytu adresu arba puslapyje
www.vaillant.lt.

4 PT, Portugal

41 Garantia

A garantia deste produto esta ao abrigo da legislagdo em
vigor.
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4.2 Servigo de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto para o nosso servigo
de apoio ao cliente por baixo do enderego indicado no verso
ou em www.vaillant.pt.

5 SI, Slovenia

5.1 Garancija

Garancija velja pod pogoiji, ki so navedeni v garancijskem li-
stu. Uporabnik je dolzan upoStevati pogoje navedene v ga-
rancijskem listu.

5.2

Uporabnik je za prvi zagon naprave in potrditev garancijske-
ga lista dolzan poklicati pooblasceni Vaillant servis. V na-
sprotnem primeru garancija ne velja. Vsa eventuelna popra-
vila na aparatu lahko izvaja izklju¢no Vaillant servis.

Servisna sluzba

Popis pooblas¢enih serviserjev lahko dobite na Zastopstvu
Vaillanta v Sloveniji:

Vaillant d.o.o.
Dolenjska c. 242 b
1000 Ljubljana
Slovenija

Tel. 01 28093 40
Tel. 01 28093 42
Tel. 01 28093 46
Tehnicni oddelek 01 28093 45
Fax 0128093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si
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Supplier

Vaillant Group International GmbH

Berghauser Str. 40 42859 Remscheid Deutschland
Tel. +49 (0)2191 18 0

www.vaillant.com

Vaillant d.o.o.

Dolenjska c. 242 b 1000 Ljubljana Slovenija
Tel. 01 28093 40 Tel. 01 28093 42

Tel. 01 28093 46 Tehniéni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44

info@vaillant.si www.vaillant.si

Publisher/manufacturer

Vaillant GmbH

Berghauser Str. 40 42859 Remscheid Deutschland
Tel. +49 (0)2191 18 0 Fax +49 (0)2191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de
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